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UPORABNISKI PRIROCNIK: SOUS-VIDE KUHALNIK ROSMARINO

Pred uporabo natan¢no preberite navodila in jih shranite za nadaljnjo uporabo.
1. OPOZORILA IN VARNOSTNA NAVODILA

Ta naprava je namenjena samo obicajni uporabi v gospodinjstvu. Ne uporabljajte je drugace, kot
je predvideno v tem prirocniku.

Ce napravo uporabljate nepravilno, za profesionalne ali polprofesionalne namene ali e je ne
uporabljate v skladu z uporabniskim priro¢nikom, je garancija neveljavna.

Ta naprava ni namenjena za uporabo s strani oseb (vklju¢no z otroki) z zmanjsanimi fizicnimi,
zaznavnimi ali dusevnimi sposobnostmi ali s strani oseb, ki nimajo izkusenj ali niso seznanjene
Z napravo, razen Ce jih pri uporabi naprave nadzorujejo ali poucujejo osebe, ki so odgovorne za
njihovo varnost.

Sous-vide kuhalnik in napajalni kabel hranite izven dosega otrok. Otroci lahko napravo uporabljajo
samo pod nadzorom odrasle osebe.

Pred uporabo naprave se prepricajte, da je napetost v zahtevanem obmocdju (220-240V, 50/60Hz).
Ne uporabljajte naprave z nepravilno napetostjo.

Napravo prikljucite samo v ozemljeno stensko vti¢nico in poskrbite za pravilno vstavitev vtica.
Naprave ne uporabljajte s podaljskom.

Kuhalnika, napajalnega kabla ali vtica ne potapljajte v vodo ali druge tekocine.

Redno pregledujte napravo za morebitne znake poskodb, kot so razpoke na povrsini ali
izpostavljene Zice. Ce je kateri koli del naprave poskodovan, prenehajte z uporabo in se obrnite
na servisno sluzbo.

Ne vlecite napajalnega kabla. Kabel drzite stran od vrocih povrsin, ostrih robov in mest, kjer bi se
lahko poskodoval.

Napravo uporabljajte samo na ravni, stabilni in toplotno odporni povrsini. Poskrbite, da je naprava
postavljena pokonc¢no, da preprecite razlitje tekocCine.

Naprave ne postavljajte v blizino virov toplote, kot so Stedilniki, pecice ali odprt plamen.
Sous-vide kuhalnik, posoda za kuhanje in vakuumska vrecka se lahko med uporabo mocno
segrejejo. Vedno uporabljajte toplotno odporne rokavice ali prijemalke za rokovanje z vrocimi
povrSinami. 1zogibajte se neposrednemu stiku z vro¢imi povrsinami naprave ali tekocino, da
preprecite opekline.

Naprave nikoli ne potapljajte v vodo pod oznako MIN ali nad oznako MAX, ki sta oznaceni na
ohisju iz nerjavecega jekla. To lahko povzroci poskodbe naprave ali okvaro.

Preden vakuumsko vrecko potopite v vodo, se prepricajte, da so zivila ali tekocina v njej pravilno
zatesnjena. Uporabljajte izklju¢no vrecke, posebej zasnovane za pocasno kuhanje (sous vide), da
preprecite puscanje ali razlitje.

Sous-vide kuhalnik ni namenjen neposrednemu stiku s hrano. Uporabljajte ga v vodni kopeli in ne
za neposredno kuhanje hrane.

Po uporabi napravo vedno izkljucite iz elektricnega omrezja. Pustite jo, da se ohladi na sobno
temperaturo, preden jo oCistite ali shranite.

Naprave, napajalnega kabla ali vtica ne postavljajte v pomivalni stroj. Napravo vedno Cistite rocno.
Napravo shranjujte v hladnem in suhem prostoru, ko ni v uporabi. Ne shranjujte je pri ekstremnih
temperaturah ali v vlaznem okolju, saj lahko to poskoduje notranje komponente.



2. PREDSTAVITEV IZDELKA

a) Kuhalnik:

1 Prikazovalnik

2 Indikatorski svetlobni obro¢

3 3 Fiksna sponka za pritrditev

4 Oznaka maksimalnega nivoja vode (MAX)
| 5 Ohisje iz nerjavecega jekla

i 6 Oznaka minimalnega nivoja vode (MIN)

1 Prikaz trenutne/nastavljene temperature
2 Enota temperature (°C/°F)

3 Prikaz trenutnega/nastavljenega ¢asa

4 Indikator segrevanja

5 Gumb za temperaturo

6 Gumb za Cas

7 Gumb za nastavljanje ¢asa/temperature
8 Gumb za vklop/izklop

3. PRED PRVO UPORABO

Napravo vzemite iz embalaze in preverite, ali je poskodovana. Prepricajte se, da so vklju¢eni vsi
deli.

Sous-vide kuhalnik obrisite z mehko, vlazno krpo. Temeljito osusite.

Kuhalnik postavite na ravno, toplotno odporno povrsino za varno delovanje.

Poskrbite, da je naprava postavljena pokonéno, da preprecite razlitje tekocine.

4. DELOVANJE

PoloZite hrano in za¢imbe v vakuumsko vrecko. Z napravo za vakuumiranje odstranite zrak in
neprodusno zaprite vsebino vrecke.

Sous-vide kuhalnik pritrdite na posodo. Fiksno sponko pritrdite na rob posode tako, da se ne
dotika dna.

Posodo napolnite z vodo med oznakama MIN in MAX. Poskrbite, da nivo vode ne preseze oznake
MAX. Upostevajte, da se bo nivo vode dvignil, ko dodate hrano v posodo.

Napravo prikljucite na napajanje. Prizge se indikatorska lu¢ka in prikazovalnik za¢ne utripati.
Pritisnite gumb za vklop/izklop, da vklopite napravo. Indikatorska luc¢ka sveti rdece. Privzeti ¢as
kuhanja je 2 uri pri temperaturi 55 °C.

Za nastavitev temperature pritisnite gumb za temperaturo. Uporabite gumb < ali », da nastavite
Zeleno temperaturo.

Za nastavitev ¢asa pritisnite gumb za ¢as. Uporabite gumb «ali», da nastavite Zeleni ¢as.

Po nastavitvi temperature in ¢asa prikazovalnik trikrat utripne, nato prikaze trenutno temperaturo
vode.

Ko se voda segreje na prednastavljeno temperaturo, indikatorska lucka zasveti zeleno, kar
pomeni, da se je kuhanje zacelo.

Prepri¢ajte se, da je vakuumsko zaprta vre&ka s hrano popolnoma potopljena v vodno kopel. Cas
kuhanja se lahko razlikuje glede na vrsto hrane, velikost porcije in osebne preference.



Ko vrecko s hrano polozite v vodo, preverite, da nivo vode ne presega oznake MAX.

Ko se ¢as kuhanja izteCe, indikatorska luc¢ka zasveti modro in naprava 5-krat zapiska, da vas
opomni na odstranitev hrane. Pritisnite gumb za vklop/izklop, da izklopite napravo.

Za zlato rjavo skorjo ali hrustljavo teksturo lahko hrano po sous-vide kuhanju na hitro popecete
v pecici ali ponvi.

5. NASTAVITEV CASA

Pritisnite gumb za ¢as. Na prikazovalniku se namesto CUR (trenutni ¢as) prikaze SET (nacin
nastavitve ¢asa).

Privzeti ¢as kuhanja je 2 uri.

Pritisnite gumb «ali», da povecate ali zmanjSate ¢as kuhanja za 1 minuto.

Pritisnite in drzite gumb <« ali». Sprva se bo ¢as poveceval ali zmanjseval v 10-minutnih korakih.
Po 16 pritiskih se bo ¢as zacel spreminjati v 1-urnih korakih.

Drzite gumb, dokler ne nastavite Zelenega ¢asa kuhanja, nato ga spustite.

Ko je Zeleni ¢as nastavljen, prikazovalnik 3-krat utripne, kar pomeni, da je nastavitev ¢asa potrjena.

6. NASTAVITEV TEMPERATURE

Pritisnite gumb za temperaturo. Na prikazovalniku se namesto CUR (trenutna temperatura)
prikaze SET (nacin nastavitve temperature).

Privzeta temperatura je 55 °C.

Pritisnite gumb < ali», da prilagodite temperaturo v korakih po 0,1 °C.

Pritisnite in drzite gumb «ali ». Sprva se bo temperatura povecevala ali zmanjsevala za 1 °C. Po
16 pritiskih se bo temperatura zacela spreminjati v korakih po 5 °C.

Drzite gumb, dokler ne nastavite Zelene temperature, nato ga spustite.

Ko je Zelena temperatura nastavljena, prikazovalnik 3-krat utripne, kar pomeni, da je nastavitev
temperature potrjena.

Pritisnite in drzite gumb za temperaturo vec¢ kot 2 sekundi, da preklopite med stopinjami Celzija
(°C) in Fahrenheita (°F).

7. CISCENJE IN VZDRZEVANJE
Vedno izklopite napravo in jo izkljucite iz elektricnega omrezja pred ¢is¢enjem ali vzdrzevanjem.
Prav tako se prepricajte, da se je naprava ohladila na sobno temperaturo.
Ne uporabljajte trde ali mineralno bogate vode, saj lahko povzro¢i madeZe ali nabiranje vodnega
kamna na ohisju iz nerjavecega jekla. Za odstranitev madezev uporabite ¢isto krpo ali papirnato
brisaco.
Po ¢is¢enju napravo shranite v suhem, dobro prezracenem prostoru pri normalni temperaturi. Ne
shranjujte je v vlaznih okoljih ali pri visokih temperaturah.
Odstranitev ohisja iz nerjavecega jekla: Fiksno sponko povlecite navzdol po ohisju in ohisje
zasukajte v smeri urinega kazalca, da ga odstranite. Vlecite navzdol, dokler se ne sname. Ce se
rotorji zagozdijo, nezno zazibajte ohisje levo in desno, da ga sprostite. Pred odstranitvijo ohisja je
treba odstraniti pokrov ¢rpalke.
Namestitev ohisja iz nerjavecega jekla: Poravnajte ohisje iz nerjavecega jekla z navojem in ga
zasukajte v nasprotni smeri urinega kazalca, da ga pritrdite. Nato namestite fiksno sponko v
prvotni polozaj.
Grelna spirala, os ¢rpalke in senzorje lahko ocistite z blagim detergentom in mehko zobno $¢etko.
Nato temeljito sperite z vodo. Obrisite s suho krpo.
Prikazovalnik nezno obrisite z rahlo vlazno krpo iz mikrovlaken, nato ga obriSite Se s suho krpo.



8. ODPRAVLJANJE TEZAV

Tezava Mozen vzrok Mozna reSitev

Sous-vide Naprava ni pravilno prikljucenav | Preverite, ali je napajalni kabel pravilno
kuhalnik se elektricno omrezje. priklju¢en v elektri¢no vtinico. Preverite

ne vklopi. napajanje, da zagotovite, da deluje pravilno.

Ce tezava $e vedno ostaja, poskusite uporabiti
drugo vtiénico.

Voda ne Crpalka ali rotorji so zamasgeni ali | Izklopite napravo in jo izkljugite iz elektri¢nega

krozi pravilno | ovirani. omrezja. Snemite ohisje iz nerjavecega jekla

ali naprava in preverite, ali so v ¢rpalki ali med rotorji

oddaja kakrsne koli ovire. Odstranite jih z mehko

nenavadne Scetko ali detergentom, pri cemer poskrbite,

zvoke. da ni ostankov, ki bi ovirali pretok vode. Nato
napravo ponovno sestavite in vklopite.

Prikaz Temperatura vode je previsoka ali | Preverite, ali naprava deluje v ustreznem

temperature | prenizka. temperaturnem obmogju. Ce temperatura

ni pravilen. ni znotraj dolocenega obmodja, prilagodite

nastavitve za pravilno delovanje. Ce tezave
ni mogoce odpraviti, se obrnite na servisno
sluzbo.

9. TEHNICNI PODATKI

Nazivna moc: 1100 W
Napetost: 220-240V
Frekvenca: 50/60 Hz

Temperaturno obmocje: | 25-95 °C

Temperaturna varianca: | 0,1 °C
Casovnik: 0-99h 59min

OKOLJU PRIJAZNO ODLAGANJE

Pomagate lahko zas¢ititi okolje!

Ne pozabite upostevati lokalnih predpisov: nedelujoco elektricno opremo oddajte v
ustreznem centru za odlaganje odpadkov.



GARANCIJA

Dajalec garancije in pooblas¢eni serviser AD Vita d.o.0., Tovarniska 7b, 3210 Slovenske Konjice,
Slovenija, prevzema obveznost, da bo izdelek v garancijskem roku brezhibno deloval. V garancijskem
roku, ki zacne teci z izroCitvijo izdelka, bomo odstranili vse pomanijkljivosti in okvare na izdelku, ki bi
nastale pri normalni rabi izdelka, pod pogojem, da v izdelek niso posegale osebe, ki nimajo pooblastila
izdajatelja garancijskega lista in da so bili uporabljeni originalni rezervni deli.

Pravice potroSnika

Ce blago, za katero je izdana garancija, ne izpolnjuje specifikacij ali nima lastnosti, navedenih v
garancijskem listu ali oglagevalskem sporogilu, lahko potrosnik najprej zahteva odpravo napak. Ce
napake niso odpravljene v skupno 30 dneh (rok resitve reklamacije) od dneva, ko je proizvajalec ali
pooblasceni servis od potrosnika prejel zahtevo za odpravo napak, bo dajalec garancije in pooblasceni
serviser potrosniku brezplaéno zamenjal blago z enakim, novim in brezhibnim blagom. Rok 30 dni
se lahko podalj$a za najkrajsi ¢as, ki je potreben za dokoncanje popravila ali zamenjave, vendar za
najve¢ 15 dni. Pri dolo¢itvi podaljSanega roka se upostevajo narava in kompleksnost blaga, narava in
resnost neskladnosti ter napor, ki je potreben za dokoncanje popravila ali zamenjave. O Stevilu dni za
podalj$anje roka in razlogih za njegovo podalj$anje dajalec garancije in pooblas¢eni serviser obvesti
potrosnika pred potekom prvotnega 30 dnevnega roka.

Ce dajalec garancije in pooblasceni serviser v roku ne popravi ali ne zamenja blaga z novim, lahko
potrosnik zahteva vracilo celotne kupnine od proizvajalca ali zahteva sorazmerno znizanje kupnine. Ce
potrosnik zahteva sorazmerno znizanje kupnine, je znizanje kupnine sorazmerno zmanjsanju vrednosti
blaga, ki ga je potrosnik prejel, v primerjavi z vrednostjo, ki bi jo imelo blago, ¢e bi bilo skladno.

Ne glede na zgoraj navedeno lahko potrosnik zahteva vracilo placanega zneska od dajalca garancije in
pooblasc¢enega serviserja, ¢e se neskladnost pojavi v manj kot 30 dneh od dobave blaga.

Za zamenjano blago ali zamenjan bistveni del blaga z novim dajalec garancije in pooblasceni serviser
izda nov garancijski list.

Ce dajalec garancije ali pooblas&eni serviser potrogniku ne zagotovi nadomestnega blaga v zadasno
uporabo, ima potrosnik pravico uveljavljati skodo, ki jo je utrpel, ker blaga ni mogel uporabljati od
trenutka, ko je zahteval popravilo ali zamenjavo, do njune izvrsitve.

Stroske za material, nadomestne dele, delo, prenos in prevoz izdelkov, ki nastanejo pri odpravljanju
okvar oziroma nadomestitvi blaga z novim, nosi dajalec garancije in pooblasceni serviser.

Pravice potrosnika, ki jih lahko uveljavlja na podlagi garancijskega lista, prenehajo po preteku dveh let
od dneva, ko jih je uveljavljal.

Obvezna garancija velja tudi, ¢e za blago, za katero je izdaja garancije obvezna, garancijski list ni bil
izdan ali potrosniku ni bil izrocen.

Potrosnik ima zakonsko pravico, da zoper prodajalca v primeru neskladnosti blaga brezplacno
uveljavlja jamcevalne zahtevke. Garancija ne izkljuCuje pravic potrosnika, ki izhajajo iz obveznega
jamstva za skladnost blaga.

Veljavnost

Garancija ne krije:

1. mehanskih poskodb in napak zaradi nepravilne uporabe in vzdrzevanja;
2. okvar nastalih zaradi visje sile;

3. potrosnega materiala.

Garancija velja na obmocju drzave, v kateri je bil opravljen nakup in se uveljavlja na mestu, kjer je bil
opravljen nakup ali pri pooblas¢enem uvozniku za ta trg, ki je naveden v deklaraciji izdelka na embalazi.
Racun za izdelek je obvezna priloga garancije ob njenem uveljavljanju.



Garancija ne izkljuGuje pravic potrosnika, ki izhajajo iz odgovornosti prodajalca za napake na blagu.
Potrosnik ima zakonsko pravico, da zoper prodajalca v primeru neskladnosti blaga brezplacno
uveljavlja jamcevalne zahtevke.

Garancijski rok znasa 24 mesecev. Za servisne storitve je zadolzen uvoznik za posamezno trzisce.

Postopek uveljavljanja garancije
Potrosnik garancijo uveljavlja na prodajnem mestu, kjer je blago kupil ali na drugem prodajnem mestu
prodajalca na istem ozemlju drzave, kjer je opravil nakup. Potrosnik na prodajnem mestu podpise
obrazec za reklamacijo in ga izro¢i prodajalcu. Dajalec garancije ga bo po prejemu reklamacije
kontaktiral v roku 5 delovnih dni.

Potrosnik se lahko o pravicah in postopku uveljavljanja garancije seznani na nacin, da se obrne na
sluzbo podpore strankam po elektronski posti info@vitapur.si ali po telefonski stevilki 03 292 79 90.

Zagotavljanje vzdrZevanja, servisiranja, nadomestnih delov po poteku garancijskega roka
Cas zagotovljenega servisiranja, vzdrzevanja in zagotavljanja nadomestnih delov je 3 leta od poteka
garancijskega roka.

Ime izdelka:
Datum izro€itve blaga:



AL MANUAL PERDORIMI: SOBA SOUS VIDE ROSMARINO

Ju lutemi lexoni me kujdes kété manual pérdorimi para pérdorimit dhe ruajeni pér referencé né té
ardhmen.

1. PARALAJMERIME DHE MASAT E SIGURISE

Kjo pajisje éshté synuar vetém pér pérdorim té zakonshém shtépiak. Mos e pérdorni kété pajisje
pEr asgje tjetér perveg pérdorimit té synuar.

Nése pajisja pérdoret né ményré jo té€ duhur ose pér géllime profesionale ose gjysmé profesionale
ose nése nuk pérdoret sipas manualit té€ pérdorimit, garancia béhet e pavlefshme.

Kjo pajisje nuk éshté e destinuar pér t'u pérdorur nga persona (pérfshiré fémijét) me aftési té
kufizuara fizike, shqgisore ose mendore, ose persona me mungesé eksperience ose jo té njohur
me pajisjen, pérveg rasteve kur mbikeqyren ose udhézohen pér pérdorimin e pajisjes nga persona
pérgjegjes pér siguriné e tyre..

Mbajeni sobén sous vide dhe kordonin e energjisé jashté mundésive té fémijéve. Fémijét nuk
duhet té lejohen kurré té pérdorin pajisjen pa mbikéqyrjen e té rriturve.

Pérpara pérdorimit té pajisjes, sigurohuni gé furnizimi me energji elektrike té jeté brenda intervalit
té kérkuar té tensionit (220-240 V, 50/60 Hz). Mos e pérdorni pajisjen me tension té gabuar.
Lidheni pajisjen vetém me njé prizé te tokézuar dhe sigurohuni gé ta vendosni si¢ duhet spinén.
Mos pérdorni kabllo zgjatuese me pajisjen.

Mos e zhytni sobén sous vide, kordonin e energjisé ose prizén né ujé ose ndonjé léng tjetér.
Inspektoni rregullisht pajisjen dhe kordonin e energjisé pér ndonjé shenjée démtimi, si p.sh. garje
né sipérfage ose instalime elektrike té ekspozuara. Nése ndonjé pjesé e pajisjes éshté démtuar,
ndérpritni pérdorimin dhe kontaktoni shérbimin e klientit pér ndihmé.

Shmangni térhegjen e kordonit té energjisé. Mbajeni kordonit té energjisé larg sipérfageve té
nxehta, skajeve té mprehta dhe vendeve ku mund té€ démtohet.

Pérdoreni pajisjen vetém né njé sipérfage té sheshté, t€ géndrueshme dhe rezistente ndaj
nxehtésisé. Sigurohuni gé njésia té jeté e vendosur drejt pér té shmangur derdhjen e Iéngjeve.
Mos e vendosni prané burimeve té nxehtésisé si soba, furra ose flaké té hapura.

Soba sous vide, ena e gatimit dhe gesja me vakum mund té nxehen shumé gjaté pérdorimit.
Pérdorni gjithmoné doreza ose daré izoluese pér té trajtuar sipérfaget e nxehta. Shmangni
kontaktin e drejtpérdrejté me sipérfaget ose léngjet e nxehta té pajisjes pér té€ parandaluar djegiet.
Asnjéheré mos e zhytni njésiné né ujé mbi shenjén MAX ose nén shenjén MIN té treguar né fundin
prej geliku inox. Njé veprim i tillé mund té démtojé njésiné ose té shkaktojé kegfunksionim.
Sigurohuni gé ushgimi ose Iéngu té jené mbyllur si¢ duhet né gese me vakum pérpara se ta zhytni
né ujé. Pérdorni vetém gese té krijuara posagerisht pér gatimin e sous vide pér té parandaluar
rrjedhjet ose derdhjet.

Soba sous vide nuk éshté menduar té jeté né kontakt té drejtpérdrejté me ushgimin. Vendoseni
né njé banjé uji dhe mos e pérdorni pér te gatuar drejtpérdrejt ushgimin.

Higeni gjithmoné pajisjen nga priza pas pérdorimit. Léreni té ftohet né temperaturén e dhomés
pérpara se ta pastroni ose ta ruani.

Mos e vendosni pajisjen, kordonin e energjisé dhe mos e futni né prizé enélarése. Pastroni
gjithmoné pajisjen me doré.

Ruajeni pajisjen né njé vend té freskét dhe té thaté kur nuk éshté né pérdorim. Mos e ruani né
temperatura ekstreme ose né mjedise me lagéshti, pasi kjo mund té démtojé pjesét e brendshme.



2. PREZANTIMI | PRODUKTIT

a) Soba:
1
: 1 Ekrani
2 Unazé e drités treguese
3 3 Kapése fikse
4 Linja MAX e nivelit té ujit
1 5 Fund celiku inox
. ' 6 Linja MIN e nivelit t& ujit
h
{4
b) Ekrani:

1 Shfagja e temperaturés aktuale/vendosur
2 Njésia e temperaturés (°C / °F)

3 Shfagja e kohés aktuale/caktuar

4 Treguesi i ngrohjes

5 Butoni i temperaturés

6 Butoni i kohés

7 Rritni/ulni kohén/temperaturén

8 Butoni i energjisé

3. PARA PERDORIMIT TE PARE

Shpaketoni dhe kontrolloni pér ndonjé démtim té dukshém. Sigurohuni gé té pérfshihen té gjitha
pjesét.

Fshijeni sobén me njé leckeé té buté dhe té lagur. Thajeni térésisht.

Vendoseni sobén sous vide né njé sipérfage té sheshté, rezistente ndaj nxehtésisé pér funksionim
té sigurt.

Sigurohuni gé té jeté vendosur drejt pér té shmangur derdhjen e Iéngjeve.

4. FUNKSIONIMI

10

Vendosni ushgimin dhe erézat tuaja né njé gese me vakum. Mbylini gesen duke pérdorur izoluesin
me vakum pér té hequr ajrin dhe pér té siguruar pérmbajtjen.

Fiksoni sobén sous vide né njé ené. Mbértheni kapésin e fiksuar né ané té enés, duke u siguruar
gé té mos preké pjesén e poshtme.

Mbushni enén me ujé midis linjave té ujit MIN dhe MAX. Sigurohuni gé niveli i ujit té¢ mos e kalojé
vijen MAX. Vini re se niveli i ujit do té rritet kur ushgimi té shtohet né ené.

Futni furnizimin me energji elektrike né njési. Pasi té ndizet, drita treguese do té ndizet dhe ekrani
do té fillojé té pulsojé.

Shtypni butonin e energjisé pér té ndezur njésiné. Drita treguese €shté e kuge. Koha e paracaktuar
e gatimit éshté 2 oré né njé temperaturé prej 55°C.

Pér té rregulluar temperaturén, shtypni butonin Temperatura. Pérdorni butonat € ose » pér té
vendosur temperaturén e déshiruar.

Pér té rregulluar kohén e gatimit, shtypni butonin Koha. Pérdorni butonat « ose » pér té rregulluar
kohén sipas preferencés tuaj.

Pas vendosjes sé temperaturés dhe kohés sé déshiruar, ekrani dridhet 3 heré dhe ekrani do té
tregojé temperaturén aktuale té ujit.

Pasi uji té arrijé temperaturén e paracaktuar, drita treguese do té kthehet né jeshile pér té treguar
se gatimi ka filluar.



Sigurohuni gé gesja e mbyllur me vakum me ushgim té jeté zhytur né banjén me ujé. Kohét e
gatimit mund té ndryshojné né bazeé té llojit té ushgimit, madhésisé sé porcionit dhe preferencave
personale.

Pasi té keni shtuar geset e ushgimit, kontrolloni gé niveli i ujit t&€ mos e kalojé vijen MAX.

Kur koha e gatimit té keté mbaruar, drita treguese do té kthehet né blu dhe njésia do té Iéshojé 5
bip pér tju kujtuar té higni ushgimin. Shtypni butonin e energjisé pér té fikur njésiné.

Pér njé pamije té arté ose teksturé krokante, mund ta transferoni ushgimin né furré ose tigan pas
gatimit me sous vide pér njé zierje té shpejté.

5. VENDOSJA E KOHES

Shtypni butonin Koha. Ekrani do té ndryshojé nga CUR (koha aktuale) né SET (modalitetii cilésimit
té kohés).).

Koha e paracaktuar e gatimit éshté 2 oré.

Shtypni butonat € ose » pér té rritur ose ulur kohén e gatimit me 1 minuté.

Shtypni dhe mbani butonin < ose » Fillimisht, koha do té rregullohet me ngritje prej 10 minutash.
Pas 16 shtypjeve, koha do té ndryshojé me rritje prej 1 ore.

Vazhdoni té mbani butonin derisa té arrihet koha e déshiruar e gatimit, mé pas Iéshojeni.

Pasi té vendoset koha e déshiruar, ekrani do té pulsojé 3 heré pér té konfirmuar pérfundimin e
cilésimit té kohés.

6. VENDOSJA E TEMPERATURES

Shtypni butonin Temperatura. Ekrani do té ndryshojé nga CUR (temperatura aktuale) né SET
(modaliteti i cilésimit té temperaturés).).

Temperatura e paracaktuar éshté 55°C.

Shtypni butonat € ose » pér té rregulluar temperaturén me ngritje prej 0,1°C.

Shtypni dhe mbani butonin < ose » Fillimisht temperatura do t€ rritet ose ulet me 1°C gdo heré.
Pas 16 shtypjeve, temperatura do té ndryshojé me 5°C ¢do heré.

Vazhdoni té€ mbani butonin derisa té arrihet temperatura e déshiruar e gatimit, mé pas léshojeni.
Pasité vendoset temperatura e déshiruar, ekrani do té pulsojé 3 heré pér té konfirmuar pérfundimin
e cilésimit té temperaturés.

Shtypni dhe mbani butonin e temperaturés pér mé shumé se 2 sekonda pér té kaluar midis
Celsius (°C) dhe Fahrenheit (°F).

7. PASTRIMI DHE MIREMBAJTJA

Gjithmoné fikeni dhe shképuteni njésiné pérpara se té kryeni ¢do pastrim ose mirémbaijtje.
Gjithashtu, sigurohuni gé njésia té jeté ftohur né temperaturén e dhomés.

Mos pérdorni ujé té forté ose té pasur me minerale, pasi mund té shkaktojé njolla ose grumbullim
gélgereje né fundin prej geliku inox. Pér té hequr njollat, pérdorni njé lecké té pastér ose peshqir
letre.

Pas pastrimit, ruani njésiné né njé zoné té thaté dhe té ajrosur miré né njé temperaturé normale.
Shmangni vendosjen e saj né mjedise me lagéshti té larté ose ruajtjen e saj né temperatura té
larta.

Shképutja e fundit prej geliku inox: Térhigeni kapésen e fiksuar poshté pérgjaté skajit dhe
rrotullojeni skajin né drejtim té akrepave té orés pér t'u shképutur. Térhigeni poshté derisa té
shképutet. Nése shtytésit bllokojné Iévizjen, tundeni butésisht skajin anash pér ta shképutur até.
Kapaku i pompés duhet té higet pérpara se té shképutni skajin e gelikut.

Instalimi i fundit prej geliku inox: Drejtoni fundin prej geliku inox me fijet dhe rrotulloni skajin né
drejtim té kundért té akrepave té€ orés pér ta siguruar até né vend. Mé pas, vendoseni kapésin e
fiksuar pérséri né vend.

Spiralja e ngrohjes, boshti i pompés dhe sensorét mund té pastrohen me njé detergjent té buté
dhe njé furgé dhémbésh té buté. Shpélajeni térésisht me ujé mé pas. Fshijeni me lecké té thaté.
Fshijeni butésisht ekranin me njé lecké me mikrofibér pak té lagur, mé pas fshijeni me njé lecké
té thate.
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8. ZGJIDHJA E PROBLEMEVE

Problem Mogucéi uzrok Moguce rjesenje

Kuhalo Sous | Jedinica nije pravilno spojena na | Osigurajte da je kabal za napajanje sigurno

vide se ne izvor napajanja. prikljuen u uti¢nicu za napajanje. Provjerite

ukljucuje. napajanje kako biste vidjeli je li funkcionira.
Ako problem i dalje postoji, pokusajte koristiti
drugu uti¢nicu.

Voda ne Pumpa ili pokretaci su zacepljeni | Iskljucite i iStekajte uredaj. Odvojite obrub od

cirkulira ili zatvoreni. nehrdajuceg Celika i provjerite ima li ikakvog

pravilno, zacepljenja u pumpi ili pokretac¢ima. Ocistite

ili uredaj ih mekanom ¢etkicom ili deterdzentom,

proizvodi osiguravajuci da krhotine ne ometaju protok

neobicne vode. Ponovno sastavite jedinicu i testirajte

zvukove. ju opet.

Prikaz Temperatura vode je preniska ili Provjerite radi li jedinica u ispravnom rasponu

temperature | previsoka. temperature. Ako je temperatura izvan

nije tacan. navedenih granica, prilagodite postavke kako
biste osigurali pravilan rad. Ako se problem
nastavi, posavjetujte se sa sluzbom za
korisnike.

9. SPECIFIKIMET TEKNIKE

Nazivna snaga: 1100 W
Napon: 220-240V
Frekvencija: 50/60 Hz
Raspon temperature: 25-95°C
Razlika u temperaturi: +0.1°C
Broja¢ vremena: 0-99h59min

EKOLOSKI PRIHVATLJIVO ODLAGANJE

Mozete pomodi zastititi okolis!

Ne zaboravite slijediti lokalne propise: odlozite neispravnu elektricnu opremu u
odgovarajuci centar za odlaganje otpada.
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GARANCIA

Ofruesi i garancisé dhe ofruesi i autorizuar i shérbimit, AD Vita d.o.o., Tovarnika 7b, 3210 Slovenske
Konjice, Slloveni, merr pérsipér detyrimin té sigurojé qé produkti té& funksionojé pa té meta gjaté
periudhés sé garancisé. Gjaté periudhés sé garancisé, e cila fillon me dorézimin e produktit, ne do té
riparojmé ¢do defekt ose kegfunksionim né produkt gé ndodh gjaté pérdorimit normal, me kusht gé
produkti t€ mos jeté ngatérruar nga persona té paautorizuar nga léshuesi i certifikatés sé garancisé

dhe se jané pérdorur vetém pjesé rezerve origjinale.
Té drejtat e konsumatorit

Nése mallrat pér té cilat éshté dhéné garancia nuk plotésojné specifikimet ose nuk kané vetité e
pércaktuara né certifikatén e garancisé ose mesazhin reklamues, konsumatori mund té kérkojé
fillimisht korrigjimin e defekteve. Nése defektet nuk zgjidhen brenda gjithsej 30 ditésh (periudha e
zgjidhjes sé ankesave) nga dita kur prodhuesi ose ofruesi i autorizuar i shérbimit ka marré kérkesén
nga konsumatori pér korrigjimin e defekteve, ofruesi i garancisé dhe ofruesi i autorizuar i shérbimit
do té zévendésojné mallrat me mallrat e njéjta, té reja dhe pa té meta pa pagesé. Periudha 30-ditore
mund té zgjatet pér kohén mé té shkurtér té nevojshme pér té pérfunduar riparimin ose zévendésimin,
por jo mé shumé se 15 dité. Gjaté pércaktimit té periudhés sé zgjatur, merren parasysh natyra dhe
kompleksiteti i mallrave, natyra dhe ashpérsia e mospérputhjes dhe pérpjekjet e nevojshme pér té
pérfunduar riparimin ose zévendésimin. Ofruesi i garancisé dhe ofruesi i autorizuar i shérbimit do té
njoftojné konsumatorin pér numrin e ditéve pér zgjatjen dhe arsyet e zgjatjes pérpara se té skadojé

periudha origjinale 30-ditore.

Nése ofruesi i garancisé dhe ofruesi i autorizuar i shérbimit nuk arrijné té riparojné ose zévendésojné
mallrat me té reja brenda periudhés sé caktuar, konsumatori mund té kérkojé njé rimbursim té ploté
nga prodhuesi ose té kérkojé njé ulje proporcionale té€ gmimit t€ blerjes. Nése konsumatori kérkon njé
ulje proporcionale té gmimit, ulja do t€ jeté proporcionale me uljen e vlerés s€ mallrave gé konsumatori
ka marré, krahasuar me vlerén gé do té kishin mallrat nése do té ishin né konformitet.

Pavarésisht nga sa mé sipér, konsumatori mund té kérkojé njé rimbursim té shumés sé paguar nga
ofruesi i garancisé dhe ofruesii autorizuar i shérbimit nése mospérputhja ndodh brenda mé pak se 30
ditéve nga dorézimi i mallrave.

Pér mallrat e zévendésuara ose njé pjese thelbésore té zévendésuar té mallrave me njé té re, ofruesi i
garancisé dhe ofruesi i autorizuar i shérbimit do té Iéshojné njé certifikaté té re garancie.

Nése ofruesi i garancisé ose ofruesi i autorizuar i shérbimit nuk i siguron konsumatorit mallra
zévendésuese pér pérdorim té pérkohshém, konsumatori ka té drejté té kérkojé démshpérblim pér
pamundésiné pér té pérdorur mallrat gé nga momenti kur ka kérkuar riparim ose zévendésim deri né
pérfundimin e tij.

Kostot pér materialet, pjesét e kémbimit, punén dhe transportin gé lindin nga riparimi i defekteve ose
zévendésimi i mallrave me té reja mbulohen nga ofruesi i garancisé dhe ofruesi i autorizuar i shérbimit.

Té drejtat e konsumatorit, té cilat mund té ushtrohen né bazé té certifikatés sé garancisé, skadojné dy
vjet nga data e ushtrimit té tyre.

Garancia e detyrueshme zbatohet gjithashtu nése nuk éshté Iéshuar certifikaté garancie pér mallrat gé
kérkojné garanci ose nése nuk i éshté dorézuar konsumatorit.

Konsumatori ka té drejtén ligjore t€ paragesé pretendime garancie pa pagesé kundér shitésit né rast
té mospérputhjes sé mallrave. Garancia nuk pérjashton té drejtat e konsumatorit gé rrjedhin nga
garancia e detyrueshme e konformitetit té& produktit.

Vlefshméria
Garancia nuk mbulon:

1. demtime mekanike dhe defekte pér shkak té pérdorimit dhe mirémbajtjes jo té duhur;
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2. defektet e shkaktuara nga forca madhore;

w

materialet shpenzuese.

Garancia éshté e vlefshme né vendin ku éshté bére blerja dhe mund té kérkohet né vendin e blerjes ose
me importuesin e autorizuar pér até treg, si¢ tregohet né deklaratén e produktit né paketim. Fatura e
produktit éshté nje bashkéngjitje e detyrueshme kur kérkoni garanciné.

Garancia nuk pérjashton té drejtat e konsumatorit gé rrjedhin nga pérgjegjésia e shitésit pér defekte né
mallra. Konsumatori ka té drejtén ligjore t€ paragesé pretendime garancie pa pagesé kundér shitésit
né rast t&€ mospérputhjes sé mallrave.

Periudha e garancisé éshté 24 muaj. Shérbimi ofrohet nga importuesi pér ¢do treg specifik.
Procedura e kérkesés pér garanci

Konsumatori kérkon garanciné né pikén e shitjes ku éshté bleré malli ose né njé pikeé tjetér shitjeje
té shitésit né té njéjtin vend ku éshté béré blerja. Konsumatori firmos njé formular ankese né pikén e
shitjes dhe ia dorézon shitésit. Ofruesi i garancisé do té kontaktojé konsumatorin brenda 5 ditéve té
punés nga marrja e ankesés.

Konsumatori mund té marré informacion pér té drejtat e tij dhe procedurén pér marrjen e garancisé
duke kontaktuar mbéshtetjen e klientit pérmes emailit né info@vitapur.si ose duke telefonuar né +386
329279 90.

Mirémbaijtja pas garancisé, shérbimi dhe pjesét e kémbimit

Koha pér sigurimin e shérbimit, mirémbajtjes dhe pjeséve t€ kémbimit éshté 3 vite nga pérfundimi i
periudhés sé garancisé.

Titulli i produktit:

Data e dorézimit:
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BA PRIRUCNIK ZA KORISNIKE: KUHALO SOUS VIDE ROSMARINO

Molimo da pazljivo procitate ovaj prirucnik za korisnike prije upotrebe te da ga sacuvate za buducu
upotrebu.

1. UPOZORENJA | MJERE OPREZA

Ovaj uredaj je namijenjen samo za uobicajenu upotrebu u kuc¢anstvu. Ne koristite ga za bilo Sta
drugo osim za njegovu svrhu.

Ako se uredaj koristi nepravilno ili u profesionalne ili poluprofesionalne svrhe, ili ako se ne koristi
prema korisnickom prirucniku, garancija postaje nevaljana.

Ovaj uredaj nije namijenjen za upotrebu od strane osoba (ukljucujuéi djecu) sa smanjenim
fizickim, senzornim ili mentalnim sposobnostima, ili osobama s nedostatkom iskustva ili onima
koji nisu upoznati s njime, osim ako nisu pod nadzorom ili ako im nisu dane upute o upotrebi
uredaja od strane osoba odgovornih za njihovu sigurnost.

Drzite kuhalo Sous vide i kabal za napajanje van dohvata djece. Djeci se nikada ne treba dopustiti
da upravljaju uredajem bez nadzora odrasle osobe.

Prije upotrebe uredaja osigurajte da je napajanje unutar potrebnog raspona napona (220-240V,
50/60Hz). Ne koristite uredaj s pogre$nim naponom.

Spojite uredaj samo na uzemljenu uticnicu i osigurajte pravilno umetanje utikaca.

Ne koristite produzne kablove s uredajem.

Ne uranjajte kuhalo Sous vide, kabal za napajanje ili utikac u vodu ili druge tekucine.

Redovno pregledavajte uredaj i kabal za napajanje imaju li ikakva oStecenja, poput pukotina
na povrsini ili izlozenog ozicenja. Ako je bilo koji dio uredaja oStecen, prestanite s koriStenjem i
kontaktirajte sluzbu za korisnike radi pomoci.

Izbjegavate povlacenje ili vucu kabla za napajanje. Drzite kabal za napajanje podalje od vrucih
povrsina, ostrih rubova i mjesta na kojima bi se mogao ostetiti.

Uredaj koristite samo na ravnoj i stabilnoj povrsini koja je otporna na toplinu. Provjerite je li uredaj
uspravno postavljen kako bi se izbjeglo prolijevanje tekucine.

Ne postavljajte ga blizu izvora topline poput Stednjaka, pe¢nica ili otvorenog plamena.

Kuhalo Sous vide, spremnik za kuhanje i vakuumska vrec¢ica mogu postati vrlo vruci tokom
upotrebe. Uvijek koristite rukavice otporne na toplinu ili hvataljke za rukovanje vru¢im povrsinama.
Izbjegavajte direktan kontakt s vruc¢im povrsinama ili teku¢inom iz uredaja kako biste sprijecili
opekline.

Nikada ne uranjajte uredaj u vodu ispod oznake MIN ili iznad oznake MAX oznacene na obrubu od
nehrdajuceg Celika. Ako to radite, ono moze ostetiti jedinicu ili uzrokovati kvar.

Pobrinite se da su hrana ili tekuc¢ina pravilno zatvorene u vakuumskim vre¢icama prije nego
ih uronite u vodu. Koristite samo vrecice posebno dizajnirane za Sous vide kuhanje kako biste
sprijecili curenje ili izlijevanje.

Kuhalo Sous vide nije namijenjeno za direktan kontakt s hranom. Postavite ga u vodenu kupelj i
ne koristite ga za direktno kuhanje hrane.

Uvijek iskljucite uredaj nakon upotrebe. Dozvolite mu da se ohladi na sobnoj temperaturi prije
Cis¢enja ili skladistenja.

Ne postavljajte uredaj, kabal za napajanje ili utikac u masinu za posude. Uvijek ru¢no ocistite
uredaj.

Spremite uredaj na hladno i suho mjesto dok se ne koristi. Ne Cuvajte ga u ekstremnim
temperaturama ili u vlaznom okruzenju jer to moze ostetiti unutarnje sastavnice.

15



2. IZGLED PROIZVODA

a) Kuhalo:

1 Prikaz

2 Prsten indikatora svjetla

3 3 Spojnica za ucvrscivanje

4 Oznaka maksimalno dopustene razine vode
| 5 Obrub od nehrdajuceg celika

] 6 Oznaka minimalno dopustene razine vode

1 Prikaz trenutne/postavljene temperature
2 Temperaturna jedinica (°C / °F)

3 Prikaz trenutnog/postavljenog vremena
4 Indikator topline

5 Tipka za temperaturu

6 Tipka za vrijeme

7 Povecati/smanijiti vrijeme/temperaturu
8 Tipka za napajanje

3. PRIJE PRVE UPOTREBE

Izvadite iz kutije i provjerite ima li vidljivih oStecenja. Provjerite jesu li svi dijelovi ukljuceni u
pakovanije.

Obrisite kuhalo Sous vide mekanom i viaznom krpom. Temeljito ga osusite.

Postavite kuhalo Sous vide na ravnu povrsinu koja je otporna na toplinu za siguran rad.
Provijerite je li kuhalo postavljeno uspravno kako biste izbjegli izlijevanje tekucine.

4. RAD

16

Stavite hranu i zacine u vakuumsku vrecicu. Zatvorite vre¢icu pomocu vakuumskog brtvila za
uklanjanje zraka i osiguranje sadrzaja.

Postavite kuhalo Sous vide na spremnik. Pri¢vrstite stezaljku na stranu spremnika, osiguravajuci
da ne dodirne dno.

Napunite spremnik vodom izmedu oznaka MIN i MAX. Pobrinite se da razina vode ne prekoraci
oznaku MAX. Imajte na umu da ée se razina vode podic¢i kad dodate hranu u spremnik.

Ukljucite napajanje u jedinicu. Nakon uklju¢ivanja, indikator svjetla ¢e se upaliti i ekran ¢e poceti
bljeskati.

Pritisnite tipku za napajanje kako biste ukljucili uredaj. Indikator svjetla je crven. Postavljeno
vrijeme kuhanja je 2 sata na temperaturi od 55°C.

Za namjestanje temperature pritisnite tipku za temperaturu. Koristite tipku <« ili P> za namjestanje
Zeljene temperature.

Za namjestanje vremena kuhanja, pritisnite tipku za vrijeme. Koristite tipku < ili B> za namjestanje
Zeljenog vremena.

Nakon postavljanja Zeljene temperature i vremena, ekran ¢e zatreperiti 3 puta te ¢e prikazati
trenutnu temperaturu vode.

Kad voda dosegne prethodno postavljenu temperaturu, indikator svjetla ¢e postati zelen kako bi
dao do znanja da je kuhanje zapocelo.



Provjerite je li vakuumska vrecica s hranom uronjena u vodenu kupelj. Vrijeme kuhanja se moze
razlikovati ovisno o vrsti hrane, veli¢ini porcije i licnim preferencijama.

Nakon dodavanja vrecice hrane, provjerite da razina vode ne prelazi oznaku MAX.

Kad je vrijeme kuhanja gotovo, indikator svjetla ¢e postati plav, a jedinica ¢e emitirati 5 zvukova
kako bi Vas podsijetila da izvadite hranu. Pritisnite tipku za napajanje kako biste iskljugili jedinicu.
Za zlatan izgled ili hrskavu teksturu, hranu mozZete prenijeti u peénicu ili na tavu nakon $to je
skuhana metodom Sous vide za brzo pecenje

5. POSTAVKA VREMENA

Pritisnite tipku za vrijeme. Prikaz na ekranu ¢e se promijeniti s CUR (trenutno vrijeme) na SET
(postavljeno vrijeme).

Zadano vrijeme kuhanja je 2 sata.

Pritisnite tipku < ili P> kako biste povecali ili smanijili vrijeme kuhanja za 1 minutu.

Pritisnite i drZite tipku <« ili B>. Na pocetku, vrijeme ¢e se prilagoditi u 10-minutnim povecanjima.
Nakon 16 stiskanja, vrijeme ¢e se promijeniti za 1-satna povecanja.

Nastavite drzati tipku dok Zeljeno vrijeme kuhanja nije dosegnuto, zatim ju otpustite.

Nakon sto je Zeljeno vrijeme postavljeno, ekran ¢e zatreperiti 3 puta da potvrdi da je postavljanje
vremena dovrseno.

6. POSTAVKA TEMPERATURE

Pritisnite tipku za temperaturu. Prikaz na ekranu ¢e se promijeniti s CUR (trenutna temperatura)
na SET (postavljena temperatura).

Zadana temperatura je 55°C.

Pritisnite tipku < ili P> kako biste namjestili temperature za povecanja od 0.1°C.

Pritisnite i drzite tipku < ili >. Na pocetku, temperatura ¢e se povecati ili smanjiti za 1°C svaki put.
Nakon 16 stiskanja, temperatura ¢e se svaki put promijeniti za 5°C.

Nastavite drzati tipku dok Zeljena temperatura kuhanja nije dosegnuta, zatim ju otpustite.

Nakon $to je Zeljena temperatura postavljena, ekran ¢e zatreperiti 3 puta da potvrdi da je
postavljanje temperature dovrseno.

Pritisnite i drzite tipku za temperaturu duze od 2 sekunde kako biste se prebacili izmedu Celzija
(°C) i Fahrenheita (°F).

7. CISCENJE | ODRZAVANJE

Uvijek iskljucite i iStekajte uredaj prije ikakvog cisc¢enja i ili odrzavanja. Takoder, provjerite je li se
jedinica ohladila do sobne temperature.

Ne koristite tvrdu ili mineralnu vodu jer ona moze uzrokovati mrlje ili nakupljanje vapna na obrubu
od nehrdajuceg ¢elika. Za uklanjanje mrlja koristite ¢istu krpu ili papirni ubrus.

Nakon ¢iscenja, spremite uredaj u suho i dobro prozraceno podrucje, na uobicajenoj temperaturi.
Izbjegavajte ga stavljati u okruzenje s visokom vlagom ili skladistiti ga na visokim temperaturama.
Odvajanje obruba od nehrdajuéeg celika: Povucite spojnicu za ucvrécéivanje niz obrub i okrenite
obrub u smijeru kazaljke na satu za odvajanje. Povlacite prema dolje dok se ne odvoji. Ako
pokreta¢ zaustavi kretnju, njezno protresite obrub sa strane na stranu kako biste ga odvojili.
Poklopac kapice mora biti odvojen prije odvajanja ¢elicnog obruba.

Ugradnja obruba od nehrdajuceg celika: Poravnajte obrub od nehrdajuceg celika s nitima
i okrenite ga u smjeru suprotnom od kazaljke na satu kako biste ga u¢vrstili. Zatim postavite
natrag spojnicu.

Zavojnica za grijanje, osovina pumpe i senzori mogu se ocistiti blagim deterdZentima i mekom
Cetkicom za zube. Poslije temeljito isperite vodom. Obrisite suhom krpom.

Njezno obrisite prikaz lagano vlaznom krpom od mikrovlakana te ga zatim obrisite suhom krpom.
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8. RJESAVANJE PROBLEMA

garkullon sig | bllokuar ose té€ penguar.
duhet, ose
njésia po bén

Problemi Shkaku i mundshém Zgjidhja e mundshme

Soba sous Njésia nuk éshté e lidhur sic Sigurohuni gé kordoni i energjisé té€ jeté i lidhur

vide nuk duhet me njé burim energjie. miré né priz&. Kontrolloni furnizimin me energji

ndizet. elektrike pér t'u siguruar gé po funksionon.
Nése problemi vazhdon, provoni té pérdorni
njé prizé tjetér.

Uji nuk Pompa ose shtytésit jané té Fikeni dhe higeni njésiné nga priza. Shképutni

skajin prej geliku inox dhe kontrolloni pér
ndonjé bllokim né pompé ose shtytés.
Pastrojini ato me njé furgé té buté ose

zhurma té detergjent, duke u siguruar gé mbeturinat

cuditshme. té mos pengojné rriedhén e ujit. Rimontoni
njésiné dhe provoni pérseri.

Shfagja e Temperatura e ujit éshté shumé e | Sigurohuni gé njésia té funksionojé né interva-

temperaturés | ulét ose e larté. lin e duhur té temperaturés. Nése temperatura

nuk éshté e éshté jashté kufijve té specifikuar, rregulloni

sakte. cilesimet pér té siguruar funksionimin e duhur.

Nése problemi vazhdon, konsultohuni me
shérbimin ndaj klientit.

9. TEHNICKE SPECIFIKACIJE

Mos harroni té ndigni rregulloret lokale: hidhni pajisjet elektrike g€ nuk funksionojné né

Energjia e vlerésuar: 1100 W
Voltazhi: 220-240V
Frekuenca: 50/60 Hz
Gama e temperaturés: 25-95°C
Variacioni i temperaturés: | +0.1 °C
Kohémateési: 0-99h59min
DEPOZITIMI MIQESOR NDAJ MJEDISIT
Ju mund té ndihmoni né mbrojtjen e mjedisit!
njé gendér té pérshtatshme té depozitimit t&€ mbeturinave.
| E—
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GARANCIJA

Davatelj garancije i ovlasteni serviser, AD Vita d.o.o., Tovarniska 7b, 3210 Slovenske Konjice, Slovenija,
obavezuje se osigurati besprijekorno funkcioniranje proizvoda u garantnom roku. Tokom garantnog
roka, koji pocinje isporukom proizvoda, popravit ¢emo sve nedostatke ili kvarove na proizvodu koji se
jave tokom normalne upotrebe, pod uvjetom da proizvod nisu dirale osobe koje nije ovlastio izdavatelj
garantnog lista te da su koriSteni samo originalni rezervni dijelovi.

Prava potrosaca

Ako roba za koju je izdata garancija ne odgovara specifikacijama ili ako nema svojstva navedena u
garantnom listu ili oglasnoj poruci, potrosa¢ moze prvo zahtijevati otklanjanje nedostataka. Ukoliko
se nedostaci ne otklone u roku od ukupno 30 dana (rok za rjeSavanje reklamacije) od dana kad je
proizvodac ili ovlasteni serviser zaprimio zahtjev kupca za otklanjanje nedostataka, davatelj garancije
i ovlasteni serviser ¢e besplatno zamijeniti robu istom, novom i besprijekornom. Razdoblje od 30 dana
moze se produZiti za najkrace potrebno vrijeme potrebno za dovrSetak popravka ili zamjene, ali ne
vise od 15 dana. Pri odredivanju produzenog roka uzimaju se u obzir priroda i sloZzenost robe, priroda
i ozbiljnost nesukladnosti te napor potreban za dovrSetak popravka ili zamjene. Davatelj garancije i
ovlasteni serviser obavijestit ¢e potrosaca o broju dana za produzenje i o razlozima produzenja prije
isteka originalnog roka od 30 dana.

Ako davatelj garancije i ovlasteni serviser ne uspiju popraviti ili zamijeniti robu novom u zadanom
roku, potroSa¢ moze zatraziti povrat cjelokupnog iznosa od proizvodaca ili moze zatraziti razmjerno
smanjenje kupoprodajne cijene. Ako potrosac zahtijeva razmjerno smanjenje cijene, snizenje ce biti
razmjerno smanjenju vrijednosti robe koju je potrosa¢ primio, u odnosu na vrijednost koju bi roba
imala da je uskladena.

Neovisno o navedenom, potrosa¢ moze zatraziti povrat placenog iznosa od davatelja garancije i
ovlastenog servisera ako se nesukladnost pojavi u roku kracem od 30 dana od isporuka robe.

Za zamijenjenu robu ili zamijenjeni bitni dio robe novim, davatelj garancije i ovlasteni serviser izdat ¢e
novi garantni list.

Ako davatelj garancije ili ovlasteni serviser ne dostave zamjensku robu potrosacu na priviemeno
koristenje, potrosac ima pravo traziti naknadu Stete zbog nemogucnosti koristenja robe od trenutka
kad je zatrazio popravak ili zamjenu do isteka.

Troskove materijala, rezervnih dijelova, rada i prijevoza koji proizlaze iz popravka kvarova ili zamjene
robe novom snose davatelj garancije i ovlasteni serviser.

Prava potrosaca koja se mogu ostvariti na temelju garantnog lista prestaju nakon dvije godine od dana
njihova koristenja.

Obavezna garancija takoder vrijedi i ako za robu za koju je potrebna garancija nije izdat garantni list ili
ako nije isporucena potrosacu.

Potrosac ima zakonsko pravo besplatno podnijeti garantne zahtjeve protiv prodavatelja u slucaju
nesukladnosti robe. Garancija ne iskljucuje prava potrosaca koja proizlaze iz obavezne garancijske
sukladnosti proizvoda.

Valjanost

Garancija ne pokriva:

1. mehanicka ostecenja i kvarove usljed nestru¢ne upotrebe i odrzavanja;
2. nedostatke uzrokovane visom silom;
3. potrosne materijale.
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Garancija vrijedi u zemlji u kojoj je obavljena kupovina i moze se traziti na mjestu kupovine ili kod
ovlastenog uvoznika za to trziste, kao $to je navedeno na deklaraciji proizvoda na pakiranju. Racun za
proizvod je obavezan prilog prilikom ostvarivanja prava na garanciju.

Garancija ne iskljucuje prava potrosaca koja proizlaze iz odgovornosti prodavca za nedostatke robe.
Potrosac¢ ima zakonsko pravo besplatno podnijeti garancijske zahtjeve protiv prodavca u slucaju
nesukladnosti robe.

Garantni rok je 24 mjeseca. Uslugu pruza uvoznik za svako specificno trziste.
Garantni postupak

Potrosac zahtijeva garanciju na prodajnom mijestu gdje je roba kupljena ili na drugom prodajnom

mjestu prodavca u istoj drzavi u kojoj je obavljena kupovina. Potrosac na prodajnom mjestu potpisuje
obrazac za prigovor i predaje ga prodavcu. Davatelj garancije kontaktirat ¢e potrosaca u roku od 5
radnih dana od primitka prigovora.

Potrosa¢ se moze informisati o svojim pravima i postupku ostvarivanja garancije kontaktiranjem
korisnicke podrske putem e-maila na info@vitapur.ba ili pozivom na broj +387 33 975 998.

Odrzavanje nakon garancije, servis i rezervni dijelovi
Vrijeme za osiguranje servisa, odrzavanja i rezervnih dijelova je 3 godine od isteka garantnog roka.
Naziv proizvoda:

Datum dostave:
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PBbKOBOACTBO 3A YNOTPEBA: CY-BU[, (SOUS VIDE) FTOTBAPCKW YPE[
ROSMARINO

Mona fa npodeTeTe ToBa PbKOBOACTBO 3a ynoTpeba BHUMATENHO Npeav ynoTpeba v a ro 3anasute
3a 6bAeln CrpaBKu.

1. NPEAYNPEXOEHWA U NMPEAMNA3HU MEPKU

. To3w ypes e NpefiHa3Ha4YeH camo 3a obuyaliHa AoMaknHcKa ynoTpeba. He nanonseaiite T103u
ypen 3a HWLLO ApYyro, OCBEH 3a ynoTpebaTta KoATo e NpeaHasHaueH.

. AKO ypeabT He ce M3M013Ba NPaBUIHO MW 3a NPOMECUOHANHN MW HENPOMECHOHANHN Lenu,
WK He Ce M3M0oN3Ba B CbOTBETCTBME C TOBA PbKOBOACTBO 3a yNoTpebda, rapaHumsaTa ce aHynmpa.

. To3w ypeA He e npefHasHayeH 3a ynotpeba OT nuua (BKAKOUMTENHO [ela) C HamaneHu
CbI/I3VIl-IECKI/I, CEH30PHN NN MEHTaTHU CFIOCO6HOCTI/I, nnn nuda C¢ nnnca Ha onut Un He ca
3anosHaTV C ypeaa, OCBEH ako He ca HabntofaBaHW Wan MHCTPYKTMPaHW 3a ynoTtpebata Ha
ypefa OT nvLa, OTFOBOPHM 3a TsiXHaTa 6e30MacHOCT.

. LpbXTe cy-BMA roTBApCKUAT ypea faney oT Aeua. He Tpabsa Aa ce No3Bonssa Ha fela Aa
eKcnnoaTupar ypesa 6e3 HabntoaeHne oT Bb3pacTeH.

. Mpenv aa n3nonseate ype[, yBEpeTe Ce, Ye 3axpaHBaHeTOo e B paMKMUTE Ha HeOOXoAMMMS 06XBaT
Ha HanpexeHwueTo (220-240V, 50/60Hz). He n3nonseaiiTe ypeaa ¢ HENPaBUIHOTO HaMpeXeHue.

. CBbp3BaiTe ypefa camMo KbM 3a3eMeH KOHTaKT W ce yBepeTe, Ye LUencenbT e NpaBuiHoO
MOCTaBeH B Hero.

. He n3nonagaiite kabenun yabmxkuTenu ¢ ypeaa.

. He noTanaiiTe cy- BUA roTBapcKust ypes, enekTpuyeckunst kabes, uin Liencena BbB Bofa Uau
APpYrv TEYHOCTU.

. PefoBHO npoBepsiBaiiTe ypeaa WM enekTpuyeckust kaben 3a cneau OT noBpefa, Kato
MYKHaTUHW MO MOBBPXHOCTTA WM OrofieHa Xuua. AKO HAKOA XuLa e noBpefieHa, npekpaTeTte
ynoTpebara v ce CBbPXETE C KIMEHTCKO 0OCIYXXBaHe 3a CbAeNCTBHME.

. MN364reainTe N3TErNSHETO UK AbPNAHETO Ha enekTpuYeckus kaben. pbxTe kabena faney ot
ropeLLM NOBBPXHOCTU, OCTPU PbHOBE UM MeCTa, KbAEeTO € Bb3MOXHO Jla Ce NOBpeAW.

. 3nonagaiiTe ypefa camMo BbpXy paBHa, CTabUIHO M YCTOMYMBA Ha TOMMHA MOBBbPXHOCT.
YBepeTe ce, 4e YCTPOWCTBOTO € MOCTaBeHO B M3MPaBEeHO MOMOXEHWE 3a fa u3berHete
pasnnBaHe Ha TeYHOCTTa.

. He ro noctasaiTe B 61M30CT 4O M3TOYHWULM HA TOMMHA KaTO MeYkM, QypHU Wan OTKPUTK
nnambLn.

. Cy-BMA roTBapCKUAT ypef, KOHTeHep T 3a roTBeHe M BakyyMHaTa Topba e BeposiTHO fa ce
HarpesiT NnpeKafneHo MHOro Mo BpeMe Ha ynoTpeba. 1anonasaiTe BUHAr M30aMpaLLy TonamMHaTa
PbKaBULUW WM LLUMMKKW, KOraTo 6opaBuTe C ropelly MOBBPXHOCTU. M36ArsanTe AVPeKTHUA
KOHTaKT C ropeLiuTe NoBbpPXHOCTU Ha ypeda UK TEYHOCTUTE 3a Aa NpeaoTBpaTuTe narapsHe.

. Hukora He notansanTe yCTPOMCTBOTO BBbB BOAa Hag MAX mapkuposkata wim nogd MIN
MapKMpoBKaTa, MapKnupaHu Bbpxy LMIMHAbPa OT HepbXxAaemMa CToMaHa. AKO NOCTbNUTE Taka,
TOBa MOXe ia MOBPEAM YCTPONCTBOTO UK Aa MPUYMHN HEU3MPaBHOCT.

. YBepeTe ce, 4e XpaHaTa 1 TEYHOCTUTE Ca NPaBWIHO 3aneyaTaHn BbB BaKyyMHUTE TOPOK npeam
[la rv noTonuTe BbB BoAa. 13anonseaite eanHCTBEHO TOPOW, cnelmanHo npeaHasHaveHu 3a cy-
BWA roTBeHe 3a fa NpedoTBpaTuTe N3TUYaHna Unn pasnnBaHnA.

. Cy-BNA roTBapCKUAT ypea He e NpefiHasHa4eH 3a ANPEKTEH KOHTaKT C xpaHa. [locTaseTe ro BbB
BOAHa H6aHs 1 He ro 3nonsBaiTe AMPEKTHO 3a FOTBEHE Ha XpaHa.

. BuHarun nakntoysanTe ypeaa cneq ynotpeda. OctaBeTe ro fja ce ox1am Ha CTaiHa Temnepartypa
npeav aa ro no4ncTnUTe UNKn Aa ro CbxpaHdaBaTe.

. He nocTaBaiiTe ypeaa, enekTpryeckms kaben nnu Liencena 8 CbAoOMUANHA. BuHarn nouncreaiTe
ypefa Ha pbyHo.

. CbXxpaHsaBsaiiTe ypefa Ha X1agHO, CyX0O MSACTO, KOraTo He Ce U3Mnonasa. He ro cbxpaHsasanTe npu
EKCTPeMHN TeMnepaTypn Uan BbB BlaXXHa OKOJIHaA cpeaa, Tbih KaTO TOBa MOXe Aa nospeamn
BbTPEeLIHNTE KOMMNOHEHTW.
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2. MPE3EHTALIMA HA NPOAYKTA

a) Kykbp:

1 ducnnen

2 VIHAnKaTop Ha CBETANHHMNSA NPbCTEH
3 3 duikempalll BUHT

4 JInHma 3a MAX HMBO Ha Boaa

| 5 LInnnHabp OT Hepbxxaaema cCToMaHa
; 6 JnHna 3a MIN H1MBO Ha BoaaTa

1 Ovncnnen 3a HacTosdLa/3afafieHa TeMmnepaTtypa

2 TemnepaTypHo ycTpoicTso (°C / °F)

3 [Avcnnen 3a HacTosLWwo/3aaaAeHo Bpeme

4 IHanKaTop 3a HarpsiBaHe

5 ByTOH 3a TemnepaTypa

6 ByTOH 3a Bpeme

7 YBennyaBaHe/HamanaBaHe Ha BpeMeTo/TeMnepaTtypaTta
8 3axpaHBaly 6yToH

3. MPEAU MbPBATA YINOTPEBA

3BafieTe OT KyTusiTa v NpoBepeTe 3a BuAMMA MoBpeda. YBepeTe ce, Ye BCUYKM YacTu ca
OKOMTM/IEKTOBAHMU.

M36bpLueTe cy-BUA ypeda ¢ Meka, BnaxkHa kbpna. MoAcyLueTe HambIHO.

MocTaBeTe Cy- BUA roTBapCKMs ypes Bbpxy paBHa, BOAOYCTOMYMBA NMOBBbPXHOCT 3a 6e3onacHa
excnnoaTaums.

YBepeTe ce, Ye CTe ro NOCTaBUAN B M3MPABEHO MOJNOXeHWe 3a fa u3berHete pasnneaHe Ha
TEYHOCTH.

4. EKCMJIOATALUA
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MocTaBeTe BallaTa xpaHa v MOAMPaBKM B Topba C BaKyyMHO 3aneyaTBaHe. 3anevataiite
Top6ata, KaTo M3non3eaTe ypes 3a BakyyMupaHe 3a Aa NnpeMaxHeTe Bb3ayxa v Aa obeaneyuTe
CbAbpXKaHWeTo.

3aKkpeneTe Cy-BMA rOTBApPCKUS yped KbM KOHTEWHep. 3akonueite duKcUpalms BUHT Ha
KOHTeNHePa, yBepeTe Ce, Ye He JOKOCBa AbHOTO.

HambnHeTe kKoHTeNHepa ¢ Boda Mexay MIN 1 MAX HuBaTa Ha BogaTa. YBepeTe ce, Ye HUBOTO
Ha BofdaTa He npesullaBa MAX nuHuaTa. BaemeTe noa BHUMaHWeE, Ye HUBOTO Ha BofaTa Lue ce
yBenunuu, korato fJo6aBuTe XpaHa B KOHTENHepa.

BktoyeTe yCTPOMCTBOTO KbM enekTpuyecTBOTO. Cnef Kato 6bae BKAKOYEHO, CBETAMHHUAT
MHAMKATOPA LLe Ce BKIOYM, @ EKPAHBT Ha AUCNIIEen Lie 3anoyHe a Mura.

HaTvcHeTe 6yToHa 3a 3axpaHBaHe 3a [a BK/OYMTE YCTPOMUCTBOTO. CBETAMHHUAT MHAMKATOP
CBETU YepBeHo. BpemeTo 3a roTeeHe No nofpasbrpaHe e 2 Yaca Ha Temnepatypa oT 55°C.

3a fia HacTpouTe TeMnepaTypaTa, HaTvcHeTe GyToHa 3a TemnepaTypa. Vanonssaiite € vnu P
6YTOHW 3a Aa HacTpouTe XenaHaTta TemnepaTypa.

3a fja 3ajafieTe BpEMETO 3a roTBEHE, HaTUCHeTe 6yToHa Time (Bpeme). Visnonssaite € wnv P



6YTOHW 3a 3ajaje BpemMe Mo Balle npeanoymTaHme.

. Cnep KaTo HaCTpoUTeE XKenaHaTta TeMnepaTypa v Bpeme, ekpaHbT Ha aAuchnes we npodnecHe 3
MbTU 1M JUCINEAT LLie MOKaXkKe HacTosLLlaTa TemnepaTtypa Ha Bodara.

. Cnen kaTto BoOAaTa AOCTUMHE MpefBapuUTeNHO 3ajajeHaTa Temnepatypa, CBETVHHUAT
WHAMKATOP LLIe CTaHe 3e/eH 3a ja CUrHanmamnpa, Ye roTBEHETO e 3arnoyHaso.

. YBepeTe ce, Ye 3anevaTaHarta ¢ BakyyM Top6a C xpaHa e notorneHa BbB BoAHa 6aHsl. BpemeTo
3a roTBeHe MOXe [la Bapypa Bb3 OCHOBa Ha BW/ja Ha XxpaHaTa, paaMmepa Ha NopuunTe U nnyHuTe
npeanoYnUTaHms.

. Cnep kato pobaBuTe TopbaTa C XpaHa, MPOBEpPeTe U Ce yBepeTe Ye HMBOTO Ha BofaTa He
npesuwasa MAX nuHuATa.

. Korato BpemMeTo 3a TrOTBEHE TMPUKIOYKM, CBETIMAT MHAMKATOP Lie CBETHE B CUHbO U
YCTPOWCTBOTO Lle M3MbYM 5 3BYKOBM CUTHana 3a Aa BW HaNOMHW [a M3BaguTe xpaHaTta.
HaTuncHeTe 3axpaHBallms 6YTOH 3a Aia 3KOYMTE YCTPONCTBOTO.

. 3a 3naTncTa onNTMKa UK Xpynkaea TeKCTYpa, MOXETe [1a NPeXBbp/NTE XpaHaTa BbB GypHa 1u
CKapa cefj Cy-Buf roTBEHETO 3a KPaTKO A0on3nnyaHe.

5. HACTPOMKA 3A BPEME

. HaTtucHeTe 6yToHa Time (Bpeme). [ncnnesT we ce npomeHn oT CUR (HacTosLLO Bpeme) KbM
SET (pexkvnM 3a HaCTpoiiKa Ha BPEMETO).

. BpemeTo 3a roTBeHe no noapastupaHe e 2 Yaca.

. Hatucrete € wnu P 6yToHK 3a Aa yBenMyMTe WK 3@ Aa HamanuTe BPeMETO 3a roTeeHe ¢ 1
MUHYTa.

. Hatucrete n sagpbxte € unv P 6yToHa. [TbpBOHaYanHO, BPEMETO Lie ce perynupa c
10- MUHYTHU nHTepBanu. Cnea 16 HaTUCKaHWS, BPEMETO LLie Ce NPOMEHN ¢ 1-4acoB UHTepBaI.

. Cnep TOBa, 3aApbXXTe MPOABIKMUTENHO BGYTOHA, AOKATO XKENaHOTO BpeMe 3a roTBeHe 6bae
[OCTUrHaTO.

. Cnep kaTo »enaHoTo BpeMe 6be AOCTUrHATO, ANCNNEAT Lie npemura 3 MbTu 3a Aa NOTBBbPAM ,
4e e HacTpoWikaTa 3a BPEMETO € 3aBbplieHa.

6. HACTPOMKA HA TEMMEPATYPATA

. HaTucHeTe 6yToHa 3a TeMnepaTypa. AncnnesT e ce npoMeHu oT CUR (HacTosiLLO Bpeme) KbM
SET (pexkvM 3a HacTpoiika Ha TemnepaTypaTa).

. TemnepaTypaTa no nogpasbtvpate e 55°C.

. HaTtucHete € vnv B> 6yToHUTe 3a Aa 3aganeTe Temnepatypata ¢ 0.1°C uHTepBanu.

. HaTtucHete 1 3agpbxTte € unu P 6ytoHnTe. MbpBOHaYanHo, TemnepaTypaTa e ce yBenmiu
nnu Hamanu ¢ 1°C Bcexkn NuT. Cnep 16 HaTUCKaHWd, TeMnepaTyparTa Le ce npomMeHd ¢ 5°C npu
BCSIKO €[1HO HaTWCKaHe.

. 3aapbyKTe 6yTOHa, JOKATO AOCTUIHE XeNnaHaTa TeMnepaTtypa Ha roTBeHe, Criej TOBa MyCHeTe.

. Cnepn kato 6bfe 3ajajeHa >xenaHata TemnepaTypa, AUCNNEeAT LWe npemura 3 NbTu 3a Aa
NOTBbPAM , Ye € HacTpolKaTa 3a TeMnepaTypaTa e 3aBbpLieHa.

. HaTvcHeTe 1 3aapbxTe 6yTOHa 3a TeMnepaTypaTa 3a noBeYe OT 2 CeKyHAM 3a a NPEeBKOYNTE
mexay Llensuii (°C) n dapenxaiiT (°F).

7. MOYUCTBAHE U NOAAPDBXXKA

. BuHarn unskntouBaiiTe 1 nsBaxganTe kabena Ha YCTPOWCTBOTO Mpeau W3BBbPLIBAHETO Ha
noYncCTBaHe UM NOAAPBXKKA. YBEpPeTe Ce, CbLUO Taka, Ye YCTPOWCTBOTO Ce € OXNaAnio Ha
CTalHa Temneparypa.

. He n3nonaeaiTe TBbpAa WM 6orata Ha MUHepanv BoAa, Thii KaTo TOBa MOXe Aa AoBefe [0
06pasyBaHe Ha NeTHa WK HaTpynBaHe Ha BapoBWK MO UMAMHABPA OT HEPbXAaeMa CTOMaHa.
3a fja npemMaxHeTe neTHaTa, U3nos3BanTe YucTa v xapTnueHa Kbpna.

. Cnenl nMoyncTBaHe, CbxpaHsiBalTe YCTPOMCTBOTO Ha Cyxo, [06pe BEHTUIMPaHO MSCTO Mpw
HOpMasHa Temnepatypa. M36dareaiTe aa ro nocTaBATe Ha MecTa C BUCOKa BNAXHOCT MW Aa ro
CbXpaHaBaTe Mpu BUCOKM TeMMepaTypu.
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lpeMaxBaHe Ha UWMAMHABbPA OT HepbXAaeMa CTOMaHa: u3abprnaiTe GUKCMpallms BUHT
Hafony, 3aeAHO C UMAMHABbPA M ro 3aBbpTeTE MO NOCOKA Ha YaCOBHWMKOBATA CTpesika 3a fa ro
npemaxHeTe. 3gbpnaiTe Hafony, AOKaTO ce OTAeNU. AKO poTopuTe 60KMPaT ABUXKEHNETO,
BHMMaTESIHO pask/iaTeTe CTpaHW4HaTa YacT Ha UMAMHABbPA 3a fa ro npemaxHeTe. KanakbsT Ha
nomMnara TpsibBa fla ce npemMaxHe npean oTAENSHETO Ha UMAMHABPA OT Hepbx/aaema cToMaHa.
MHcTanvpare Ha LnnvHAbPa OT HepbXxJaeMa cToMaHa: M3paBHeTe UMAvHABPa OT HepbXXaaema
CTOMaHa Nno HULLIKaTa 1 3aBbpTeTe UMHABbPa 06paTHO Ha YacOBHMKOBAaTa cTpaHa. Cnefj ToBa
noctaBeTe GUKCUPALLMAT BUHT 06paTHO Ha MSICTO.

HarpeBaTenHata HaMOTKa, BaNbT Ha MoMnaTa v CeH30puTe MoxKe fja 6baT MOYMCTEHN C LWaasLL,
npenapart 1 Meka YeTka. M3nnakHeTe 06uIHO cnep ToBa ¢ Bofa. M36bplueTte Che Cyxa Kbpna.
HexxHo M36bplUeTe Ancnes ¢ NeKO BNaxHa Kbpra oT MUKPodUObLP, crep ToBa n3bbplieTe CbC
cyxa Kbpna.

8. OTCPAHABAHE HA HEU3IMPABHOCTU

Mpo6nem Bb3MoXXHa npuymHa Bb3MOXKHO pelueHue
Cy-Bug YCTPOMCTBOTO He e YBepeTe ce, Ye eNeKTPUYeCcKmAT Kaben
roTBapCKUAT ypes | NpaBUIHO CBbP3aH KbM e 6e30MacHO BK/IOYEH B eNeKTpuUYeckn

He Ce BKJIKo4Ba.

eneKTpo3axpaHBalll U3TOYHMK. KOHTaKT. [poBepeTe enekTpo3axpaHBaHeTo
3a [1a ce yBepuTe, Ye PYHKLUMOHMPA. AKO
npo6eMbT NpoAb/IXKaBa, onuTaTe Aa

n3nonseate Apyr KOHTaKT.

Bopata He
LMpKynmpa

M3kntoveTe 1 n3BaaeTe kabena Ha
yCTPONCTBOTO. NpemaxHeTe UMAnHABbPa

[MTomnata nnn poTopuTe Ca
3anyuweHn nnu 6ﬂOKl/lpaHl/IA

NpaBwIHO UK
YCTPOMCTBOTO
n3faBa CTpaHHu
3By

OT HEepbXXAaeMa CTOMaHa 1 npoBepeTe 3a
6no+<v1pau_m €/IeMeHTK B NomMnata uin B
poTopuTe. MoyuncTeTe v ¢ Meka YeTka um
rnpenapar, KaTo Ch rapaHTnpaTte, 4e HULO He
BBb3MNpenATCTBa NOTOKa Ha BoAaTa. Crnobete
OTHOBO yCTpOIZCTBOTO 1 NaK TecTBamTe.

Auncnnear sa
TemnepaTypata He
e aKypaTeH.

TemnepaTypaTa Ha BofjaTta e

npekaseHo BMCOKa NN HUCKa.

YBepeTe ce, Ye yCTPONCTBOTO (hyHKLIMOHMPa
B NpaBWIHWS TemnepaTypeH 06xBaT. AKO
TemnepaTypaTa e U3BbH NMocoYeHNTe
npeAenHo AonyCcTUMM CTOMHOCTY, 3aAaiTe
HaCTpOWKWTe 3a Aa CU rapaHTMpaTe
npaBunHaTa ekcrioaTauus. AKo npobnemsT
NpoAb/IKaBa KOHCYNTUpaiiTe ce ¢
KIMEHTCKOTO O6CNYKBaHe.

9. TEXHUYECKU CMELUNPUKALIMU

HoMMWHaNnHa MOLLIHOCT: 17100 W
HanpexeHue: 220-240V
YecToTa: 50/60 Hz
TemMnepaTypeH 06xBaT: 25-95°C
Temnepatyphu pasnuku: | £0.71 °C
Tanwmep: 0-99h59min
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LLLAASLLLO OKOJTHATA CPEAA U3XBBPNAHE

MoxkeTe Aa NOMOrHeTe Aa 3alUnTM Ha OKkonHaTa cpejal

He 3abpaBsaiTe fa cnefBate MeCTHUTE pa3nopeabu: N3XBbpsiTe HepaboTeLloTo
enekTpuyecko obopyaBaHe B NOAXOASLL LEHTBP 3a U3XBbP/ISHE Ha OTNaAbLy.

FAPAHLUA

JoCTaBYMKDBT Ha rapaHumaTa 1 0TOPU3MPaHUAT AOCTaBYMK Ha rapaHums, AD Vita d.o.o., Tovarniska
7b, 3210 Slovenske Konjice, Slovenia/ CnoBeHwvs, noema 3aAb/IXEHNETO fja rapaHTMpa, Ye NPoAyKTbT
e GyHKUMOHMPa 6e30TKasHO MO BPeMe Ha rapaHUMOoHHWA nepuog. 1o Bpeme Ha rapaHuMOHHMA
nepuof, KOWMTO 3amno4ysa MNpu JoCTaBKaTa Ha MPOAYKTa, Lie MoMpaBUM BCAKaKBW AedexkTv nan
HeW3MnpaBHOCTN MO MPOAYKTa, KOUTO Le ce MOABAT Npu obuvarHaTta ynoTpeba, npu ycnosue, ye
NPOAYKTBT He € 611 ekcrnnoaTnpaH OT nua, HeyMb/IHOMOLLEHW OT U3JaTeNa Ha rapaHLUMOHHKA UCT
1 Ye ca M3MonN3BaHn CaMo OPUrMHANHY PE3EPBHU HYaCTL.

Mpaea Ha noTpe6uTens

AKO NpoAYyKTUTE, 3a KOWUTO rapaHuUmaTa e buna n3fafeHa He OTroBapAT Ha cneumduKaummnTe uim He
npuTexaBaT CBOWCTBATA, MOCOYEHM B cepTUdMKaTa Ha rapaHumsaTa Uam peknaMHoOTO CbOoOLLEHNE,
noTPebuTeNsT MOXKe MbPBO a NOMCKa KopeKLMs Ha AedekTuTe. AKo AedeKTuTe He 6baaT paspeLleHm
B pamkuTe Ha 30 OHV (Nepuog 3a pa3pellaBaHe Ha Xanb6ata) OT [ieHs B KOWTO MPOU3BOANTENST
AN OTOPU3MPAHUSAT [OCTAaBYMK Ha ycfyra mnonyyaT MCKaHeTO OT MoTpebuTens Aa OTCTpaHu
nedexkTUTe, AOCTAaBYMKBLT Ha rapaHumMaTa U [OCTaBYMKbLT Ha OTOpU3MpaHa ycryra Lie 3amMeHu
6e3Mn1aTHO apTUKY/INTE CbC ChLUUTE, HOBU 1 6e3ynpedHn npoaykTu. 30-0HEBHUSAT Nepuoa MoXe fa
6bAe YAbKEH BbB Bb3MOXHO Hall- KpaTKOTO HEOHXOAMMO BpeMe 3a MornpaBKa Win 3amsiHa, HO He
noeye oT 15 aHW. [Npun oNpeaensiHe Ha CpoKa 3a yAb/XKaBaHe ce B3eMa Mo BHUMaHWe eCTeCTBOTO
M CMIOXHOCTTa Ha apTUKYNUTe, eCTECTBOTO W TEXECTTa Ha HEeCBbOTBETCTBMETO U YCUANUATA, KOUTO
ca B3eTV Nnof BHWMMaHve. [JoCTaBUMKbBT Ha rapaHumMaTa WM oTopuaMpaHaTta ycfyra e U3BecTu
noTpebutens 3a 6pos Ha AHUTE Ha yOb/XKABaHETO U NPUYMHNUTE 3a YAb/KaBaHETO Npean Aa nateve
30- AHEBHMA Nepuoa.

AKO [OCTaBYMKBT Ha rapaHumndaTa 1 AOCTaBYMKDbT Ha OTOpU3MPaHa yCryra He yCnedT Aa nonpaBAT
N 3aMEHAT NPOoAYKTUTE C HOBWM B paMKNTE Ha 3aajeHnNA nepnoa, I'IOTpe6l/ITeJ'I$'-|T MOXXe fa Nnoncka
Mb/IHO BPblUaHe Ha CymMaTa OT Npon3soanTeNd MK Aa U3NCKa rnponopuymnoHaIHoTo HaMalieHne OT
MOKynHaTa LUeHa. Ako I'IOTpe6VITeJ'IF|T M3ncKa rnponopumnoHanHo HamMasieHne Ha LeHata B CTOMHOCTTa
Ha apTukynuTe, noayyYeHn OoT AOCTaB4MKa, B CpaBHEHNE CbC CTOMHOCTTa Ha apTUKynnTe, KOUTo Te
6vxa MManu, ako 6sixa B CbOTBETCTBME.

HeszaBUCMMO OT rope MOCOYeHOTO, I'IOTpe6I/ITeJ'IﬂT MOXe fOa WM3nCKa BpblUlaHe Ha cymaTta Ha
nnaTeHaTta cymMa OT AOCTaBYMKa Ha rapaHumMaTa n 0TopmnsnpaHna 4OCTaB4YMK Ha yCyra, ako ce rnodasu
HECHOTBETCTBME B paMKUTE Ha MNO- Masiko OT 30 gHM OT AocTaBKkaTa Ha apTUKynuTe.

|_|pl/l 3aMgdHa Ha apTuKynnM WUnanm 3aMeHeHa CblleCTBeHa 4aCT OT TAX C HOBa, AOCTaBYMKDLT Ha
rapaHunaTa n oTopmnsnpaHna AOCTaBYMK Ha ycnyra e nsgazje Hos CepTVICDVIKaT 3a rapaHuus.

AKO [OCTaBYMKbBT Ha rapaHums wuav oTopusMpaHua LOCTaBYMK Ha ycnyra He npeanocTtasu
3aMecTBalln MpoAyKTK 3a BPEMEHHO MoJi3BaHe Ha I'IOTpe6VITeJ'Iﬂ, I'IOTDe6VIT€)'IF|T MMa MnpaBo Aa
NnovcKa O6eSLLI,eT€HVIe 3a HEBB3MOXXHOCTTa 3a M3rnosi3BaHe Ha npoAaykTa OT MOMEHTa B KOWTO ca
novcKann nonpaska nin saMaHa o TAXHOTO N3BbpLUBaHeE.

PasxoauTe 3a MaTepuanu, PesepBHM 4acTW, paboTa W TpaHCropTMpaHe, KOMTO ce MosBAT OT
nonpaekaTta Ha AehexkT Wnv 3aMsaHaTa Ha MpoAyKTUTE C HOBM Ce MOoKpMBaT OT [OCTaByMKa Ha
rapaHUmMaATa UM 0TOpUsMpaHns A0CTaBYMK Ha yenyra.

I'IpaBaTa Ha I'IOTpe6VITeﬂF|, KOWTO MOraT fa ce yrpaxHqaBaT, Bb3 OCHOBa Ha CepTVICDVIKaTa 3arapaHuna
N3TW4Ya ABe roanHn OT AaTa Ha TAXHOTO YyrpaXKHABaHe.
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3agbKnUTenHaTa rapaHumns e NpunoXKnuma, Aopu 1 ako He e 61N n3naaeH cepTudukaT 3a rapaHums
3a CTOKMTe, M3UCKBALLW rapaHuUms UK ako He e 6110 JOCTaBeHO [0 NoTpebuTens.

|_|OTpe6I/ITeJ'IﬂT MMa 3aKOHHOTO NpaBo Aa rnogaBa 6e3naTHO UCKOBe 3a rapaHuua cpelly npoaasada
B CJ'IyanI Ha HeCbOTBETCTBME Ha CTOKUTE. I'apaHuMﬂTa He M3KJ/oYBa MpaBa Ha I'IOTpeél/ITeﬂﬂ,
Npon3TnYaLLy OT 3aAb/IXKUTENHATa rapaHuUMa 3a CbOTBETCTBME Ha NpoayKTa.

BanupgHocT

FapaHumsTa He NoKpUBa:

1. MexaHnyHu noBpeaun 1 fedekTn 3apaav HenpaBwaHaTa ynoTpeba U NoaapbKKa;
2. [edeKTu, NpuyrHeHn oT HenpeoaoMa CUna;
3. KoHcymaTusu.

lapaHuMsTa e BanvaHa B CTpaHa, B KOATO MOKyrkaTa e 6una HanpaBeHa U MOXe [ja usMckaHa Ha
MSACTOTO Ha MoKynKaTta 1Uin ¢ 0TOPU3MpaHna BHOCKUTEN Ha Nasapa, KakTo e MocoYeHo B fieknapaumusTa
Ha NpoayKTa Ha onakoBkaTa. dakTypaTa Ha NpPoAyKTa € 3aAb/KUTENHO NPUIOXKeHWe, Korato nMa
MCKaHe 3a rapaHums.

FapaHuMsiTa He U3k/IkoYBa NpagaTa Ha NoTpe6uTess, MPOM3TUYaLLM OT OTFOBOPHOCTTA Ha NpoAaBaYa
3a fedekTn B apTukynuTte. MOTpebUTeNnsT uMa npaBo 6e3nnaTtHo Aa NpefsBABa rapaHUMOHHM
ICKOBE CpeLLy NpoAaBaya B C/yyaii Ha HECbOTBETCTBUE HA CTOKUTE.

[apaHUMOHHUAT nepuof e 24 Mecela. Ycnyrata ce nNpeAaocTaBa OT BHOCUTENA 3a cneuynduyHo 3a
BCEKM e[]MH nasap.

Mpoueaypa 3a peknamauus Ha rapaHums

MoTpebuTenaT TBBbPAK, Ye rapaHumMaTa Ha NMyHKTa 3a Npofaxk6a, KbAeTo ca KyneHu viu Apyr NyHKT
3a npojakba Ha MpojaBava B CbllaTa CTpaHa, Kb[ETO € HampaBeHa Mokyrnkata. [1oTpe6utenaTt
noanvcea GopMynsip 3a onnakBaHe B MyHKTa ca ro npogaxéa M ro uanpalja Ha npogaBava.
[loCTaBUMKBT Ha rapaHuuMaTa Lie ce CBbpXKEe C NoTpebuTens B paMkuTe Ha 5 paBoTHW OHM OT
nosnyYaBaHeTo Ha OMnlakBaHeTo.

MoTpebuTensT MOXe fa Nonyyn MHhopmaums 3a CBOMTe MpaBa M NpoLielypy 3a cKaHe 3a rapaHums,
KaTO Ce CBBbPXKE C KIMEHTCKO 06Cny>BaHe Ha nmelnn info@vitapur.si nnm kato ce o6aam Ha +386 3
29279 90.

CneprapaHLMOHHA MOAAPBIKKA, yCyra n pe3epBHU YacTu

BpemeTo 3a ocurypdaBaHe Ha ycnyrata, nogapb)XKata 1N pe3epBHUTE HYacTu € 3 roauHu ot Kpaa Ha
rapaHuUnoHHMA nepunoa..

3arnasne Ha NpoaykTa:

[ata Ha gocTaBka:
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CZ

UZIVATELSKA PRIRUCKA: SOUS VIDE VARIC ROSMARINO

fed pouzitim si peclivé prectéte tento navod k pouziti a uschovejte jej pro budouci pouziti.

1. VAROVANI A BEZPECNOSTNI OPATRENI

Tento spotfebic je uréen pouze pro bézné pouziti v domacnosti. Nepouzivejte tento spotrebic k
jinym Ucellm, nez pro které je urcen.

Pokud je spotrebi¢ pouzivan nespravné nebo k profesionalnim ¢i poloprofesiondlnim Gceltim
nebo pokud neni pouzivan v souladu s navodem k pouziti, zaruka zanika.

Tento spotfebi¢ neni uréen pro pouziti osobami (véetné déti) se snizenymi fyzickymi, smyslovymi
nebo dusevnimi schopnostmi nebo osobami s nedostatkem zku$enosti nebo osobami, které
nejsou se spotfebicem obeznameny, pokud nejsou pod dohledem nebo nebyly pouceny o
pouzivani spotfebi¢e osobami odpovednymi za jejich bezpeénost.

Vari¢ sous vide a napajeci kabel uchovavejte mimo dosah déti. Détem by nikdy nemélo byt
dovoleno obsluhovat spotfebi¢ bez dozoru dospélé osoby.

Pred pouzitim spotfebice se ujistéte, Ze je napdjeni v pozadovaném rozsahu napéti (220-240 V,
50/60 Hz). Nepouzivejte spotfebi¢ s nespravnym napétim.

Spotrebic pfipojujte pouze do uzemnéené zasuvky a dbejte na spravné zasunuti zastreky.
Nepouzivejte pfi pouzivani spotfebice prodluzovaci kabely.

Neponorujte vafi¢ sous vide, napajeci kabel ani zastréku do vody nebo jinych tekutin.

Pravidelné kontrolujte spotfebi¢ a napdjeci kabel, zda nevykazuji znamky poskozeni, jako jsou
praskliny na povrchu nebo obnazené vodice. Pokud je néktera ¢ast spotfebice poskozena,
prestante ji pouzivat a obratte se na zakaznicky servis.

Za napajeci kabel netahejte. Napajeci kabel udrzujte mimo horké povrchy, ostré hrany a mista,
kde by se mohl poskodit.

Spotrfebi¢ pouzivejte pouze na rovném, stabilnim a tepelné odolném povrchu. Zajistéte, aby byl
spotrebi¢ umistén ve svislé poloze, aby nedoslo k rozliti tekutiny.

Neumistujte jej do blizkosti zdrojd tepla, jako jsou spordky, trouby nebo otevieny oher.

Pristroj sous vide, nadoba na vareni a vakuovaci sacek se mohou béhem pouzivani velmi zahfat.
PFi manipulaci s horkymi povrchy vzdy pouzivejte tepelné izolacni rukavice nebo klesté. Vyvarujte
se pfimého kontaktu s horkymi povrchy spotfebice nebo tekutinou, abyste predesli popaleninam.
Nikdy neponofujte spotfebi¢ do vody nad znacku MAX nebo pod znacku MIN uvedenou na
nerezovém krytu. Mohlo by to zpdsobit poskozeni pfistroje nebo jeho poruchu.

Pred ponofenim do vody se ujistéte, Ze jsou suroviny nebo tekutiny radné uzavreny ve vakuovych
sdaccich. Pouzivejte pouze sacky specialné urcené pro vareni metodou sous vide, abyste zabranili
vyteceni nebo rozliti.

Vari¢ sous vide neni ur¢en k pfimému kontaktu s potravinami. Umistéte jej do vodni lazné a
nepouzivejte jej k pfimému vareni potravin.

Po pouziti spotfebi¢ vzdy odpojte ze zasuvky. Pred ¢isténim nebo skladovanim jej nechte
vychladnout na pokojovou teplotu.

Spotrebic, napajeci kabel ani zastréku nevkladejte do mycky nadobi. Spotrebic vzdy Cistéte rucné.
Pokud spotfebi¢ nepouZzivate, skladujte jej na chladném a suchém misté. Neskladujte jej pfi
extrémnich teplotach ani ve vihkém prostfedi, protoze by mohlo dojit k poskozeni vnitfnich
soucasti
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2. PREDSTAVENI PRODUKTU

a) Vafic:

1 Displej
2 Kontrolni svételny krouzek
3 3 Fixacni svorka
4 Hladinova ¢ara MAX
| 5 Nerezovy kryt
i 6 Hladinova ¢ara MIN

1 Zobrazeni aktualni/nastavené teploty

2 Jednotka teploty (°C / °F)

3 Zobrazeni aktuélniho/nastaveného ¢asu
4 Indikator ohfevu

5 Tlagitko teploty

6 Tlacitko ¢asu

7 Zvyseni/snizeni ¢asu/teploty

8 Tlacitko napajeni

3. PRED PRVNIM POUZITIM

Rozbalte krabici a zkontrolujte, zda neni vafi¢ viditelné poskozen. Ujistéte se, Ze jsou pfiloZzeny
vsechny dily.

Otfete vafic¢ sous vide meékkym vihkym hadfikem. Dikladné jej osuste.

Pro bezpecny provoz postavte vafi¢ sous vide na rovny, tepelné odolny povrch.

Ujistéte se, Ze je umistén ve svislé poloze, aby se zabranilo rozliti tekutiny.

4. POUZITI
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VloZte suroviny a kofeni do vakuového sacku. Sacek uzavrete pomoci vakuové svarecky, abyste
odstranili vzduch a zajistili bezpeéné obsah.

Pfipevnéte vafi¢ sous vide na nadobu. Pfipevnéte pevnou svorku k boku nadoby a zajistéte, aby
se nedotykala dna.

Naplnte nddobu vodou mezi rysky MIN a MAX. Ujistéte se, Ze hladina vody nepfesahuje ¢aru
MAX. Dojde k tomu, Ze hladina vody se po pfidani potravin do nadoby zvysi.

Zapojte do spotfebice napdjeci zdroj. Po zapnuti se rozsviti kontrolka a za¢ne blikat displej.
Stisknutim tlacitka napajeni spotfebi¢ zapnéte. Kontrolka se rozsviti cervené. Vychozi doba
vareni je 2 hodiny pfi teploté 55 °C.

Chcete-li nastavit teplotu, stisknéte tlacitko Teplota. Pomoci tlacitek € nebo P nastavte
pozadovanou teplotu.

Chcete-li nastavit dobu vafeni, stisknéte tlagitko Cas. Pomoci tladitek € nebo P> nastavte
pozadovany ¢as.

Po nastaveni pozadované teploty a ¢asu obrazovka 3krat zablika a na displeji se zobrazi aktualni
teplota vody.

Jakmile voda dosdhne nastavené teploty, kontrolka se rozsviti zeleng, coz znamena, Ze vareni
zacalo.

Ujistéte se, Ze je vakuoveé uzavrieny sacek s potravinami ponoren do vodni [azné. Doba vareni se



muze liSit v zavislosti na typu potravin, velikosti porci a osobnich preferencich.

Po vloZeni sackd s potravinami zkontrolujte, zda hladina vody nepfesahuje rysku MAX.

Po skonceni doby vareni se kontrolka rozsviti modre a pfistroj vydd 5 zvukovych signdlt, coz
znamena, ze mate uvarené jidlo vyjmout. Stisknutim tlacitka napajeni pfistroj vypnete.

m) Chcete-li dosahnout zlatavého vzhledu nebo kiupavé struktury, mizete jidlo po vareni
metodou sous vide dat do trouby nebo na panev a rychle opéct.

5. NASTAVENI CASU

Stisknéte tlacitko Cas. Zobrazeni se zméni z CUR (aktudlni ¢as) na SET (rezim nastaveni ¢asu).
Vychozi doba vareni je 2 hodiny.

Stisknutim tlacitek € nebo P> zvysite nebo sniZite dobu vafeni o 1 minutu.

Stisknéte a podrzte tlacitko € nebo B. Zpocatku se ¢as nastavi v krocich po 10 minutach. Po 16
stisknutich se ¢as bude meénit po krocich nastavenych na 1 hodinu.

Pokracujte v podrzeni tladitka, dokud nedosahnete pozadované doby vareni, poté tlacitko
uvolnéte.

Po nastaveni pozadovaného ¢asu displej 3krat zablika, ¢imzZ potvrdi dokonceni nastaveni ¢asu.

6. NASTAVENI TEPLOTY

Stisknéte tlacditko Teplota. Displej se zméni z CUR (aktudlni teplota) na SET (rezim nastaven(
teploty).

Vychozi teplota je 55 °C.

Stisknutim tlacitek € nebo P nastavte teplotu v krocich 0 0,1 °C.

Stisknéte a podrzte tlacitko € nebo P Zpocatku se teplota pokazdé zvysi nebo snizio 1 °C. Po
16 stisknutich se teplota zméni pokazdé o 5°C.

Pokracujte v podrzeni tlacitka, dokud neni dosazeno pozadované teploty vareni, poté tlacitko
uvolnéte.

Po nastaveni pozadované teploty displej 3krat zablika, ¢imz potvrdi dokoncéeni nastaveni teploty.
Stisknut/im a podrzenim tlacitka Teplota na vice nez 2 sekundy prepnete mezi stupni Celsia (°C)
a Fahrenheita (°F).

7. CISTENI A UDRZBA

Pred jakymkoli ¢isténim nebo udrzbou spotfebi¢ vzdy vypnéte a odpojte ze zasuvky. Rovnéz se
ujistéte, Ze vychladl na pokojovou teplotu.

Nepouzivejte tvrdou vodu nebo vodu bohatou na minerdly, protoze by mohla zptsobit skvrny
nebo usazovani vapence na nerezovém krytu. K odstranéni skvrn pouzijte Cisty hadfik nebo
papirovou utérku.

Po vygisténi uloZte pristroj na suchém, dobfe vétraném misté pri bézné teploté. Neumistujte jej
do prostredi s vysokou vihkosti nebo jej neskladujte pfi vysokych teplotach.

Odpojeni krytu z nerezové oceli: Stahnéte fixacni svorku podél krytu dold a otdéenim ve sméru
hodinovych rucicek jej odpojte. Tdhnéte smérem dold, dokud se neoddeli. Pokud obézné kola
pohyb zasekavaji, jemné krytem zatfeste ze strany na stranu, aby se oddélil. Pfed oddélenim
ocelového krytu je nutné sejmout vicko cerpadla.

Instalace krytu z nerezové oceli: Vyrovnejte nerezovy kryt se zavity a otacenim proti sméru
hodinovych rucicek jej zajistéte na misté. Poté nasadte fixacéni svorku zpét na misto.

Topnou spiraly, hridel ¢erpadla a snimace Ize cistit jemnym Cisticim prostfedkem a mekkym
zubnim kartackem. Poté je dlikladné oplachnéte vodou. Otfete suchym hadrikem.

Jemné otrete displej lehce navihéenym hadfikem z mikrovidkna a poté jej otfete suchym
hadfikem.
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8. RESENi PROBLEMU

Problém

Mozna pricina

Mozné feseni

Vari¢ sous vide se
nezapina.

Spotrebi¢ neni spravné

pripojen ke zdroji napajeni.

Spotrebi¢ neni spravné pfipojen ke zdroji
napajeni. Zkontrolujte, zda je napdjeci kabel
bezpecné zapojen do zasuvky. Zkontrolujte,
zda je napdjeci zdroj funkeni. Pokud problém

pretrvava, zkuste pouzit jinou zasuvku.

Voda spravné
necirkuluje nebo
spotrebic vydava
nezvyklé zvuky.

Cerpadlo nebo obézna
kola jsou ucpana nebo
zablokovana.

Vypnéte a odpojte spotrebic od sité.

Odpojte nerezovy kryt a zkontrolujte, zda
neni ¢erpadlo nebo obézné kolo ucpané.
Vycistéte je meékkym kartackem nebo
Cisticim prostredkem a ujistéte se, ze
pratoku vody nebrani zadné necistoty. Znovu
sestavte jednotku a znovu ji vyzkousejte.

Zobrazeni teploty
neni prfesné.

Teplota vody je prilis nizka
nebo vysoka.

Zkontrolujte, zda jednotka pracuje ve
spravném teplotnim rozsahu. Pokud je
teplota mimo stanovené meze, upravte nas-
taveni, abyste zajistili spravny provoz. Pokud
problém pretrvava, obratte se na zakaznicky
servis.

9. TECHNICKE SPECIFIKACE

Nezapomente dodrzovat mistni predpisy: nefunkéni elektrické zafizeni zlikvidujte ve

Jmenovity vykon: | 17100 W

Napét: 220-240V

Frekvence: 50/60 Hz

Teplotni rozsah: 25-95°C

Teplotni odchylka: | 0.1 °C

Casovac: 0-99h59min
EKOLOGICKY SETRNA LIKVIDACE
Pomozte chranit zivotni prostredi!
vhodném stredisku pro likvidaci odpadu.

 S—
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ZARUKA

Poskytovatel zaruky a autorizovany servis, spolecnost AD Vita d.o.o., Tovarniska 7b, 3210 Slovenske
Konjice, Slovinsko, se timto zavazuje zajistit bezchybnou funkénost vyrobku béhem zdaruéni doby.
Zavazujeme se, ze béhem zarucni doby, ktera zac¢ina plynout ode dne dodani vyrobku, odstranime
veskeré zavady nebo poruchy vyrobku, které se vyskytnou pfi bézném pouzivani, za predpokladu, ze
do vyrobku nezasahovaly jiné osoby nez ty, které k tomu byly opravnény vydavatelem zaru¢niho listu,
a ze byly pouzity pouze originalni nahradni dily.

Prava spotrebitele

Pokud vyrobek, na ktery se vztahuje zaruka, neodpovida uvedenym specifikacim nebo nema vlastnosti
uvedené v zaruénim listé nebo v reklamnim oznédmeni, m(ize spotrebitel nejprve pozédat o odstranéni
nedostatk(. Nebudou-li vady odstranény do 30 dni (Ihdta pro vyfizeni reklamace) ode dne, kdy
vyrobce nebo autorizovany servis obdrzi Zzadost spotfebitele o odstranéni zavad, poskytovatel zaruky
a autorizovany servis bezplatné vymeéni vyrobek za totozné, nové a bezchybné zbozi. Tricetidenni
Ihtta mize byt prodlouzena o co mozna nejkratsi ¢as, ktery je potfebny k provedeni opravy nebo
vymeény, maximalné vsak o 15 dn(. Pri uré¢ovani prodlouzené Ihity se zohledni povaha a komplexnost
daného vyrobku, povaha a zavaznost nedostatku a Usili potfebné k provedeni opravy nebo vymeény.
Poskytovatel zaruky a autorizovaného servisu oznami spotrebiteli pocet dni prodlouzeni a divody
prodlouzeni pred uplynutim ptvodni 30denni [hity.

Pokud poskytovatel zaruky a autorizovany servis zbozi neopravi nebo nevymeni za nové ve stanovené
Ihité, maze spotrebitel pozadat vyrobce o vraceni penéz v plné vysi nebo o pomérné snizeni kupni
ceny. Pozaduje-li spotrebitel pomérné snizeni ceny, bude toto snizeni Umérné snizeni celkové hodnoty
vyrobku, ktery spotrebitel obdrzel, v poméru k hodnoté, kterou by vyrobek jesté mél, kdyby byl v poradku.

Bez ohledu na vySe uvedené skutecnosti mlze spotfebitel pozddat poskytovatele zaruky a
poskytovatele autorizovaného servisu o vraceni zaplacené ¢dstky, pokud se vada vyskytne ve |h(té
krat$i nez 30 dnl ode dne dodani zbozi.

Na vymeénéné zbozi nebo na vyménu podstatné ¢asti zbozi za nové vystavi poskytovatel zaruky a
autorizovany poskytovatel servisu novy zarucni list.

Pokud poskytovatel zaruky nebo poskytovatel autorizovaného servisu neposkytne spotrebiteli nahradni
zbozi k docasnému uzivani, je spotrebitel opravnén pozadovat nahradu skody za nemoznost pouzivani
zbozi od okamziku, kdy pozadal o opravu nebo vymeénu, az do jejiho provedeni.

Néklady na material, néhradni dily, praci a dopravu vzniklé pfi opravé zdvady nebo vymeéné zbozi za
nové hradi poskytovatel zaruky a autorizovany servis.

Prava spotrebitele, ktera Ize uplatnit na zakladé zarucniho listu, zanikaji dva roky ode dne jejich
uplatnéni.

Povinna zdruka se vztahuje i na pfipady, kdy na zboZi, na které se vztahuje zaruka, nebyl vystaven
zarucnf list nebo spotrebiteli nebyl dodan.

Spotrebitel ma zakonné pravo bezplatné uplatnit u prodavajiciho zaruéni naroky v pripadé
nevyhovujiciho zbozi. Zaruka nevylucuje prava spotrebitele vyplyvajici ze zakonné zaruky za shodu
vyrobku.

Platnost

Zaruka se nevztahuje na:

1. mechanicka poskozeni a zavady zplsobené nespravnym uzivanim a udrzbovu;
2. zavady zpUsobené vyssi moc;
3. spotrebni material.
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Zaruka je platna v zemi, ve které byl vyrobek zakoupen, a Ize ji uplatnit v zemi ndkupu nebo u
autorizovaného dovozce pro dany trh, jak je uvedeno v prohlaseni o vyrobku na obalu. Pfi uplatnéni
zaruky je povinnou pfilohou faktura vyrobku.

Zaruka nevylucuje prava spotrebitele vyplyvajici z odpoveédnosti prodavajiciho za vady zbozi. Spotrebitel
ma zékonné pravo uplatnit ndroky ze zaruky v{ci prodavajicimu bezplatné v pripadé nesouladu zboZzi.

Zarucni doba ¢ini 24 mésicu. Servis je poskytovan dovozcem pro kazdou konkrétni trh.
Postup pfi reklamaci

Spotrebitel si uplathuje zaruku na misté prodeje, kde bylo zbozi zakoupeno, nebo na jiném prodejnim
misté prodavajiciho ve stejné zemi, kde bylo zbozi zakoupeno. Spotrebitel podepise reklamacni
formulaf na prodejnim misté a predloZi jej proddvajicimu. Poskytovatel zaruky bude spotfebitele
kontaktovat do 5 pracovnich dnti od obdrzeni reklamace.

Spotrebitel mlze ziskat informace o svych prévech a postupu pfi uplatnéni zaruky kontaktovanim
zdkaznické podpory, a to bud e-mailem na e-mailové adrese info@vitapur-home.cz, nebo telefonicky
na Cisle +420 228 889 083.

Pozaruéni udrzba, servis a nahradni dily
Doba pro zajisténi servisu, udrzby a nahradnich dild je 3 roky od konce zaruéni doby.
Néazev vyrobku:

Datum dodant:
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BENUTZERHANDBUCH: SOUS-VIDE-GARER ROSMARINO

Bitte lesen Sie dieses Benutzerhandbuch vor dem Gebrauch sorgfaltig durch und bewahren Sie es zum
spateren Nachschlagen auf.

1. WARNUNGEN UND SICHERHEITSVORKEHRUNGEN

Dieses Gerat ist nur flr den normalen Hausgebrauch bestimmt. Verwenden Sie das Gerat nicht
flr andere Zwecke als die, fUr die es bestimmt ist.

Wenn das Gerat unsachgeman oder fiir professionelle oder semiprofessionelle Zwecke verwendet
wird oder wenn es nicht gemal der Bedienungsanleitung benutzt wird, erlischt die Garantie.
Dieses Gerat ist nicht dafiir bestimmt, durch Personen (einschlieRlich Kinder) mit eingeschrankten
physischen, sensorischen oder geistigen Fahigkeiten oder durch Personen, die unerfahren oder
nicht mit dem Gerat vertraut sind, benutzt zu werden, es sei denn, sie werden durch eine fir ihre
Sicherheit zustandige Person beaufsichtigt oder erhielten von ihr Anweisungen, wie das Geréat zu
benutzen ist.

Halten Sie den Sous-Vide-Gater und das Netzkabel aulerhalb der Reichweite von Kindern. Kinder
sollten das Gerat niemals ohne Aufsicht von Erwachsenen bedienen dirfen.

Vergewissern Sie sich vor der Verwendung des Gerats, dass die Stromversorgung dem
erforderlichen Spannungsbereich entspricht (220-240 V, 50/60 Hz). Verwenden Sie das Gerét
nicht bei falscher Spannung.

Schliellen Sie das Gerat nur an eine geerdete Steckdose an und achten Sie auf den richtigen Sitz
des Steckers.

Verwenden Sie keine Verlangerungskabel fir das Gerat.

Tauchen Sie den Sous-Vide-Garer, das Netzkabel oder den Stecker nicht in Wasser oder andere
Flussigkeiten.

Uberpriifen Sie das Gerat und das Netzkabel regelméaRig auf Anzeichen von Schéden, wie z. B.
Risse in der Oberflache oder freiliegende Kabel. Wenn ein Teil des Gerats beschadigt ist, stellen
Sie den Betrieb ein und wenden Sie sich an den Kundendienst.

Vermeiden Sie es, am Netzkabel zu ziehen oder zu zerren. Halten Sie das Netzkabel von heil3en
Oberflachen, scharfen Kanten und Orten fern, an denen es beschadigt werden konnte.
Verwenden Sie das Gerat nur auf einer flachen, stabilen und hitzebestandigen Oberflache. Achten
Sie darauf, dass das Gerat aufrecht steht, damit keine Flissigkeit verschittet wird.

Stellen Sie es nicht in der Nahe von Warmequellen wie Herden, Ofen oder offenen Flammen auf.
Der Sous-Vide-Garer, der Garbehalter und der Vakuumbeutel konnen wéahrend des Gebrauchs
sehr heil werden. Verwenden Sie immer warmeisolierende Handschuhe oder eine Zange, um
heilRe Oberflachen anzufassen. Vermeiden Sie direkten Kontakt mit den heiRen Oberflachen oder
der Flissigkeit des Gerats, um Verbrennungen zu vermeiden.

Tauchen Sie das Gerat niemals tber die MAX- oder unter die MIN-Markierung am Edelstahlmantel
in Wasser. Andernfalls kann das Gerat beschadigt werden oder eine Fehlfunktion auftreten.
Vergewissern Sie sich, dass die Lebensmittel oder Flissigkeiten in den Vakuumbeuteln gut
verschlossen sind, bevor Sie sie ins Wasser tauchen. Verwenden Sie nur Beutel, die speziell fur
das Sous-Vide-Garen entwickelt wurden, um ein Auslaufen oder Verschitten zu verhindern.

Der Sous-Vide-Garer ist nicht fir den direkten Kontakt mit Lebensmitteln bestimmt. Stellen Sie
ihn in ein Wasserbad und verwenden Sie ihn nicht zum direkten Garen von Speisen.

Ziehen Sie nach dem Gebrauch immer den Netzstecker. Lassen Sie das Gerat auf Raumtemperatur
abkuhlen, bevor Sie es reinigen oder lagern.

Legen Sie das Gerat, das Netzkabel und den Stecker nicht in den Geschirrspuler. Reinigen Sie das
Gerat immer von Hand.

Bewahren Sie das Gerat an einem kihlen, trockenen Ort auf, wenn Sie es nicht benutzen.
Lagern Sie es nicht bei extremen Temperaturen oder in feuchter Umgebung, da dies die internen
Komponenten beschadigen kann.
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2. PRODUKTPRASENTATION

a) Garer:

1 Anzeige

2 Blinklichtring

3 3 Feste Klemme

4 MAX Wasserstandslinie
| 5 Edelstahimantel

i 6 MIN Wasserstandslinie

1 Anzeige der aktuellen/eingestellten
Temperatur

2 Temperatureinheit (°C / °F)

3 Anzeige der aktuellen/eingestellten Zeit
4 Heizanzeige

5 Temperatur-Taste

6 Zeit-Taste

7 Zeit/Temperatur erhohen/verringern

8 Power-Taste

3. VOR DER ERSTEN BENUTZUNG

Packen Sie das Gerat aus und uberprifen Sie es auf sichtbare Schaden. Vergewissern Sie sich,
dass alle Teile enthalten sind.

Wischen Sie den Sous-Vide-Garer mit einem weichen, feuchten Tuch ab. Trocknen Sie ihn
grindlich ab.

Stellen Sie den Sous-Vide-Garer auf eine flache, hitzebestandige Oberflache, um einen sicheren
Betrieb zu gewahrleisten.

Achten Sie darauf, dass er aufrecht steht, damit keine Flissigkeit verschiittet wird.

4. BETRIEB

Geben Sie Ihre Lebensmittel und Gewdirze in einen Vakuumierbeutel. VerschlieRen Sie den Beutel
mit dem Vakuumiergerat, um die Luft zu entfernen und den Inhalt zu sichern.

Befestigen Sie den Sous-vide-Garer an einem Behalter. Sichern Sie die Klammer an der Seite des
Behalters und achten Sie darauf, dass sie den Boden nicht bertihrt.

Fullen Sie den Behalter mit Wasser zwischen der MIN- und der MAX-Wasserlinie. Achten Sie
darauf, dass der Wasserstand die MAX-Linie nicht Uberschreitet. Beachten Sie, dass der
Wasserstand ansteigt, wenn die Lebensmittel in den Behalter gegeben werden.

Schliellen Sie das Netzteil an das Gerat an. Sobald das Gerat eingeschaltet ist, leuchtet die
Kontrollleuchte auf und der Bildschirm beginnt zu blinken.

Driicken Sie die Power-Taste, um das Gerat einzuschalten. Die Kontrollleuchte leuchtet rot. Die
Standardgarzeit betragt 2 Stunden bei einer Temperatur von 55°C.

Um die Temperatur einzustellen, driicken Sie die Temperatur-Taste. Verwenden Sie die Tasten 4
oder P, um die gewiinschte Temperatur einzustellen.

Um die Garzeit einzustellen, driicken Sie die Zeit-Taste. Verwenden Sie die Tasten <€ oder P, um
die Zeit nach lhren Wiinschen einzustellen.
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Nachdem Sie die gewlinschte Temperatur und Zeit eingestellt haben, flackert das Display dreimal
auf und zeigt die aktuelle Wassertemperatur an.

Sobald das Wasser die voreingestellte Temperatur erreicht hat, leuchtet die Kontrollleuchte griin
auf, um anzuzeigen, dass der Garvorgang begonnen hat.

Stellen Sie sicher, dass der vakuumversiegelte Beutel mit den Lebensmitteln in das Wasserbad
getaucht ist. Die Garzeiten konnen je nach Art der Lebensmittel, Portionsgrofe und personlichen
Vorlieben variieren.

Prifen Sie nach dem Einflllen der Lebensmittelbeutel, dass der Wasserstand die MAX-Linie nicht
uberschreitet.

Nach Ablauf der Garzeit leuchtet die Kontrollleuchte blau, und das Gerat erinnert Sie mit 5
Signaltonen daran, die Speisen herauszunehmen. Driicken Sie die Power-Taste, um das Gerat
auszuschalten.

Fur ein goldenes Aussehen oder eine knusprige Textur kdnnen Sie die Speisen nach dem Sous-
Vide-Garen in den Ofen oder in die Pfanne geben, um sie kurz anzubraten.

5. ZEIT EINSTELLEN

Driicken Sie die Zeit-Taste. Die Anzeige wechselt von CUR (aktuelle Zeit) zu SET
(Zeiteinstellungsmodus).

Die Standardgarzeit betragt 2 Stunden.

Driicken Sie die Tasten « oder P, um die Garzeit um 1 Minute zu erhéhen oder zu verringern.
Driicken und halten Sie die Taste oder P. Zu Beginn wird die Zeit in 10-Minuten-Schritten
eingestellt. Nach 16 Betatigungen wird die Zeit in Schritten von 1 Stunde eingestellt.

Halten Sie die Taste gedriickt, bis die gewlinschte Garzeit erreicht ist, und lassen Sie sie dann los.
Sobald die gewtlinschte Zeit eingestellt ist, blinkt die Anzeige 3-mal, um zu bestatigen, dass die
Zeiteinstellung abgeschlossen ist.

6. TEMPERATUREINSTELLUNG

Driicken Sie die Temperatur-Taste. Die Anzeige wechselt von CUR (aktuelle Temperatur) zu SET
(Temperatureinstellungsmodus).

Die Standardtemperatur betragt 55°C.

Driicken Sie die Tasten < oder P, um die Temperatur in 0,1°C-Schritten einzustellen.

Driicken und halten Sie die Taste € oder P. Zu Beginn wird die Temperatur jedes Mal um 1°C
erhoht oder gesenkt. Nach 16 Betatigungen andert sich die Temperatur jedes Mal um 5 °C.
Halten Sie die Taste gedrlckt, bis die gewlinschte Gartemperatur erreicht ist, und lassen Sie sie
dann los.

Sobald die gewiinschte Temperatur eingestellt ist, blinkt die Anzeige 3-mal, um zu bestatigen,
dass die Temperatureinstellung abgeschlossen ist.

Halten Sie die Temperatur-Taste langer als 2 Sekunden gedriickt, um zwischen Celsius (°C) und
Fahrenheit (°F) zu wechseln.

7. REINIGUNG UND WARTUNG

Schalten Sie das Gerat immer aus und ziehen Sie den Netzstecker, bevor Sie es reinigen oder
warten. Stellen Sie auRerdem sicher, dass das Gerat auf Raumtemperatur abgekuhlt ist.
Verwenden Sie kein hartes oder mineralhaltiges Wasser, da dies zu Flecken oder Kalkablagerungen
auf dem Edelstahlsockel flihren kann. Verwenden Sie zum Entfernen von Flecken ein sauberes
Tuch oder Papiertuch.

Lagern Sie das Gerat nach der Reinigung in einem trockenen, gut belifteten Raum bei normaler
Temperatur. Vermeiden Sie es, es in Umgebungen mit hoher Luftfeuchtigkeit oder bei hohen
Temperaturen zu lagern.

Losen des Edelstahimantels: Ziehen Sie die feste Klammer entlang des Mantels nach unten und
drehen Sie den Mantel im Uhrzeigersinn, um ihn zu I6sen. Ziehen Sie ihn nach unten, bis er sich
ablost. Wenn die Laufrader die Bewegung blockieren, schiitteln Sie den Mantel vorsichtig hin und
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her, um sie zu l6sen. Der Pumpendeckel muss vor dem Abnehmen des Edelstahlmantels entfernt
werden.

Anbringen des Edelstahimantels: Richten Sie den Edelstahimantel an den Gewinden aus und
drehen Sie den Mantel gegen den Uhrzeigersinn, um ihn zu befestigen. Bringen Sie dann die feste
Klemme wieder an.

Die Heizschlange, die Pumpenwelle und die Sensoren konnen mit einem milden Reinigungsmittel
und einer weichen Zahnbtrste gereinigt werden. Danach grindlich mit Wasser absptlen. Mit
einem trockenen Tuch abwischen.

Wischen Sie das Display vorsichtig mit einem leicht feuchten Mikrofasertuch ab und wischen Sie
dann mit einem trockenen Tuch nach.

8. FEHLERSUCHE

Problem Maogliche Ursache Maogliche Losung

Der Sous-Vide-Garer | Das Gerat ist nicht richtig Vergewissern Sie sich, dass das Netzkabel
|asst sich nicht an eine Stromquelle fest mit der Steckdose verbunden ist.
einschalten. angeschlossen. Uberprtifen Sie die Stromversorgung,

um sicherzustellen, dass sie einwandfrei
funktioniert. Wenn das Problem weiterhin
besteht, versuchen Sie, eine andere
Steckdose zu verwenden.

Das Wasser Die Pumpe oder die Laufrader | Schalten Sie das Gerat aus und ziehen
zirkuliert nicht sind verstopft oder blockiert. | Sie den Netzstecker. Nehmen Sie den
richtig, oder Edelstahlmantel ab und priifen Sie, ob die
das Gerat Pumpe oder die Laufrader verstopft sind.
macht seltsame Reinigen Sie sie mit einer weichen Blrste
Gerausche. oder einem Reinigungsmittel und stellen

Sie sicher, dass keine Verunreinigungen
den Wasserfluss behindern. Bauen Sie das
Gerat wieder zusammen und testen Sie es

erneut.
Die Die Wassertemperaturist zu | Vergewissern Sie sich, dass das Gerat
Temperaturanzeige | niedrig oder zu hoch. im richtigen Temperaturbereich arbeitet.
ist nicht genau. Wenn die Temperatur auRerhalb der

angegebenen Grenzen liegt, passen Sie

die Einstellungen an, um einen ordnungs-
gemalien Betrieb zu gewahrleisten. Wenn
das Problem weiterhin besteht, wenden Sie
sich an den Kundendienst.

9. TECHNISCHE DATEN

Nennleistung: 17100 W
Spannung: 220-240V
Haufigkeit: 50/60 Hz
Temperaturbereich: 25-95°C
Temperaturabweichung: | 0.1 °C
Zeitschaltuhr: 0-99h59min
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EKOLOGICKY SETRNA LIKVIDACE

Pomozte chranit zivotni prostredi!

Nezapomernite dodrzovat mistni predpisy: nefunkéni elektrické zafizeni zlikvidujte ve
vhodném stredisku pro likvidaci odpadu.

GARANTIE

Der Garantiegeber und autorisierte Serviceanbieter, AD Vita d.o.o., Tovarniska 7b, 3210 Slovenske
Konjice, Slowenien, verpflichtet sich, dass das Produkt wéahrend der Garantiezeit einwandfrei
funktioniert. Die Garantiezeit beginnt mit der Lieferung des Produkts. Wahrend dieser Zeit werden alle
Mangel oder Funktionsstorungen, die bei normalem Gebrauch auftreten, behoben, sofern das Produkt
nicht von Personen manipuliert wurde, die nicht vom Aussteller der Garantiebescheinigung autorisiert
sind, und ausschliellich Original-Ersatzteile verwendet wurden.

Verbraucherrechte

Entspricht das Produkt nicht den Spezifikationen oder den Eigenschaften, die in der
Garantiebescheinigung oder Werbebotschaft angegeben sind, kann der Verbraucher zunachst
die Behebung der Mangel verlangen. Werden die Mangel nicht innerhalb von insgesamt 30 Tagen
(Bearbeitungsfrist fiir Reklamationen) ab dem Tag behoben, an dem der Hersteller oder der
autorisierte Serviceanbieter den Mangelbehebungsantrag des Verbrauchers erhalten hat, wird
der Garantiegeber und autorisierte Serviceanbieter die Ware kostenlos durch dieselbe, neue und
einwandfreie Ware ersetzen. Die 30-Tage-Frist kann um die kiirzestmaogliche Zeit verlangert werden,
die flr die Fertigstellung der Reparatur oder den Austausch erforderlich ist, jedoch nicht um mehr als
15 Tage. Bei der Festlegung der Verlangerung werden die Art und Komplexitat der Ware, die Art und
Schwere der Nichtkonformitat sowie der erforderliche Aufwand berticksichtigt. Der Garantiegeber und
autorisierte Serviceanbieter informieren den Verbraucher vor Ablauf der urspriinglichen 30-Tage-Frist
Uber die Dauer und Griinde der Verlangerung.

Wenn der Garantiegeber und der autorisierte Serviceanbieter die Ware nicht innerhalb der festgelegten
Frist reparieren oder durch eine neue ersetzen, kann der Verbraucher eine vollstandige Riickerstattung
oder eine anteilige Kaufpreisminderung verlangen. Bei einer anteiligen Kaufpreisminderung wird die
Reduzierung im Verhaltnis zur Wertminderung der erhaltenen Ware im Vergleich zur konformen Ware
berechnet.

Unabhangig davon kann der Verbraucher eine Rickerstattung des bezahlten Betrags verlangen,
wenn die Nichtkonformitat innerhalb von weniger als 30 Tagen nach der Lieferung der Ware auftritt.
FUr ersetzte Waren oder wesentliche Ersatzteile stellt der Garantiegeber und der autorisierte
Serviceanbieter eine neue Garantiebescheinigung aus.

Sollte der Garantiegeber oder der autorisierte Serviceanbieter keine Ersatzware zur voriibergehenden
Nutzung bereitstellen, hat der Verbraucher Anspruch auf Schadensersatz fiir die Nutzungsausfalle ab
dem Zeitpunkt des Reparatur- oder Austauschverlangens bis zur Erfiillung.

Die Kosten flr Materialien, Ersatzteile, Arbeitszeit und Transport, die bei der Reparatur oder dem
Austausch der Ware entstehen, tragen der Garantiegeber und der autorisierte Serviceanbieter.

Die Rechte des Verbrauchers, die auf Basis der Garantiebescheinigung geltend gemacht werden
konnen, erldschen zwei Jahre nach deren Austibung.

Die gesetzliche Garantie gilt auch dann, wenn keine Garantiebescheinigung fir ein
produktgarantiepflichtiges Gut ausgestellt oder dem Verbraucher tibergeben wurde. Der Verbraucher
hat das Recht, im Falle einer Nichtkonformitat der Ware kostenlose Garantieforderungen gegen den
Verkaufer geltend zu machen. Die Garantie schliel3t die gesetzlichen Rechte des Verbrauchers aus der
obligatorischen Produktkonformitdtsgarantie nicht aus.
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Giiltigkeit
Die Garantie deckt nicht ab:

1. Mechanische Schaden und Méangel aufgrund unsachgemafer Nutzung und Wartung;
2. Mangel, die durch hohere Gewalt verursacht wurden;
3. Verbrauchsmaterialien.

Die Garantie gilt in dem Land, in dem der Kauf erfolgt ist, und kann am Kaufort oder beim autorisierten
Importeur fur diesen Markt geltend gemacht werden, wie in der Produktdeklaration auf der Verpackung
angegeben. Die Rechnung des Produkts ist ein obligatorischer Anhang bei der Geltendmachung der
Garantie.

Die Garantie schliel3t die gesetzlichen Rechte des Verbrauchers hinsichtlich der Haftung des Verkaufers
fir Mangel der Ware nicht aus. Der Verbraucher hat das Recht, im Falle einer Nichtkonformitat der
Ware kostenlose Garantieforderungen gegen den Verkaufer geltend zu machen.

Die Garantiezeit betragt 24 Monate. Der Service wird vom Importeur fir jeden spezifischen Markt
erbracht.

Geltendmachung der Garantie

Der Verbraucher macht die Garantie am Verkaufsort geltend, an dem die Ware erworben wurde,
oder an einem anderen Verkaufsort des Verkaufers im selben Land, in dem der Kauf erfolgte. Der
Verbraucher unterschreibt ein Beschwerdeformular und bergibt es dem Verkaufer. Der Garantiegeber
wird den Verbraucher innerhalb von 5 Werktagen nach Erhalt der Beschwerde kontaktieren.

Informationen zu den Rechten und dem Verfahren zur Geltendmachung der Garantie kdnnen
tber den Kundensupport per E-Mail an hilfe@vitapur.de / hilfe@vitapur.at, oder telefonisch unter
+493016639745 / +43720227905 eingeholt werden.

Nachgarantie-Service, Wartung und Ersatzteile

Die Bereitstellung von Service, Wartung und Ersatzteilen ist fir 3 Jahre nach Ablauf der Garantiezeit
gewahrleistet.

Produktbezeichnung:

Lieferdatum:
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KASUTUSJUHEND: SOUS VIDE KUPSETAJA ROSMARINO

Lugege see kasutusjuhend enne kasutamist hoolikalt labi ja hoidke see edaspidiseks kasutamiseks
alles.

1. HOIATUSED JA OHUTUSABINOUD

See seade on ette nahtud ainult tavaliseks majapidamises kasutamiseks. Arge kasutage seda
seadet muul otstarbel kui ettenghtud otstarbel.

Kui seadet kasutatakse valesti voi professionaalsetel vdi poolprofessionaalsetel eesmarkidel voi
kui seda ei kasutata vastavalt kasutusjuhendile, kaotab garantii kehtivuse.

Seda seadet ei tohi kasutada flilsilise, sensoorse voi vaimse puudega isikud (kaasa arvatud
lapsed) véi véhese kogemusega voi seadmega tuttavad isikud, valja arvatud juhul, kui nende
ohutuse eest vastutavad isikud juhendavad neid seadme kasutamise kohta.

Hoidke sous vide pliiti ja toitejuhet lastele kattesaamatus kohas. Lapsed ei tohi kunagi lasta
seadet ilma taiskasvanu jarelevalveta kasutada.

Enne seadme kasutamist veenduge, et toiteallikas oleks ndutavas pingevahemikus (220-240 V,
50/60 Hz). Arge kasutage seadet vale pingega.

Uhendage seade ainult maandatud pistikupessa ja veenduge, et pistik on korralikult sisestatud.
Arge kasutage seadmega pikendusjuhtmeid.

Arge kastke sous vide-pliiti, toitejuhet ega pistikut vette ega muudesse vedelikesse.

Kontrollige regulaarselt seadet ja toitejuhet kahjustuste (nt pinna pragude voi katmata
juhtmestiku) suhtes. Kui mdni seadme osa on kahjustatud, 16petage kasutamine ja votke abi
saamiseks Uhendust klienditeenindusega.

Valtige toitejuhtme tdmbamist ega tdmbamist. Hoidke toitejuhe eemal kuumadest pindadest,
teravatest servadest ja kohtadest, kus see voib kahjustada saada.

Kasutage seadet ainult tasasel, stabiilsel ja kuumakindlal pinnal. Vedeliku mahavalgumise
valtimiseks veenduge, et seade oleks pusti.

Arge asetage seda soojusallikate (nt pliidid, ahjud v&i lahtised leegid) lahedusse.

Sous vide pliit, keedundu ja vaakumkott vdivad kasutamise ajal vaga kuumaks minna. Kasutage
kuumade pindade kasitlemiseks alati soojusisolatsioonikindaid voi tange. Pdletuste valtimiseks
valtige otsest kokkupuudet seadme kuumade pindade vdi vedelikuga.

Arge kunagi kastke seadet vette (le MAX-margise voi alla MIN-margise, mis on margitud
roostevabast terasest aarisel. See voib seadet kahjustada voi pohjustada talitlushaireid.

Enne vette kastmist veenduge, et toit vdi vedelik on vaakumkottides korralikult suletud.
Kasutage ainult spetsiaalselt sous vide toiduvalmistamiseks mdeldud kotte, et véltida lekkeid
vOi mahavalgumist.

Sous vide pliit ei ole ette nahtud toiduga otseseks kokkupuuteks. Asetage see veevanni ja arge
kasutage seda toidu valmistamiseks.

Parast kasutamist eemaldage seade alati vooluvérgust. Enne puhastamist voi ladustamist laske
sellel jahtuda toatemperatuurini.

Arge asetage seadet, toitejuhet ega pistikut ndudepesumasinasse. Puhastage seadet alati kasitsi.
Hoidke seadet jahedas ja kuivas kohas, kui seda ei kasutata. Arge hoidke seda aarmuslikes
temperatuurides ega niiskes keskkonnas, kuna see voib sisemisi komponente kahjustada.
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2. TOOTE TUTVUSTUS

a) Kipsetaja:

1 Ekraan

2 Indikaator lamp
3 3 Kinnitusklamber
4 MAX veetase

| 5 RST alumine osa
6 MIN veetase

1 Hetke/seadistatud temperatuur

2 Temperatuuri Ghik (°C / °F)

3 Hetke/seadistatud ajanaitaja

4 Kuumutamise indikaator

5 Temperatuuri nupp

6 Aja nupp

7 Suurenda/véhenda aega/temperatuuri
8 Voolunupp

3. ENNE ESIMEST KASUTAMIST

Avage kast ja kontrollige nahtavate kahjustuste suhtes. Veenduge, et kdik osad on kaasas.
Pihkige sous vide pliiti pehme niiske lapiga. Kuivatage see pdhjalikult.

Ohutu t66 tagamiseks seadke sous vide pliit tasasele kuumakindlale pinnale.

Vedeliku mahavalgumise valtimiseks veenduge, et see oleks pusti.

4. KASUTAMINE
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Asetage toit ja maitseained vaakumkinnituskotti. Sulgege kott 6hu eemaldamiseks ja sisu
kinnitamiseks vaakumtihendiga.

Kinnitage sous vide pliit anuma kilge. Kinnitage fikseeritud klamber anuma kiljele, tagades, et
see ei puudutaks pohja.

Taitke anum veega veetorude MIN ja MAX vahel. Veenduge, et veetase ei iletaks joont MAX.
Pange tahele, et toidu anumasse lisamisel veetase touseb.

Uhendage seadme toiteallikas. Parast sisseliilitamist siittib indikaatortuli ja ekraan hakkab
vilkuma.

Seadme sisselllitamiseks vajutage toitenuppu. Margutuli on punane. Vaikimisi on kiipsetusaeg
2 tundi temperatuuril 55°C.

Temperatuuri reguleerimiseks vajutage temperatuuri nuppu. Kasutage soovitud temperatuuri
maaramiseks nuppe 4 voi .

Kipsetusaja reguleerimiseks vajutage nuppu Time. Kasutage nuppe « voi P, et kohandada
kellaaega vastavalt oma eelistustele.

Péarast soovitud temperatuuri ja kellaaja seadistamist vilgub ekraan 3 korda ja ekraanil kuvatakse
praegune veetemperatuur.

Kui vesi saavutab eelseadistatud temperatuuri, sittib margutuli roheliseks, mis naitab, et
toiduvalmistamine on alanud.

Veenduge, et vaakumiga suletud toidukott oleks veevannis sukeldatud. Kipsetusajad voivad
olenevalt toidu tlbist, portsjoni suurusest ja isiklikest eelistustest erineda.



Parast toidukottide lisamist kontrollige, et veetase ei Uletaks joont MAX.

Kui klpsetusaeg on I6ppenud, muutub indikaatortuli siniseks ja seade annab 5 piiksu, mis
tuletavad meelde toidu valjavétmist. Seadme valjalllitamiseks vajutage toitenuppu.

Kuldse valimuse voi krébeda tekstuuri saamiseks vdite toidu parast sous vide kiipsetamist ahju
vOi pannile tGsta, et kiipsetada kiiresti.

5. AJA SEADISTAMINE

Vajutage nuppu Time. Ekraan muutub CUR (praegune kellaaeg) olekuks SET (kellaaja
seadistusreziim).

Vaikimisi on kiipsetusaeg 2 tundi.

Vajutage d voi B> nuppe, et pikendada voi vahendada kiipsetusaega 1 minuti vorra.

Vajutage ja hoidke all nuppu « voi B>. Algselt reguleeritakse aega 10-minutilise sammuga. Parast
16 vajutust muutub aeg 1-tunnise sammu vorra.

Jatkake nuppu all hoidmist, kuni soovitud kiipsetusaeg on saavutatud, seejarel vabastage.

Kui soovitud aeg on seadistatud, vilgub ekraan kolm korda, kinnitamaks, et kellaaeg on
seadistatud.

6. TEMPERATUURI SEADISTAMINE

Vajutage temperatuuri nuppu. Ekraan muutub CUR (praegune temperatuur) reziimiks SET
(temperatuuri seadistusreziim).

Vaikimisi temperatuur on 55°C.

Vajutage nuppe d voi P, et reguleerida temperatuuri 0,1°C sammuga.

Vajutage ja hoidke all nuppu <« voi . Esialgu tduseb voi langeb temperatuur iga kord 1°C vorra.
Parast 16 vajutust muutub temperatuur iga kord 5°C vorra.

Jatkake nuppu all hoidmist, kuni on saavutatud soovitud kipsetustemperatuur, seejarel
vabastage.

Kui soovitud temperatuur on seadistatud, vilgub ekraan kolm korda, kinnitades, et temperatuuri
seadistus on I6petatud.

Celsiuse (°C) ja Fahrenheiti (°F) vahel vahetamiseks hoidke temperatuuri nuppu all rohkem kui 2
sekundit.

7. PUHASTUS JA HOOLDUS

Enne mis tahes puhastamist voi hooldust Iilitage seade alati valja ja eemaldage see vooluvérgust.
Samuti veenduge, et seade oleks toatemperatuurini jahtunud.

Arge kasutage kareda voi mineraalirikka vett, kuna see vaib roostevabast terasest seelikule
pohjustada plekke voi lubja kogunemist. Plekkide eemaldamiseks kasutage puhast lappi voi
paberratikut.

Parast puhastamist hoidke seadet normaalsel temperatuuril kuivas, hasti ventileeritavas kohas.
Valtige selle asetamist kdrge dhuniiskusega keskkonda ega kdrgel temperatuuril hoidmist.
Roostevabast terasest aarise eemaldamine: tommake fikseeritud klamber mooda seelikut alla
ja keerake seelist lahtivotmiseks paripdeva. Tommake allapoole, kuni see lahti tuleb. Kui tiivikud
takistavad likumist, raputage seelikut selle eemaldamiseks ornalt kiljelt kiiljele. Enne terasaarise
eemaldamist tuleb pumba kork eemaldada.

Roostevabast terasest aarise paigaldamine: Joondage roostevabast terasest aaris keermetega
ja keerake seelist vastupaeva, et see paigale kinnitada. Seejarel pange fikseeritud klamber oma
kohale tagasi.

Kittespiraali, pumba volli ja andureid saab puhastada pehme pesuvahendi ja pehme
hambaharjaga. Parast seda loputage hoolikalt veega. Plhkige kuiva lapiga.

Puhkige ekraani 6rnalt kergelt niiske mikrokiudlapiga, seejarel plhkige kuiva lapiga.
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8. TORKEOTSING

Probleem

Voimalik pohjus

Voimalik lahendus

Sous vide kiipsetaja

Seade ei ole korralikult

Veenduge, et toitejuhe on kindlalt

ei lUlitu sisse. toiteallikaga Ghendatud. pistikupessa Uhendatud. Kontrollige
toiteallikat ja veenduge, et see tootab. Kui
probleem pusib, proovige kasutada teist
pistikupesa.

Vesi eiringle Pump voi tiivikud Lulitage seade vélja ja eemaldage

korralikult voi seade
teeb imelikku haalt.

on ummistunud voi
ummistunud.

vooluvorgust. Eemaldage roostevabast
terasest aaris ja kontrollige pumba voi
tiivikute ummistusi. Puhastage neid pehme
harja voi pesuvahendiga, tagades, et praht
ei takistaks veevoolu. Pange seade uuesti
kokku ja testige uuesti.

Temperatuurinaidik
pole tapne.

Vee temperatuur on liiga
madal voi kdrge.

Veenduge, et seade to6tab diges
temperatuurivahemikus. Kui temperatuur
on valjaspool maaratud piire, reguleerige
seadeid dige t66 tagamiseks. Kui probleem
pusib, poorduge klienditeeninduse poole.

9. TEHNILINE SPETSIFI

KATSIOON

Nimivaimsus:

1100 W

Pinge:

220-240V

Sagedus:

50/60 Hz

Temperatuuri vahemik:

25-95°C

Temperatuuri erinevus:

+0.1°C

Taimer:

0-99h59min

KESKKONNASOBRALIK UTILISEERIMINE

Sina saad aidata kaitsta loodust!

Arge unustage jérgida kohalikke eeskirju: visake mittetdotavad elektriseadmed
sobivasse jaatmekaitluskeskusesse.
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GARANTII

Garantiiandja ja volitatud teenusepakkuja AD Vita d.o.o0., Tovarniska 7b, 3210 Slovenske Konjice,
Sloveenia, kohustub tagama toote laitmatu toimimise garantiiaja jooksul. Garantiiajal, mis algab toote
tleandmisest, parandame tootel tavaparasel kasutamisel ilmnenud defektid véi rikked eeldusel, et
toodet ei ole rikkunud garantiitunnistuse valjastaja poolt mittevolitatud isikud ja kasutatud on ainult
originaalvaruosi.

Tarbija Oigused

Kui kaup, millele on antud garantii, ei vasta spetsifikatsioonidele voi sellel ei ole garantiitunnistuses
vOi reklaamteates margitud omadusi, voib tarbija esmalt nduda puuduste parandamist. Kui puudusi
ei korvaldata kokku 30 p&eva jooksul (kaebuse lahendamise tdhtaeg) alates pdevast, mil tootja voi
volitatud teenusepakkuja sai tarbijalt ndude puuduste kdérvaldamiseks, asendavad garantiiandja ja
volitatud teenusepakkuja kauba kaubaga. sama, uus ja veatu kaup tasuta. 30-paevast perioodi saab
pikendada lihima remondi vGi asendamise IGpuleviimiseks vajaliku aja vorra, kuid mitte rohkem
kui 15 paeva vorra. Pikendatud perioodi maaramisel voetakse arvesse kauba olemust ja keerukust,
mittevastavuse laadi ja raskusastet ning parandamise voi asendamise |dpuleviimiseks vajalikku
pingutust. Garantiiandja ja volitatud teenusepakkuja teavitavad tarbijat pikendamise paevade arvust ja
pikendamise pohjustest enne esialgse 30-paevase perioodi [Bppemist.

Kui garantiiandja ja volitatud teenusepakkuja ei suuda kaupa maaratud tahtaja jooksul parandada ega
asendada uuega, voib tarbija nduda tootjalt raha taielikku tagastamist voi ostuhinna proportsionaalset
alandamist. Kui tarbija taotleb hinna proportsionaalset alandamist, on see proportsionaalne tarbija
saadud kauba vaartuse vahenemisega vorreldes kauba vaartusega, mis oleks kauba vastavuse korral.

Séltumata eeltoodust voib tarbija nduda garantiiandjalt ja volitatud teenusepakkujalt tasutud summa
tagastamist, kui mittevastavus ilmneb vahem kui 30 paeva jooksul kauba tileandmisest.

Vahetatud kaubale voi asendatud kauba olulisele osale uuega valjastab garantiiandja ja volitatud
teenusepakkuja uue garantiitunnistuse.

Kui garantiiandja voi volitatud teenusepakkuja ei anna tarbijale ajutiseks kasutamiseks asenduskaupa,
on tarbijal 6igus nduda kahju hivitamist, mis tuleneb kauba kasutamise vdimatusest alates hetkest,
mil ta taotles parandamist v6i asendamist kuni selle I6petamiseni.

Materjalide, varuosade, t60jou ja transpordikulud, mis tulenevad defektide parandamisest voi kauba
uue vastu vahetamisest, katavad garantiiandja ja volitatud teenusepakkuja.

Tarbija 6igused, mida saab teostada garantiitunnistuse alusel, aeguvad kahe aasta jooksul alates
nende kasutamise kuupaevast.

Kohustuslik garantii kehtib ka juhul, kui garantiid ndudvale kaubale ei véljastatud garantiitdendit voi kui
seda ei tarnitud tarbijale.

Tarbijal on seadusest tulenev digus esitada kauba lepingutingimustele mittevastavuse korral mudja
vastu tasuta garantiindudeid. Garantii ei valista tarbija 6igusi, mis tulenevad toote nduetele vastavuse
kohustuslikust garantiist.

Kehtivus

Garantii ei kata:

1. ebadigest kasutamisest ja hooldusest tingitud mehaanilised kahjustused ja defektid;
2. vadramatu jou tdttu tekkinud defektid;
3. kulumaterjalid.

Garantii kehtib riigis, kus ost sooritati ja seda saab taotleda ostukohas vdi selle turu volitatud
maaletooja juures, nagu on margitud pakendil olevas tootedeklaratsioonis. Tootearve on garantii
taotlemisel kohustuslik lisa.
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Garantii ei vélista tarbija digusi, mis tulenevad miUja vastutusest kauba puuduste eest. Tarbijal on
seadusest tulenev Gigus esitada kauba lepingutingimustele mittevastavuse korral mdja vastu tasuta
garantiindudeid.

Garantiiaeg on 24 kuud. Iga konkreetse turu jaoks osutab teenust importija.
Garantiindude Menetlus

Tarbija nbuab garantiid mudgikohas, kust kaup osteti, voi milja teises mulgipunktis samas riigis,
kus ost sooritati. Tarbija allkirjastab muigikohas kaebuse vormi ja esitab selle mudjale. Garantiiandja
votab tarbijaga Uhendust 5 toopadeva jooksul alates pretensiooni saamisest.

Tarbija saab teavet oma diguste ja garantii taotlemise korra kohta, vottes thendust klienditoega
e-posti aadressil info@vitapur.ee

Hoolduse, hoolduse ja varuosade tagamise aeg on 3 aastat alates garantiiaja Ioppemisest.
Tootenimi:

Tarne kuupaev:
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USER MANUAL: SOUS VIDE COOKER ROSMARINO

Please read this user manual carefully before use and save it for future reference.
1. WARNINGS AND SAFETY PRECAUTIONS

This appliance is intended for normal household use only. Do not use this appliance for anything
other than its intended use.

If the appliance is used improperly or for professional or semi-professional purposes or if it is not
used according to the user manual, the guarantee becomes void.

This appliance is not intended for use by persons (including children) with reduced physical,
sensory, or mental abilities, or persons with lack of experience or not familiar with the appliance,
unless supervised or instructed on the appliance use by persons responsible for their safety.
Keep the sous vide cooker and power cord out of reach of children. Children should never be
allowed to operate the appliance without adult supervision.

Before using the appliance, ensure that the power supply is within the required voltage range
(220-240V, 50/60Hz). Do not use the appliance with incorrect voltage.

Connect the appliance only to an earthed socket and ensure proper plug insertion.

Do not use extension cords with the appliance.

Do not immerse the sous vide cooker, power cord, or plug in water or any other liquids.
Regularly inspect the appliance and the power cord for any signs of damage, such as cracks in
the surface or exposed wiring. If any part of the appliance is damaged, cease use and contact
customer service for assistance.

Avoid pulling or tugging the power cord. Keep the power cord away from hot surfaces, sharp
edges, and places where it could become damaged.

Only use the appliance on a flat, stable, and heat-resistant surface. Ensure the unit is placed
upright to avoid liquid spillage.

Do not place it near heat sources such as stoves, ovens, or open flames.

The sous vide cooker, cooking container, and vacuum bag may become very hot during use.
Always use heat-insulating gloves or tongs to handle hot surfaces. Avoid direct contact with the
appliance’s hot surfaces or liquid to prevent burns.

Never immerse the unit in water below the MIN mark or above the MAX mark indicated on the
stainless-steel skirt. Doing so may damage the unit or cause malfunction.

Ensure that food or liquid is properly sealed in vacuum bags before submerging it in water. Use
only bags specifically designed for sous vide cooking to prevent leaks or spills.

The sous vide cooker is not intended to be in direct contact with food. Place it in a water bath and
do not use it to directly cook food.

Always unplug the appliance after use. Let it cool to room temperature before cleaning or storing
it.

Do not place the appliance, the power cord, or plug in the dishwasher. Always clean the appliance
by hand.

Store the appliance in a cool, dry location when not in use. Do not store it in extreme temperatures
or in humid environments, as this may damage the internal components.
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2. PRODUCT PRESENTATION

a) Cooker:
1
2 .
1 Display
2 Indicator light ring
3 3 Fixed clamp
4 MAX water level line
1 5 Stainless steel skirt
;__' 1 6 MIN water level line
v
b) Display:

1 Current/set temperature display

2 Temperature unit (°C / °F)

3 Current/set time display

4 Heating indicator

5 Temperature button

6 Time button

7 Increase/decrease time/temperature
8 Power button

3. BEFORE FIRST USE

Unbox and check for any visible damage. Ensure all parts are included.
Wipe the sous vide cooker with a soft, damp cloth. Dry it thoroughly.

Set the sous vide cooker on a flat, heat-resistant surface for safe operation.
Ensure it is placed upright to avoid liquid spillage.

4. OPERATION
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Place your food and seasonings into a vacuum-seal bag. Seal the bag using the vacuum sealer to
remove air and secure the contents.

Fix the sous vide cooker onto a container. Secure the fixed clamp to the side of the container,
ensuring it does not touch the bottom.

Fill the container with water between the MIN and MAX water lines. Make sure the water level
does not exceed the MAX line. Note that the water level will rise when the food is added to the
container.

Plug the power supply into the unit. Once powered on, the indicator light will turn on, and the
display screen will begin flashing.

Press the Power button to turn the unit on. The indicator light is red. The default cooking time is
2 hours at a temperature of 55°C.

To adjust the temperature, press the Temperature button. Use the <« or P> buttons to set the
desired temperature.

To adjust the cooking time, press the Time button. Use the « or B> buttons to adjust the time to
your preference.

After setting the desired temperature and time, the display screen flickers 3 times, and the display
will show the current water temperature.

Once the water reaches the pre-set temperature, the indicator light will turn green to indicate that
cooking has begun.



Ensure that the vacuum-sealed bag with food is submerged in the water bath. Cooking times may
vary based on the type of food, portion sizes, and personal preferences.

After adding the food bags, check that the water level does not exceed the MAX line.

When the cooking time has ended, the indicator light will turn blue, and the unit will emit 5 beeps
to remind you to take out the food. Press the Power button to turn off the unit.

For a golden appearance or crispy texture, you can transfer the food to an oven or skillet after
sous vide cooking for a quick sear.

5. TIME SETTING

Press the Time button. The display will change from CUR (current time) to SET (time setting
mode).

The default cooking time is 2 hours.

Press the « or P> buttons to increase or decrease the cooking time by 1 minute.

Press and hold the < or P> button. Initially, the time will adjust in 10-minute increments. After 16
presses, the time will change by 1-hour increments.

Continue holding the button until the desired cooking time is reached, then release.

Once the desired time is set, the display will blink 3 times to confirm the time setting is complete.

6. TEMPERATURE SETTING

Press the Temperature button. The display will change from CUR (current temperature) to SET
(temperature setting mode).

The default temperature is 55°C.

Press the € or B> buttons to adjust the temperature in 0.1°C increments.

Press and hold the < or B> button. Initially, the temperature will increase or decrease by 1°C each
time. After 16 presses, the temperature will change by 5°C each time.

Continue holding the button until the desired cooking temperature is reached, then release.
Once the desired temperature is set, the display will blink 3 times to confirm the temperature
setting is complete.

Press and hold the Temperature button for more than 2 seconds to switch between Celsius (°C)
and Fahrenheit (°F).

7. CLEANING AND MAINTENANCE

Always turn off and unplug the unit before performing any cleaning or maintenance. Also, ensure
the unit has cooled down to room temperature.

Do not use hard or mineral-rich water, as it may cause stains or lime buildup on the stainless-steel
skirt. To remove stains, use a clean cloth or paper towel.

After cleaning, store the unit in a dry, well-ventilated area at a normal temperature. Avoid placing
it in high-humidity environments or storing it at high temperatures.

Detaching the stainless-steel skirt: Pull the fixed clamp down along the skirt and rotate the skirt
clockwise to detach. Pull downwards until it comes off. If the impellers jam the motion, gently
shake the skirt side to side to detach it. The pump cap must be removed before detaching the
steel skirt.

Installing the stainless-steel skirt: Align the stainless-steel skirt with the threads and rotate the
skirt counterclockwise to secure it in place. Then, put the fixed clamp back in place.

The heating coil, pump shaft, and sensors can be cleaned with a mild detergent and a soft
toothbrush. Rinse thoroughly with water afterward. Wipe with dry cloth.

Gently wipe the display with a lightly damp microfiber cloth, then wipe with a dry cloth.
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8. TROUBLESHOOTING

Problem Possible cause Possible solution

The sous vide The unit is not properly Ensure that the power cord is securely
cooker does not connected to a power source. | plugged into the power outlet. Check
power on. the power supply to make sure it is

functioning. If the problem persists, try
using a different outlet.

Water is not The pump or impellers are Turn off and unplug the unit. Detach the
circulating properly, | clogged or obstructed. stainless-steel skirt and check for any

or the unit is making blockages in the pump or impellers. Clean
strange noises. them with a soft brush or detergent,

ensuring no debris is obstructing the flow
of water. Reassemble the unit and test

again.
The temperature The water temperature is too | Ensure the unit is operating in the correct
display is not low or high. temperature range. If the temperature is
accurate. outside the specified limits, adjust the

settings to ensure proper operation. If the
issue persists, consult customer service.

9. TECHNICAL SPECIFICATIONS

Rated power: 1100 W
Voltage: 220-240V
Frequency: 50/60 Hz
Temperature range: 25-95°C

Temperature variance: +0.1°C
Timer: 0-99h59min

ENVIRONMENTALLY FRIENDLY DISPOSAL

You can help protect the environment!

Remember to follow local regulations: dispose of non-working electrical equipment at
a suitable waste disposal center.
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WARRANTY

The warranty provider and authorized service provider, AD Vita d.o.o., Tovarniska 7b, 3210 Slovenske
Konjice, Slovenia, undertakes the obligation to ensure that the product will function flawlessly during
the warranty period. During the warranty period, which begins upon the delivery of the product, we
will repair any defects or malfunctions in the product that occur during normal use, provided that the
product has not been tampered with by persons not authorized by the issuer of the warranty certificate
and that only original spare parts have been used.

Consumer Rights

If the goods for which the warranty has been issued do not meet the specifications or do not have the
properties stated in the warranty certificate or advertising message, the consumer may first request
the correction of the defects. If the defects are not resolved within a total of 30 days (the complaint
resolution period) from the day the manufacturer or authorized service provider received the request
from the consumer to correct the defects, the warranty provider and authorized service provider will
replace the goods with the same, new, and flawless goods free of charge. The 30-day period can
be extended for the shortest necessary time required to complete the repair or replacement, but
for no more than 15 days. When determining the extended period, the nature and complexity of the
goods, the nature and severity of the non-conformity, and the effort required to complete the repair or
replacement are taken into account. The warranty provider and authorized service provider will notify
the consumer of the number of days for the extension and the reasons for the extension before the
original 30-day period expires.

If the warranty provider and authorized service provider fail to repair or replace the goods with new
ones within the set period, the consumer may request a full refund from the manufacturer or request
a proportional reduction in the purchase price. If the consumer requests a proportional reduction in
the price, the reduction will be proportional to the reduction in the value of the goods the consumer
received, compared to the value the goods would have if they were in conformity.

Regardless of the above, the consumer may request a refund of the amount paid from the warranty
provider and authorized service provider if the non-conformity occurs within less than 30 days from
the delivery of the goods.

For replaced goods or a replaced essential part of the goods with a new one, the warranty provider and
authorized service provider will issue a new warranty certificate.

If the warranty provider or authorized service provider does not provide replacement goods for
temporary use to the consumer, the consumer is entitled to claim damages for the inability to use the
goods from the moment they requested a repair or replacement until it is completed.

The costs for materials, spare parts, labor, and transportation that arise from the repair of defects or
the replacement of goods with new ones are covered by the warranty provider and authorized service
provider.

The consumer’s rights, which can be exercised based on the warranty certificate, expire two years
from the date they were exercised.

The mandatory warranty also applies if no warranty certificate was issued for goods requiring a
warranty or if it was not delivered to the consumer.

The consumer has the legal right to file warranty claims free of charge against the seller in the event
of non-conformity of goods. The warranty does not exclude the consumer’s rights arising from the
mandatory guarantee of product conformity.

Validity
The warranty does not cover:

1. mechanical damage and defects due to improper use and maintenance;
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2. defects caused by force majeure;
3. consumable materials.

The warranty is valid in the country where the purchase was made and can be claimed at the place of
purchase or with the authorized importer for that market, as indicated in the product declaration on the
packaging. The product invoice is a mandatory attachment when claiming the warranty.

The warranty does not exclude the consumer’s rights arising from the seller’s liability for defects in the
goods. The consumer has the legal right to file warranty claims free of charge against the seller in the
event of non-conformity of goods.

The warranty period is 24 months. Service is provided by the importer for each specific market.
Warranty Claim Procedure

The consumer claims the warranty at the point of sale where the goods were purchased or at another
sales point of the seller in the same country where the purchase was made. The consumer signs a
complaint form at the point of sale and submits it to the seller. The warranty provider will contact the
consumer within 5 working days of receiving the complaint.

The consumer can obtain information about their rights and the procedure for claiming the warranty
by contacting customer support via email at info@vitapur.si or by calling +386 3 292 79 90.

Post-Warranty Maintenance, Service, and Spare Parts

The time for ensuring service, maintenance, and spare parts is 3 years from the end of the warranty
period.

Product title:

Date of delivery:
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MANUEL D'UTILISATION : CUISEUR SOUS VIDE ROSMARINO

Veuillez lire attentivement ce manuel d'utilisation avant de I'utiliser et conservez-le pour toute référence
ultérieure.

1. AVERTISSEMENTS ET PRECAUTIONS DE SECURITE

. Cet appareil est destiné a un usage domestique normal. Ne I'utilisez pas a d'autres fins que celles
pour lesquelles il a été congu.

. Si I'appareil est utilisé de maniere incorrecte ou a des fins professionnelles ou semi-
professionnelles ou s'il n'est pas utilisé conformément au manuel d'utilisation, la garantie est
annulée.

. Cet appareil n'est pas destiné a étre utilisé par des personnes (y compris des enfants) dont les
capacités physiques, sensorielles ou mentales sont réduites, ou par des personnes manquant
d’expérience ou non familiarisées avec l'appareil, a moins qu'elles ne soient supervisées ou
instruites sur l'utilisation de I'appareil par des personnes responsables de leur sécurité.

. Gardez le cuiseur sous vide et le cordon d'alimentation hors de portée des enfants. Les enfants
ne doivent jamais étre autorisés a utiliser I'appareil sans la surveillance d'un adulte.

. Avant d'utiliser 'appareil, assurez-vous que la tension d'alimentation est conforme a la plage de
tension requise (220-240V, 50/60Hz). N'utilisez pas I'appareil si la tension est incorrecte.

. Ne branchez I'appareil que sur une prise de courant reliée a la terre et veillez a ce que la fiche soit
correctement insérée.

. Ne pas utiliser de rallonges avec I'appareil.

. Ne pas immerger le cuiseur sous vide, le cordon d'alimentation ou la prise dans l'eau ou tout
autre liquide.

. Inspectez régulierement I'appareil et le cordon dalimentation pour détecter tout signe de
dommage, tel que des fissures dans la surface ou des fils électriques apparents. Si une partie
de I'appareil est endommageée, cessez de I'utiliser et contactez le service clientele pour obtenir
de l'aide.

. Evitez de tirer sur le cordon d’alimentation. Tenez le cordon d'alimentation & I'écart des surfaces
chaudes, des bords tranchants et des endroits ou il pourrait étre endommagé.

. N'utilisez I'appareil que sur une surface plane, stable et résistante a la chaleur. Veillez a ce que
I'appareil soit placé a la verticale afin d'éviter toute fuite de liquide.

. Ne le placez pas a proximité de sources de chaleur telles que des cuisinieres, des fours ou des
flammes nues.

. Le cuiseur sous vide, le récipient de cuisson et le sac sous vide peuvent devenir tres chauds
pendant l'utilisation. Utilisez toujours des gants isolants ou des pinces pour manipuler les
surfaces chaudes. Evitez tout contact direct avec les surfaces ou les liquides chauds de I'appareil
pour éviter les br(lures.

. Ne jamais immerger I'appareil dans de l'eau au-dessus du repere MAX ou au-dessous du repére
MIN indiqué sur la jupe en acier inoxydable. Cela risquerait dendommager l'appareil ou de
provoquer des dysfonctionnements.

. Assurez-vous que les aliments ou les liquides sont correctement scellés dans des sacs sous vide
avant de les immerger dans l'eau. N'utilisez que des sacs spécialement congus pour la cuisson
sous vide afin déviter les fuites ou les déversements.

. Le cuiseur sous vide n'est pas destiné a étre en contact direct avec les aliments. Placez-le dans
un bain-marie et ne I'utilisez pas pour cuire directement des aliments.

. Débranchez toujours I'appareil apres utilisation. Laissez-le refroidir a température ambiante avant
de le nettoyer ou de le ranger.

. Ne placez pas I'appareil, le cordon d‘alimentation ou la fiche dans le lave-vaisselle. Nettoyez
toujours I'appareil a la main.

. Rangez 'appareil dans un endroit frais et sec lorsqu'il n'est pas utilisé. Ne le stockez pas a des
températures extrémes ou dans un environnement humide, car cela pourrait endommager les
composants internes.
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2. PRESENTATION DU PRODUIT

a) Cuisiniere :
1
: 1 Afficheur
2 Anneau lumineux
3 3 Pince fixe

4 Ligne de niveau d'eau MAX
| 5 Jupe en acier inoxydable
6 Ligne de niveau d'eau MIN

1 Affichage de la température actuelle/réglée

2 Unité de température (°C / °F)

3 Affichage de I'heure actuelle/réglée

4 Indicateur de chauffage

5 Touche de température

6 Touche de temps

7 Augmentation/diminution de I'heure/de la température
8 Bouton d'alimentation

3. AVANT LA PREMIERE UTILISATION

Déballez I'appareil et vérifiez qu'il n'y a pas de dommages visibles. Assurez-vous que toutes les
pieces sont incluses.

Essuyez le cuiseur sous vide avec un chiffon doux et humide. Séchez-le soigneusement.

Placez le cuiseur sous vide sur une surface plane et résistante a la chaleur pour qu'il fonctionne
en toute sécurité.

Veillez a ce qu'il soit placé a la verticale afin d’éviter toute fuite de liquide.

4. FONCTIONNEMENT
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Placez vos aliments et vos assaisonnements dans un sac sous vide. Scellez le sac a l'aide de
I'appareil de mise sous vide pour éliminer I'air et fixer le contenu.

Fixez le cuiseur sous vide sur un récipient. Fixez la pince fixe sur le c6té du récipient, en veillant a
ce qu'elle ne touche pas le fond.

Remplissez le récipient d'eau entre les lignes MIN et MAX. Assurez-vous que le niveau d'eau ne
dépasse pas la ligne MAX. Notez que le niveau d'eau augmentera lorsque les aliments seront
ajoutés au récipient.

Branchez le bloc d'alimentation sur I'appareil. Une fois I'appareil sous tension, le voyant s'allume
et I'écran commence a clignoter.

Appuyez sur le bouton d'alimentation pour allumer I'appareil. Le voyant lumineux est rouge. Le
temps de cuisson par défaut est de 2 heures a une température de 55°C.

Pour régler la température, appuyez sur le bouton Température. Utilisez les bouton <« ou P pour
régler la température souhaitée.

Pour régler le temps de cuisson, appuyez sur la touche Time. Utilisez les boutons < ou P pour
régler le temps selon vos préférences.

Aprés avoir réglé la température et I'heure souhaitées, 'écran d'affichage clignote 3 fois et I'écran
affiche la température actuelle de l'eau.



Lorsque I'eau atteint la température préréglée, le voyant lumineux devient vert pour indiquer que
la cuisson a commenceé.

Veillez a ce que le sac sous vide contenant les aliments soit immergé dans le bain-marie. Les
temps de cuisson peuvent varier en fonction du type d'aliment, de la taille des portions et des
préférences personnelles.

Aprées avoir ajouté les sacs d'aliments, vérifiez que le niveau d'eau ne dépasse pas la ligne MAX.
Lorsque le temps de cuisson est écoulé, le voyant lumineux devient bleu et I'appareil émet 5
bips pour vous rappeler de sortir les aliments. Appuyez sur la touche Marche/Arrét pour éteindre
I'appareil.

Pour obtenir un aspect doré ou une texture croustillante, vous pouvez transférer les aliments
dans un four ou une poéle aprés la cuisson sous vide pour les saisir rapidement.

5. REGLAGE DE LHEURE

Appuyez sur la touche Time. Laffichage passe de CUR (heure actuelle) & SET (mode de réglage
de I'heure).

Le temps de cuisson par défaut est de 2 heures.

Appuyez sur les touches € ou P> pour augmenter ou diminuer le temps de cuisson d’'une minute.
Appuyez sur le bouton € ou P> et maintenez-le enfoncé. Dans un premier temps, I'heure se régle
par incréments de 10 minutes. Apres 16 pressions, I'heure changera par incréments d'une heure.
Maintenez la touche enfoncée jusqu'a ce que le temps de cuisson souhaité soit atteint, puis
relachez-la.

Une fois que I'neure souhaitée est réglée, I'écran clignote 3 fois pour confirmer que le réglage de
I'heure est terminé.

6. REGLAGE DE LA TEMPERATURE

Appuyez sur la touche Température. L'écran passe de CUR (température actuelle) & SET (mode
de réglage de la température).

La température par défaut est de 55°C.

Appuyez sur les boutons € ou P> pour régler la température par incréments de 0,1°C.

Appuyez sur le bouton € ou P et maintenez-le enfoncé. Au départ, la température augmente ou
diminue de 1°C a chaque fois. Apres 16 pressions, la température changera de 5°C a chaque fois.
Maintenez la touche enfoncée jusqua ce que la température de cuisson souhaitée soit atteinte,
puis relachez-la.

Une fois la température souhaitée réglée, I'écran clignote trois fois pour confirmer que le réglage
de la température est terminé.

Appuyez sur la touche Température pendant plus de 2 secondes pour passer de Celsius (°C) a
Fahrenheit (°F).

7. NETTOYAGE ET ENTRETIEN

Eteignez et débranchez toujours l'appareil avant de procéder au nettoyage ou & l'entretien.
Assurez-vous également que I'appareil a refroidi jusqu’a la température ambiante.

N'utilisez pas d'eau dure ou riche en minéraux, car cela pourrait provoquer des taches ou une
accumulation de calcaire sur la jupe en acier inoxydable. Pour enlever les taches, utilisez un
chiffon propre ou une serviette en papier.

Aprés le nettoyage, conservez 'appareil dans un endroit sec et bien ventilé, a une température
normale. Evitez de le placer dans un environnement trés humide ou de le stocker & des
températures élevées.

Détachement de la jupe en acier inoxydable : Tirez la pince fixe vers le bas le long de la jupe et
tournez la jupe dans le sens des aiguilles d'une montre pour la détacher. Tirer vers le bas jusqua
ce qu'elle se détache. Si les roues bloguent le mouvement, secouez doucement la jupe d’'un coté
a l'autre pour la détacher. Le bouchon de la pompe doit étre retiré avant de détacher la jupe en
acier.
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Installation de la jupe en acier inoxydable : Alignez la jupe en acier inoxydable avec les filets et
tournez la jupe dans le sens inverse des aiguilles d'une montre pour la fixer. Remettez ensuite la
pince fixe en place.

Le serpentin de chauffage, l'arbre de la pompe et les capteurs peuvent étre nettoyés avec un
détergent doux et une brosse a dents souple. Rincez ensuite abondamment a I'eau. Essuyer avec
un chiffon sec.

Essuyez délicatement I'écran avec un chiffon en microfibre légérement humide, puis avec un
chiffon sec.

8. DEPANNAGE

Probléeme Cause possible Solution possible

Le cuiseur sous vide | Lappareil n'est pas Assurez-vous que le cordon d'alimentation
ne se met pas en correctement connecté a une | est bien branché dans la prise de courant.
marche. source d'alimentation. Vérifiez que l'alimentation électrique

fonctionne. Si le probleme persiste,
essayez d'utiliser une autre prise.

L'eau ne circule pas | La pompe ou les roues sont Eteindre et débrancher I'appareil. Détachez

correctement ou bouchées ou obstruées. la jupe en acier inoxydable et vérifiez que la
I'appareil émet des pompe ou les roues ne sont pas bloquées.
bruits étranges. Nettoyez-les a I'aide d'une brosse douce

ou d'un détergent, en veillant a ce qu'aucun
débris n'obstrue I'écoulement de l'eau.
Remontez I'appareil et testez-le a nouveau.

L'affichage de la La température de l'eau est Assurez-vous que l'appareil fonctionne
température n'est trop basse ou trop élevée. dans la plage de température correcte. Si
pas précis. la température est en dehors des limites

spécifiées, ajustez les réglages pour
assurer un fonctionnement correct. Sile
probléme persiste, consultez le service
clientéle.

9. SPECIFICATIONS TECHNIQUES

Puissance nominale : 1100 W
Tension : 220-240V
Fréquence 50/60 Hz
Plage de température: | 25-95°C
Variance de tempéra- +0.1°C
ture:

Minuterie : 0-99h59min

ELIMINATION RESPECTUEUSE DE LENVIRONNEMENT

Vous pouvez contribuer a la protection de I'environnement !

N'oubliez pas de respecter les réglementations locales : déposez les appareils
électriques hors d’'usage dans un centre délimination des déchets approprié.



GARANTIE

Le fournisseur de la garantie et le prestataire de services autorisé, AD Vita d.o.0., Tovarniska 7b, 3210
Slovenske Konjice, Slovénie, s'engage a assurer un fonctionnement parfait du produit pendant la
période de garantie. Pendant la période de garantie, qui commence a la livraison du produit, nous
réparerons tous les défauts ou dysfonctionnements du produit qui surviennent dans le cadre d'une
utilisation normale, a condition que le produit nait pas été modifié par des personnes non autorisées
par I'émetteur du certificat de garantie et que seules des piéces de rechange d'origine aient été utilisées.

Droits des consommateurs

Siles biens pour lesquels la garantie a été émise ne répondent pas aux spécifications ou ne possedent
pas les propriétés indiquées dans le certificat de garantie ou le message publicitaire, le consommateur
peut d'abord demander que les défauts soient corrigés. Si les défauts ne sont pas résolus dans un délai
total de 30 jours (période de résolution des plaintes) a compter du jour ou le fabricant ou le prestataire
de services agréé a regu la demande du consommateur de corriger les défauts, le fournisseur de
la garantie et le prestataire de services agréé remplaceront gratuitement les marchandises par des
marchandises identiques, neuves et sans défaut. La période de 30 jours peut étre prolongée pour
la durée la plus courte nécessaire a I'exécution de la réparation ou du remplacement, mais pas plus
de 15 jours. Lors de la détermination de la période de prolongation, la nature et la complexité des
biens, la nature et la gravité de la non-conformité et l'effort nécessaire pour effectuer la réparation
ou le remplacement sont pris en compte. Le fournisseur de la garantie et le prestataire de services
agréé informeront le consommateur du nombre de jours de prolongation et des raisons de cette
prolongation avant I'expiration de la période initiale de 30 jours.

Si le fournisseur de garantie et le prestataire de services agréé ne réparent pas les biens ou ne
les remplacent pas par des biens neufs dans le délai imparti, le consommateur peut demander
un remboursement intégral au fabricant ou une réduction proportionnelle du prix dachat. Si le
consommateur demande une réduction proportionnelle du prix, la réduction sera proportionnelle a la
diminution de la valeur des biens que le consommateur a regus, par rapport a la valeur que les biens
auraient eue s'ils avaient été conformes.

Indépendamment de ce qui précede, le consommateur peut demander le remboursement du montant
payé au fournisseur de la garantie et au prestataire de services agréé si la non-conformité survient
dans un délai inférieur a 30 jours a compter de la livraison des biens.

Pour les marchandises remplacées ou une partie essentielle remplacée par une nouvelle, le fournisseur
de garantie et le fournisseur de service agréé délivreront un nouveau certificat de garantie.

Sile fournisseur de la garantie ou le prestataire de services agréé ne fournit pas au consommateur des
biens de remplacement pour une utilisation temporaire, le consommateur est en droit de demander
des dommages-intéréts pour I'impossibilité d'utiliser les biens a partir du moment ou il a demandé une
réparation ou un remplacement jusqu'a ce qu'il soit terminé.

Les colts des matériaux, des pieces de rechange, de la main-d'ceuvre et du transport liés a la réparation
des défauts ou au remplacement des biens par des biens neufs sont couverts par le fournisseur de la
garantie et le prestataire de services agréé.

Les droits du consommateur, qui peuvent étre exercés sur la base du certificat de garantie, expirent
deux ans apres la date a laquelle ils ont été exerceés.

La garantie obligatoire s'applique également si aucun certificat de garantie na été délivré pour les
biens nécessitant une garantie ou s'il N'a pas été remis au consommateur.

Le consommateur a le droit légal d'introduire gratuitement des demandes de garantie contre le
vendeur en cas de non-conformité des biens. La garantie n‘exclut pas les droits du consommateur
découlant de la garantie obligatoire de conformité du produit.
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Validité

La garantie ne couvre pas

1. les dommages mécaniques et les défauts dus a une utilisation et a un entretien inappropriés
2. les défauts dus a la force majeure
3. les matériaux consommables.

La garantie est valable dans le pays ou l'achat a été effectué et peut étre réclamée sur le lieu d'achat
ou aupres de limportateur agréé pour ce marché, comme indiqué dans la déclaration du produit sur
I'emballage. La facture du produit est une piece jointe obligatoire pour faire valoir la garantie.

La garantie n'exclut pas les droits du consommateur découlant de la responsabilité du vendeur pour
les défauts des biens. Le consommateur a le droit légal d'introduire gratuitement des demandes de
garantie contre le vendeur en cas de non-conformité des biens.

La période de garantie est de 24 mois. Le service est assuré par Iimportateur pour chaque marché
spécifique.

Procédure de réclamation au titre de la garantie

LLe consommateur fait valoir la garantie au point de vente ol les biens ont été achetés ou dans un autre
point de vente du vendeur dans le méme pays que celui ou 'achat a été effectué. Le consommateur
signe un formulaire de réclamation au point de vente et le soumet au vendeur. Le fournisseur de la
garantie contactera le consommateur dans les 5 jours ouvrables suivant la réception de la réclamation.

LLe consommateur peut obtenir des informations sur ses droits et sur la procédure a suivre pour faire
valoir la garantie en contactant le service clientéle par courrier électronique a I'adresse info@vitapur.si
ou par téléphone au numéro +386 3 292 79 90.

Maintenance post-garantie, service et pieces de rechange

Le délai pour assurer le service, I'entretien et les pieces de rechange est de 3 ans a compter de la fin
de la période de garantie.

Titre du produit :

Date de livraison :
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PRIRUCNIK ZA KORISNIKE: KUHALO SOUS VIDE ROSMARINO

Molimo da paZljivo procitate ovaj priru¢nik za korisnike prije upotrebe te da ga sac¢uvate za buducéu
uporabu.

1. UPOZORENJA | MJERE OPREZA

Ovaj uredaj je namijenjen samo za uobicajenu upotrebu u kuéanstvu. Ne koristite ga za bilo $to
drugo osim za njegovu svrhu.

Ako se uredaj koristi nepravilno ili u profesionalne ili poluprofesionalne svrhe, ili ako se ne koristi
prema korisnickom priru¢niku, jamstvo postaje nevaljano.

Ovaj uredaj nije namijenjen za upotrebu od strane osoba (ukljucujudi djecu) sa smanjenim
fizickim, senzornim ili mentalnim sposobnostima, ili osobama s nedostatkom iskustva ili onima
koji nisu upoznati s njime, osim ako nisu pod nadzorom ili ako im nisu dane upute o uporabi
uredaja od strane osoba odgovornih za njihovu sigurnost.

Drzite kuhalo Sous vide i kabel za napajanje van dohvata djece. Djeci se nikada ne treba dopustiti
da upravljaju uredajem bez nadzora odrasle osobe.

Prije upotrebe uredaja osigurajte da je napajanje unutar potrebnog raspona napona (220-240V,
50/60Hz). Ne koristite uredaj s pogresnim naponom.

Spojite uredaj samo na uzemljenu uticnicu i osigurajte pravilno umetanje utikaca.

Ne koristite produzne kablove s uredajem.

Ne uranjajte kuhalo Sous vide, kabel za napajanje ili utika¢ u vodu ili druge tekucine.

Redovito pregledavajte uredaj i kabel za napajanje imaju li ikakva oStec¢enja, poput pukotina
na povrsini ili izloZzenog ozZicenja. Ako je bilo koji dio uredaja ostecen, prestanite s koristenjem i
kontaktirajte sluzbu za korisnike radi pomoci.

Izbjegavate povlacenje ili vucu kabela za napajanje. DrZite kabel za napajanje podalje od vruéih
povrsina, ostrih rubova i mjesta na kojima bi se mogao oétetiti.

Uredaj koristite samo na ravnoj i stabilnoj povrsini koja je otporna na toplinu. Provjerite je li uredaj
uspravno postavljen kako bi se izbjeglo prolijevanje tekudine.

Ne postavljajte ga blizu izvora topline poput Stednjaka, peénica ili otvorenog plamena.

Kuhalo Sous vide, spremnik za kuhanje i vakuumska vrec¢ica mogu postati vrlo vruci tijekom
upotrebe. Uvijek koristite rukavice otporne na toplinu ili hvataljke za rukovanje vru¢im povrsinama.
Izbjegavajte izravan kontakt s vru¢im povrsinama ili tekuéinom iz uredaja kako biste sprijecili
opekline.

Nikada ne uranjajte uredaj u vodu ispod oznake MIN ili iznad oznake MAX oznacene na obrubu od
nehrdajuceg celika. Ako to radite, ono moze ostetiti jedinicu ili uzrokovati kvar.

Pobrinite se da su hrana ili tekucina pravilno zatvorene u vakuumskim vrec¢icama prije nego
ih uronite u vodu. Koristite samo vrecice posebno dizajnirane za Sous vide kuhanje kako biste
sprijecili curenje ili izlijevanje.

Kuhalo Sous vide nije namijenjeno za izravan kontakt s hranom. Postavite ga u vodenu kupelj i ne
koristite ga za izravno kuhanje hrane.

Uvijek iskljucite uredaj nakon uporabe. Dozvolite mu da se ohladi na sobnoj temperaturi prije
¢iscenja ili skladistenja.

Ne postavljajte uredaj, kabel za napajanje ili utikac u perilicu posuda. Uvijek ru¢no odistite ureda;j.
Spremite uredaj na hladno i suho mjesto dok se ne koristi. Ne ¢uvajte ga u ekstremnim
temperaturama ili u vlaznom okruZenju jer to moze oétetiti unutarnje sastavnice.
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2. IZGLED PROIZVODA

a) Kuhalo:

1 Prikaz

2 Prsten indikatora svjetla

3 3 Spojnica za ucvrscivanje

4 Oznaka maksimalno dopustene razine vode
| 5 Obrub od nehrdajuceg celika

] 6 Oznaka minimalno dopustene razine vode

1 Prikaz trenutne/postavljene temperature
2 Temperaturna jedinica (°C / °F)

3 Prikaz trenutnog/postavljenog vremena
4 Indikator topline

5 Tipka za temperaturu

6 Tipka za vrijeme

7 Povecati/smanijiti vrijeme/temperaturu
8 Tipka za napajanje

3. PRIJE PRVE UPORABE

Izvadite iz kutije i provjerite ima li vidljivih oStecenja. Provjerite jesu li svi dijelovi ukljuceni u
pakiranje.

Obrisite kuhalo Sous vide mekanom i viaznom krpom. Temeljito ga osusite.

Postavite kuhalo Sous vide na ravnu povrsinu koja je otporna na toplinu za siguran rad.
Provijerite je li kuhalo postavljeno uspravno kako biste izbjegli izlijevanje tekucine.

4. RAD
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Stavite hranu i zacine u vakuumsku vrecicu. Zatvorite vre¢icu pomocu vakuumskog brtvila za
uklanjanje zraka i osiguranje sadrzaja.

Postavite kuhalo Sous vide na spremnik. Pri¢vrstite stezaljku na stranu spremnika, osiguravajuci
da ne dodirne dno.

Napunite spremnik vodom izmedu oznaka MIN i MAX. Pobrinite se da razina vode ne prekoraci
oznaku MAX. Imajte na umu da ée se razina vode podic¢i kad dodate hranu u spremnik.

Ukljucite napajanje u jedinicu. Nakon uklju¢ivanja, indikator svjetla ¢e se upaliti i zaslon ¢e poceti
bljeskati.

Pritisnite tipku za napajanje kako biste ukljucili uredaj. Indikator svjetla je crven. Postavljeno
vrijeme kuhanja je 2 sata na temperaturi od 55°C.

Za namjestanje temperature pritisnite tipku za temperaturu. Koristite tipku <« ili P> za namjestanje
Zeljene temperature.

Za namjestanje vremena kuhanja, pritisnite tipku za vrijeme. Koristite tipku < ili B> za namjestanje
Zeljenog vremena.

Nakon postavljanja Zeljene temperature i vremena, zaslon ¢e zatreperiti 3 puta te ¢e prikazati
trenutnu temperaturu vode.

Kad voda dosegne prethodno postavljenu temperaturu, indikator svjetla ¢e postati zelen kako bi
dao do znanja da je kuhanje zapocelo.



Provjerite je li vakuumska vrecica s hranom uronjena u vodenu kupelj. Vrijeme kuhanja se moze
razlikovati ovisno o vrsti hrane, veli¢ini porcije i osobnim preferencijama.

Nakon dodavanja vrecice hrane, provjerite da razina vode ne prelazi oznaku MAX.

Kad je vrijeme kuhanja gotovo, indikator svjetla ¢e postati plav, a jedinica ¢e emitirati 5 zvukova
kako bi Vas podsijetila da izvadite hranu. Pritisnite tipku za napajanje kako biste iskljugili jedinicu.
Za zlatan izgled ili hrskavu teksturu, hranu mozZete prenijeti u peénicu ili na tavu nakon $to je
skuhana metodom Sous vide za brzo pecenje.

5. POSTAVKA VREMENA

Pritisnite tipku za vrijeme. Prikaz na zaslonu ¢e se promijeniti s CUR (trenutno vrijeme) na SET
(postavljeno vrijeme).

Zadano vrijeme kuhanja je 2 sata.

Pritisnite tipku < ili P> kako biste povecali ili smanijili vrijeme kuhanja za 1 minutu.

Pritisnite i drZite tipku <« ili B>. Na pocetku, vrijeme ¢e se prilagoditi u 10-minutnim povecanjima.
Nakon 16 stiskanja, vrijeme ¢e se promijeniti za 1-satna povecanja.

Nastavite drzati tipku dok Zeljeno vrijeme kuhanja nije dosegnuto, zatim ju otpustite.

Nakon $to je Zeljeno vrijeme postavljeno, zaslon ée zatreperiti 3 puta da potvrdi da je postavljanje
vremena dovrseno.

6. POSTAVKA TEMPERATURE

Pritisnite tipku za temperaturu. Prikaz na zaslonu ¢e se promijeniti s CUR (trenutna temperatura)
na SET (postavljena temperatura).

Zadana temperatura je 55°C.

Pritisnite tipku < ili B> kako biste namjestili temperature za povecanja od 0.1°C.

Pritisnite i drzite tipku < ili >. Na pocetku, temperatura ¢e se povecati ili smanjiti za 1°C svaki put.
Nakon 16 stiskanja, temperatura ¢e se svaki put promijeniti za 5°C.

Nastavite drzati tipku dok Zeljena temperatura kuhanja nije dosegnuta, zatim ju otpustite.

Nakon sto je Zeljena temperatura postavljena, zaslon ¢e zatreperiti 3 puta da potvrdi da je
postavljanje temperature dovrseno.

Pritisnite i drZite tipku za temperaturu dulje od 2 sekunde kako biste se prebacili izmedu Celzija
(°C) i Fahrenheita (°F).

7. CISCENJE | ODRZAVANJE

Uvijek iskljucite i iStekajte uredaj prije ikakvog cisc¢enja i ili odrzavanja. Takoder, provjerite je li se
jedinica ohladila do sobne temperature.

Ne koristite tvrdu ili mineralnu vodu jer ona moze uzrokovati mrlje ili nakupljanje vapna na obrubu
od nehrdajuceg ¢elika. Za uklanjanje mrlja koristite ¢istu krpu ili papirnati ruénik.

Nakon ¢iscenja, spremite uredaj u suho i dobro prozraceno podrucje, na uobicajenoj temperaturi.
Izbjegavajte ga stavljati u okruzenje s visokom vlagom ili skladistiti ga na visokim temperaturama.
Odvajanje obruba od nehrdajuéeg celika: Povucite spojnicu za ucvrécéivanje niz obrub i okrenite
obrub u smijeru kazaljke na satu za odvajanje. Povlacite prema dolje dok se ne odvoji. Ako
pokreta¢ zaustavi kretnju, njezno protresite obrub sa strane na stranu kako biste ga odvojili.
Poklopac kapice mora biti odvojen prije odvajanja ¢elicnog obruba.

Ugradnja obruba od nehrdajuceg celika: Poravnajte obrub od nehrdajuceg celika s nitima
i okrenite ga u smjeru suprotnom od kazaljke na satu kako biste ga u¢vrstili. Zatim postavite
natrag spojnicu.

Zavojnica za grijanje, osovina pumpe i senzori mogu se ocistiti blagim deterdZentima i mekom
Cetkicom za zube. Poslije temeljito isperite vodom. Obrisite suhom krpom.

Njezno obrisite prikaz lagano vlaznom krpom od mikrovlakana te ga zatim obrisite suhom krpom.
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8. RJESAVANJE PROBLEMA

Problem Mogucéi uzrok Moguce rjeSenje

Kuhalo Sous vide se | Jedinica nije pravilno spojena | Osigurajte da je kabel za napajanje

ne ukljucuje. na izvor napajanja. sigurno prikljucen u uti¢nicu za napajanje.
Provjerite napajanje kako biste vidjeli je li
funkcionira. Ako problem i dalje postoji,
pokusajte koristiti drugu uti¢nicu.

Voda ne cirkulira Pumpa ili pokretaci su Iskljucite i iStekajte uredaj. Odvojite
pravilno, ili uredaj zacepljeni ili zatvoreni. obrub od nehrdajuceg Celika i provjerite
proizvodi neobicne ima li ikakvog zacepljenja u pumpi ili
zvukove. pokretac¢ima. Ocistite ih mekanom

Cetkicom ili deterdzentom, osiguravajuci da
krhotine ne ometaju protok vode. Ponovno
sastavite jedinicu i testirajte ju opet.

Prikaz temperature | Temperatura vode je preniska | Provjerite radi li jedinica u ispravnom

nije toc¢an. ili previsoka. rasponu temperature. Ako je temperatura
izvan navedenih granica, prilagodite
postavke kako biste osigurali pravilan rad.
Ako se problem nastavi, posavjetujte se sa
sluzbom za korisnike.

9. TEHNICKE SPECIFIKACIJE

Nazivna snaga: 1100 W
Napon: 220-240V
Frekvencija: 50/60 Hz
Raspon temperature: 25-95°C
Razlika u temperaturi: +0.1°C
Broja¢ vremena: 0-99h59min

EKOLOSKI PRIHVATLJIVO ODLAGANJE

Mozete pomodi zastititi okolis!

Ne zaboravite slijediti lokalne propise: odlozite neispravnu elektricnu opremu u
odgovarajuci centar za odlaganje otpada.
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JAMSTVO

Davatelj jamstva i ovlasteni serviser, AD Vita d.o.o., Tovarniska 7b, 3210 Slovenske Konjice, Slovenija,
obvezuje se osigurati besprijekorno funkcioniranje proizvoda u jamstvenom roku. Tijekom jamstvenog
roka, koji pocinje isporukom proizvoda, popravit ¢emo sve nedostatke ili kvarove na proizvodu koji se
jave tijekom normalne uporabe, pod uvjetom da proizvod nisu dirale osobe koje nije ovlastio izdavatelj
jamstvenog lista te da su koristeni samo originalni rezervni dijelovi.

Prava potrosaca

Ako roba za koju je izdano jamstvo ne odgovara specifikacijama ili ako nema svojstva navedena u
jamstvenom listu ili oglasnoj poruci, potrosa¢ moze prvo zahtijevati otklanjanje nedostataka. Ukoliko
se nedostaci ne otklone u roku od ukupno 30 dana (rok za rjeSavanje reklamacije) od dana kad je
proizvodac ili ovlasteni serviser zaprimio zahtjev kupca za otklanjanje nedostataka, davatelj jamstva i
ovlasteni serviser ¢e besplatno zamijeniti robu istom, novom i besprijekornom. Razdoblje od 30 dana
moze se produljiti za najkrace potrebno vrijeme potrebno za dovrSetak popravka ili zamjene, ali ne
vise od 15 dana. Pri odredivanju produzenog roka uzimaju se u obzir priroda i sloZzenost robe, priroda
i ozbiljnost nesukladnosti te napor potreban za dovrSetak popravka ili zamjene. Davatelj jamstva i
ovlasteni serviser obavijestit ¢e potrosaca o broju dana za produljenje i o razlozima produljenja prije

isteka originalnog roka od 30 dana.

Ako davatelj jamstva i ovlasteni serviser ne uspiju popraviti ili zamijeniti robu novom u zadanom
roku, potroSa¢ moze zatraziti povrat cjelokupnog iznosa od proizvodaca ili moze zatraziti razmjerno
smanjenje kupoprodajne cijene. Ako potrosac zahtijeva razmjerno smanjenje cijene, snizenje ce biti
razmjerno smanjenju vrijednosti robe koju je potrosa¢ primio, u odnosu na vrijednost koju bi roba
imala da je uskladena.

Neovisno o navedenom, potrosa¢ moze zatraziti povrat placenog iznosa od davatelja jamstva i
ovlastenog servisera ako se nesukladnost pojavi u roku kracem od 30 dana od isporuka robe.

Za zamijenjenu robu ili zamijenjeni bitni dio robe novim, davatelj jamstva i ovlasteni serviser izdat ¢e
novi jamstveni list.

Ako davatelj jamstva ili ovlasteni serviser ne dostave zamjensku robu potrosacu na priviemeno
koristenje, potrosac ima pravo traziti naknadu Stete zbog nemogucnosti koristenja robe od trenutka
kad je zatrazio popravak ili zamjenu do isteka.

Troskove materijala, rezervnih dijelova, rada i prijevoza koji proizlaze iz popravka kvarova ili zamjene
robe novom snose davatelj jamstva i ovlasteni serviser.

Prava potro$aca koja se mogu ostvariti na temelju jamstvenog lista prestaju nakon dvije godine od
dana njihova koristenja.

Obvezno jamstvo takoder vrijedi i ako za robu za koju je potrebno jamstvo nije izdan jamstveni list ili
ako nije isporucena potrosacu.

Potrosac ima zakonsko pravo besplatno podnijeti jamstvene zahtjeve protiv prodavatelja u slucaju
nesukladnosti robe. Jamstvo ne iskljucuje prava potrosaca koja proizlaze iz obveznog jamstva
sukladnosti proizvoda.

Valjanost

Jamstvo ne pokriva:

1. mehanicka ostecenja i kvarove uslijed nestru¢ne uporabe i odrzavanja;
2. nedostatke uzrokovane visom silom;
3. potrosne materijale.

Jamstvo vrijedi u zemlji u kojoj je obavljena kupnja i moze se traziti na mjestu kupnje ili kod ovlastenog
uvoznika za to trziste, kao Sto je navedeno na deklaraciji proizvoda na pakiranju. Racun za proizvod je
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obavezan prilog prilikom ostvarivanja prava na jamstvo.

Jamstvo ne iskljucuje prava potrosaca koja proizlaze iz odgovornosti prodavatelja za nedostatke robe.
Potrosac ima zakonsko pravo besplatno podnijeti jamstvene zahtjeve protiv prodavatelja u slucaju
nesukladnosti robe.

Jamstveni rok je 24 mjeseca. Uslugu pruza uvoznik za svako specificno trziste.
Jamstveni postupak

Potrosac zahtijeva jamstvo na prodajnom mijestu gdje je roba kupljena ili na drugom prodajnom
mjestu prodavatelja u istoj drzavi u kojoj je obavljena kupnja. Potrosac¢ na prodajnom mjestu potpisuje
obrazac za prigovor i predaje ga prodavatelju. Davatelj jamstva kontaktirat ¢e potroSaca u roku od 5
radnih dana od primitka prigovora.

PotroSa¢ se moze informirati o svojim pravima i postupku ostvarivanja jamstva kontaktiranjem
korisnicke podrske putem e-maila na info@vitapur.hr ili pozivom na broj +386 1 63 96 612.

Odrzavanje nakon jamstva, servis i rezervni dijelovi
Vrijeme za osiguranje servisa, odrzavanja i rezervnih dijelova je 3 godine od isteka jamstvenog roka.
Naziv proizvoda:

Datum dostave:
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HASZNALATI UTASITAS: ROSMARINO SOUS VIDE F6z6

A készllék hasznalata el6tt figyelmesen olvassa el ezt a hasznalati utasitast, és érizze meg, hogy
késébb is tudjon tajékozaodni beldle.

1. FIGYELMEZTETESEK ES BIZTONSAGI OVINTEZKEDESEK

Ez a készllék kizardlag szokvanyos haztartasi hasznalatra vald. Ne haszndlja a késziléket a
rendeltetésszer(tdl eltéré modon.

Ha a késziileket nem rendeltetésszertien, a hasznalati utasitdsnak megfelel6en hasznaljak, illetve
ha professzionalis / félprofesszionalis célra hasznaljak, a garancia érvényét veszti.

E késziiléket nem haszndlhatja olyan személy (beleértve a gyerekeket), aki csokkent fizikai,
érzékszervi vagy mentalis képességekkel rendelkezik, nincs elegend6 tapasztalata vagy nem
ismeri a készuléket — kivéve ha a készulék haszndlatat a biztonsagaért felelés személy felligyeli
vagy annak hasznalatara megtanitotta.

A sous vide f6z6hoz és annak vezetékéhez gyerek ne férhessen hozza. Gyerekek a késziléket
semmiképpen sem mukodtethetik felnétt felligyelete nélkdl.

A készllék haszndlata el6tt gy6z&djon meg réla, hogy a haldzati aram megfelel a szlikséges
paramétereknek (220-240V, 50/60Hz). Ne haszndlja a késztiléket helytelen fesziltség esetén.

A készliléket kizardlag foldelt konnektorhoz csatlakoztassa, és Ugyeljen ra, hogy a dugd
megfeleléen legyen bedugva.

Ne haszndlja a késziléket hosszabbitdval.

A sous vide f6z6t, a vezetéket vagy a dugdt ne meritse vizbe vagy mas folyadékba.
Rendszeresen ellendrizze a késziilék és a vezeték dllapotat: nincs-e sériilésre utalo jel (fellleti
repedés, kildtszd vezeték). Ha a készllék barmely része sériilt, sziintesse be a haszndlatat és
segitségért forduljon az tigyfélszolgalathoz.

Kerlilje a vezeték rangatdsat vagy megfeszitését. A vezetéket tartsa tavol forrd fellletektdl, éles
peremektdl, illetve barmitdl, ami kart tehetne benne.

A készlléket kizarolag lapos, stabil, h6allo fellleten hasznalja. A folyadék kiomlésének elkertilése
érdekében Ugyeljen ra, hogy a késziilék fliggdlegesen alljon.

Ne tegye héforrés (sit6, tlzhely, nyilt Iang) kozelébe.

A sous vide f6z6, a f6z6edény és a vakuumzacskd a hasznalat sorén felforrosodhat. Mindig
sUtékesztyliben vagy konyhai fogdval nydljon a forrd fellletekhez. Ne érjen a készilék forrd
fellleteihez vagy folyadékaihoz, hogy elkertlje az égési sériilést.

Soha ne meritse a készlléket vizbe a MAX jelzés folott vagy a MIN jelzés alatt, amia rozsdamentes
acél burkolaton lathatd. Maskulonben kart tehet a késziilékben vagy a meghibasodasat okozhatja.
Ugyeljenra, hogy az étel vagy a folyadék megfeleléen le legyen zarva a vakuumzacskdban, mielétt
a vizbe meriti. A szivargas vagy kiomlés elkerilése érdekében csak olyan zacskot hasznaljon, ami
kifejezetten sous vide f6zéshez vald.

A sous vide f6z6 rendeltetésszer( hasznalat esetén nem érintkezik kdzvetlenil az étellel. Helyezze
vizbe és ne hasznalja kozvetlenll étel f6zésére.

Hasznalat utan mindig huzza ki a készlléket a konnektorbdl. Hagyja szobahémérsékletre hilni,
miel6tt megtisztitana vagy eltenné.

A készlléket, a vezetéket vagy a dugdt ne tegye mosogatogépbe. A készlléket mindig kézzel
tisztitsa.

Hasznalaton kivil a készlléket hlvos, szdraz helyen tarolja. Ne tarolja nagyon alacsony vagy
magas hémérsékleten, sem paras kornyezetben, mert ez kart tehet a belsd részegységeiben.
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2. A TERMEK ISMERTETESE

a) F6z6:

1 Kijelz
2 Jelzé6fény-gyrd
3 3 Rogzitett bilincs
4 MAX vizszint vonal
| 5 Rozsdamentes acél burkolat
] 6 MIN vizszint vonal

b) Kijelzé:

1 Aktualis/bedllitott hémérséklet kijelzése
2 Hémérséklet mértékegysége (°C / °F)

3 Aktualis/beadllitott id6 kijelzése

4 Melegités jelzéje

5 H6mérséklet gomb

6 1d6zité gomb

7 1dé/hémérséklet novelése/csokkentése
8 Be-/kikapcsolé gomb

3. AZ ELSO HASZNALAT ELOTT

Csomagolja ki és ellenérizze, hogy nem sérllt-e. Gy6z6djon meg réla, hogy minden része
megtalalhaté a csomagban.

Torolje at a sous vide f6z6t puha, nedves torlékendével. Alaposan szarogassa meg.

A biztonsdgos hasznalat érdekében a sous vide f6zét lapos, h6allé fellletre allitsa.

A folyadék kiomlésének elkerllése érdekében tgyeljen ra, hogy figgdélegesen alljon.

4. HASZNALAT
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Tegye az ételt és a flszereket egy vakuumzacskoba. Zarja le légmentesen a zacskot.

RoOgzitse a sous vide f6z6t egy edényre. Erésitse a rogzitett bilincset az edény oldalahoz, tigyelve
arra, hogy ne érjen le az edény aljara.

Toltse meg az edényt vizzel a MIN és MAX szintjelzék kozti szintig. Ugyeljen ra, hogy a vizszint
ne haladja meg a MAX vonalat. Vegye figyelembe, hogy a viz szintje magasabb lesz, miutédn az
ételt is az edénybe helyezi.

Dugja be a késziiléket a konnektorba. Ha aram ald kerdl, a jelz&fény bekapcsol és a kijelz6 villogni
kezd.

A készllék bekapcsoldsahoz nyomja meg a be-/kikapcsold gombot. A jelzéfény ekkor piros. Az
alapértelmezett f6zési id6 2 éra 55°C-on.

A hémérséklet médositasahoz nyomja meg a Hémérséklet gombot. A kivant héfok bedllitdsahoz
hasznélja a € vagy P gombot.

A fézési id6 modositasahoz nyomja meg az 1dézités gombot. A kivant idétartam bedllitdsahoz
hasznélja a € vagy P gombot.

A kivant héfok és id6tartam bedllitasa utdn a kijelzé 3-szor villan, majd a jelenlegi vizh&fokot
mutatja.

Amint a viz a bedllitott h6fokra melegedett, a jelz6fény zoldre valt, ezzel jelezve, hogy
megkezddédott a fézés.



Gondoskodjon réla, hogy az ételt tartalmazd vakuumzacskot ellepje a viz. A fézési id6 eltérd lehet
az étel fajtajatdl, a mennyiségtdl és izléstél fliggden.

Miutan behelyezte az ételt tartalmazo zacskat, ellendérizze, hogy a vizszint nem haladja-e meg a
MAX vonalat.

Ha lejart a fé6zési id6, a jelzéfény kékre valt, a készllék pedig 5 csipogd hangot ad — ezzel
figyelmezteti arra, hogy vegye ki az ételt. A készllék kikapcsolaséhoz nyomja meg a be-/
kikapcsold gombot.

A ropogos vagy aranybarnara sult allapot érdekében a sous vide f6zést kdvetden az ételt stitében
vagy serpenyében rovid ideig pirithatja.

5. IDOZITES

Nyomja meg az Idézités gombot. A kijelzén a CUR (jelenlegi id6) helyett a SET (idézités mad)
jelenik meg.

Az alapértelmezett f6zési id 2 dra.

A 4 vagy P gomb megnyomaséval a f6zési id6t 1 percenként névelheti vagy csokkentheti.

Ha lenyomva tartja a € vagy P> gombot, akkor kezdetben az idé 10 perces Iépésekben véltozik;
16 valtast kdvetéen 1 oras lépésekben.

Tartsa lenyomva a gombot addig, amig a kivant fézési idét el nem éri, majd engedie el.

Ha a kivant idézités bedllitasra kertilt, a kijelzd 3-szor villog, ezzel visszaigazolva az idézités
megtorténtét.

6. HOFOK BEALLITASA

Nyomja meg a Homérséklet gombot. A kijelz6n a CUR (jelenlegi hémérséklet) helyett a SET
(h6fokbedllitasi maéd) jelenik meg.

Az alapértelmezett hdmérséklet 55°C.

A 4 vagy P gomb megnyomaséval a hdmérsékletet 0,1°C-onként névelheti vagy cstkkentheti.

Ha lenyomva tartja a € vagy P gombot, akkor eleinte a h6fok 1°C-os Iépésekben valtozik; 16
valtast kdvetéen 5°C-os Iépésekben.

Tartsa lenyomva a gombot addig, amig a kivant f6zési hémérsékletet el nem éri, majd engedje el.
Ha a kivant hémérséklet bedllitasra kerilt, a kijelzé6 3-szor villog, ezzel visszaigazolva a
héfokbeadllitdés megtorténtét.

Ha a H6mérséklet gombot legaldbb 2 mdsodpercig lenyomva tartja, vélthat Celsius (°C) és
Fahrenheit (°F) kozott.

7. TISZTITAS ES KARBANTARTAS

Tisztitas vagy karbantartas el6tt mindig kapcsolja ki a készlléket és hizza ki a konnektorbdl. Arra
is tUgyeljen, hogy a késztilék lehdljon szobahémérsékletre.

Ne hasznaljon kemény vizet, mivel foltokat vagy vizkovesedést okozhat a rozsdamentes acél
burkolaton. A foltok eltavolitasahoz tiszta torlékend6t vagy papirtorlét hasznaljon.

Tisztitas utan a késziléket szaraz, j6l szell6z helyen tarolja normalis hémérsékleten. Ne helyezze
nagy paratartalmu kornyezetbe és ne tarolja nagyon meleg helyen.

A rozsdamentes acél burkolat levalasztasa: Huzza le a rogzitett bilincset a burkolaton, majd
forgassa el a burkolatot az 6ramutaté jarasaval egyezé irdnyban. Huzza lefelé, amig le nem jon.
Ha a jarokerék megakasztja, finoman razza a burkolatot oldaliranyban, hogy le tudja valasztani.
Az acélburkolat levétele el6tt el kell tavolitani a szivattyufedelet.

A rozsdamentes acél burkolat felhelyezése: Igazitsa a rozsdamentes acél burkolatot a menethez,
és a rogzitéshez forgassa az dramutato jarasaval ellentétes iranyban. Ezutan helyezze vissza a
rogzitett bilincset.

A f(itéspirdl, szivattydtengely és érzékeldk kimélé hatasu mosdszerrel és puha sortéjd fogkefével
tisztithatéak. Uténa vizzel alaposan oblitse le, majd szdraz torlékendével tordlje at.

A kijelz6t finoman tordlje le enyhén megnedvesitett mikroszalas kendével, majd torolje at szaraz
torlékendével.
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8. HIBAELHARITAS

Probléma

Lehetséges ok

Lehetséges megoldas

A sous vide f6z6
nem kapcsol be.

A készllék nincs
megfeleléen csatlakoztatva
aramforrashoz.

Gy6z6djon meg rola, hogy a vezeték
megfeleléen be van-e dugva konnektorba.
Ellendrizze, hogy a konnektor mikodik-e.
Ha a probléma tovabbra is fennall,
prébalkozzon masik konnektorral.

A viz nem kering
megfeleléen vagy
a készilék fura zajt
ad.

A szivattyu eltomddott vagy a
jarokerék megakadt.

Kapcsolja ki a készlléket és huzza ki a
konnektorbdl. Vegye le a rozsdamentes
acél burkolatot és ellendrizze, hogy nincs-e
szorulads vagy elakadas a szivattyuban
vagy a jarokerekeknél. Tisztitsa ezeket meg
puha sortéjl kefével vagy tisztitdszerrel,
hogy a viz aramlasat semmi se gatolja.
Szerelje 0ssze a készlléket és probalja
meg Ujbol.

A héfokkijelzd nem

a valds értéket jelzi.

A viz h6mérséklete tul
alacsony vagy tul magas.

Gy6z8djon meg rola, hogy a késziilék a
megfelelé héfoktartomanyban tzemel-e.
Ha a h6mérséklet a megadott hatarokon
kivil esik, médositson a bedllitason a
helyes mUikodés érdekében. Ha a probléma
tovabbra is fennall, forduljon a
vevészolgalathoz.

9. MUSZAKI JELLEMZOK

Névleges teljesitmény: 17100 W

Feszlltség: 220-240V

Frekvencia: 50/60 Hz

Hémérsékleti tartomany: | 25-95 °C

Hémérséklet eltérése: +0.1°C

|d&zit6: 0-99 6ra 59 perc
KGRNYEZETBARAT LESELEJTEZES
On is hozzajarulhat a kornyezet védelméhez!
Feltétlenll tartsa be a helyi el6irasokat: a mar nem mkodd elektromos készuléket az
e célra kijelolt hulladékatvételi ponton adja le.

 E—
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GARANCIA

A jotéllasi szolgaltato és a hivatalos szerviz, AD Vita d.o.o., Tovarnis ka 7b, 3210 Slovenske Konjice,
Szlovénia, kotelezettséget vallal annak biztositasara, hogy a termék hibatlanul mikodjon a jotallasi
idészak alatt. A termék leszallitasakor kezd6d6 jotallasi idészak alatt kijavitjuk a termékben a normal
haszndlat soran felmer(lé hibdkat vagy meghibdsodasokat, feltéve, hogy a terméket nem manipulaltak
a jotallasi jegy kibocsatdja altal nem felhatalmazott személyek, és hogy csak eredeti potalkatrészeket
hasznaltak.

Fogyasztdi jogok

Ha az aruk, amelyekre a jotallast kiadtak, nem felelnek meg a specifikacioknak, vagy nem rendelkeznek
a jotallasi jegyben vagy a reklamiizenetben megadott tulajdonsagokkal, a fogyaszté el6szor kérheti a
hibak kijavitasat. Ha a hibakat nem oldjak meg 6sszesen 30 napon belll (a panaszkezelési id6szak)
attol a naptdl szamitva, amikor a gyartd vagy a meghatalmazott szolgaltaté megkapta a fogyaszto
kérését a hibak kijavitasara, a jotallasi szolgaltatd és a meghatalmazott szolgaltatd ingyenesen
kicseréli az arukat ugyanazokra, Uj és hibatlan arukra. A 30 napos id6szak meghosszabbithato a javitas
vagy csere befejezéséhez szlikséges legrovidebb idére, de legfeljebb 15 napra. A meghosszabbitott
idétartam meghatarozasakor figyelembe veszik az aruk jellegét és 6sszetettségét, a nem megfeleldség
jellegét és sulyossagat, valamint a javitas vagy csere elvégzéséhez szlikséges eréfeszitést. A jotallasi
szolgaltatd és a hivatalos szerviz az eredeti 30 napos hataridd lejarta elétt értesiti a fogyasztét a
meghosszabbitas napjainak szamardl és a meghosszabbitas okairol.

Ha a jotallasi szolgaltatdé és a meghatalmazott szerviz nem javitja meg vagy cseréli ki az arut a
megadott hataridén belil, a fogyaszto teljes visszatéritést kérhet a gyartotdl, vagy a vételdr aranyos
csOkkentését kérheti. Ha a fogyasztd az ar aranyos csokkentését kéri, a csokkentés aranyos lesz a
fogyaszto altal kapott aruk értékének csokkenésével, 0sszehasonlitva azzal az értékkel, amelyet az
aruk akkor kapnanak, ha megfelel6ek lennének.

A fentiektdl flggetlenil a fogyasztd kérheti a jotallasi szolgdltatotdl és a meghatalmazott
szervizszolgaltatotol a kifizetett 0sszeg visszatéritését, ha a meg nem felelés az aru leszallitasatol
szamitott 30 napon belll kdvetkezik be.

A kicserélt aruk vagy az aruk Iényeges részének cseréjekor a jotallasi szolgaltato és a hivatalos szerviz
Uj jotallasi jegyet allit ki.

Ha a jotallasi szolgaltatd vagy a meghatalmazott szolgaltato ideiglenes hasznalatra nem biztosit
cseredrutafogyasztd szamara, a fogyasztd jogosult kartéritést kdvetelniaz dru hasznalhatatlansagaért
attél a pillanattol kezdve, hogy javitast vagy cserét kért, egészen annak befejezéséig.

A hibak javitasabdl vagy az aruk ujakra vald cseréjébdl eredé anyag-, potalkatrész-, munkaeré- és
szallitasi koltségeket a jotallasi szolgaltatd és a hivatalos szerviz fedezi.

A fogyasztd jogai, amelyek a jotalldsi jegy alapjan gyakorolhatok, a gyakorlastol szamitott két év
elteltével jarnak le.

A kotelezd jotallds akkor is érvényes, ha a jotallast igényl6 arukra nem adtak ki jotallasi jegyet, vagy ha
azt nem szallitottak le a fogyaszténak.

A fogyaszténak torvényes joga van arra, hogy az aruk nem megfelel6sége esetén dijmentesen
garancialis koveteléseket nyujtson be az eladdval szemben. A jotéllas nem zérja ki a termék
megfeleléségének kotelezd jotallasabol eredd fogyasztdi jogokat.

Ervényesség

A jotalldas nem vonatkozik:

1. mechanikai sérllések és hibak a nem megfelelé hasznalat és karbantartas miatt;
2. vis maior altal okozott hibak;
3. fogyoeszkdzok.
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Ajotallas abban az orszaghan érvényes, ahol a vasarlas tortént, és a vasarlas helyén vagy az adott piacra
felhatalmazott importérnél igényelhet6, amint az a csomagolason feltiintetett terméknyilatkozatban
szerepel. A termékszamla a jotallas igénylésekor kotelezd melléklet.

A jotallds nem zarja ki a fogyaszténak az eladdnak az aru hibaiért vald felelésségébdl eredd jogait.
A fogyasztonak torvényes joga van arra, hogy az aruk nem megfelelésége esetén dijmentesen
garancialis koveteléseket nyljtson be az eladdval szemben.

A jotallasi idé 24 honap. A szolgdltatast az importér nydjtja minden egyes piacra vonatkozoan.
Garancialis igénylési eljaras

A fogyaszt6 a jotéllast azon az értékesitési helyen igényli, ahol az drut megvasdrolta, vagy az eladd
masik értékesitési pontjan, ugyanabban az orszdgban, ahol a vasarlas tortént. A fogyasztd az

értékesités helyén aldirja a panasztételi (rlapot, és benyujtja azt az eladonak. A jotallasi szolgaltato a
panasz kézhezvételétdl szamitott 5 munkanapon belil felveszi a kapcsolatot a fogyasztoval.

A fogyaszto a jogairdl és a jotallas érvényesitésének eljdrasardl az tgyfélszolgdlathoz fordulhat a
info@vitapur.hu e-mail cimen vagy a +386 3 292 79 90 telefonszamon.

Garancia utani karbantartas, szerviz és pétalkatrészek

A szervizelés, karbantartas és potalkatrészek biztositasanak ideje a jotallasi idészak végétdl szamitott
3év.

Termék megnevezése:

Szallitas datuma:
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IT MANUALE UTENTE: SOUS VIDE COOKER ROSMARINO

Leggere attentamente questo manuale utente prima dell'utilizzo e conservarlo per future consultazioni.
1. AVVERTENZE E PRECAUZIONI DI SICUREZZA

Questo elettrodomestico e destinato esclusivamente all'uso domestico normale. Non utilizzarlo
per scopi diversi da quelli previsti.

Se l'elettrodomestico viene utilizzato in modo errato, per scopi professionali o semi-professionali,
0 se non viene utilizzato secondo le istruzioni riportate in questo manuale utente, la garanzia
decade.

Questo elettrodomestico non & destinato alluso da parte di persone (compresi i bambini)
con ridotte capacita fisiche, sensoriali o mentali, o prive di esperienza o familiarita con
I'elettrodomestico, a meno che non siano supervisionate o istruite sull'utilizzo dello stesso da
persone responsabili della loro sicurezza.

Tenere il dispositivo per cottura sous vide e il cavo di alimentazione fuori dalla portata dei bambini.
| bambini non devono mai utilizzare I'elettrodomestico senza la supervisione di un adulto.

Prima di utilizzare I'elettrodomestico, assicurarsi che 'alimentazione elettrica rientri nell'intervallo
di tensione richiesto (220-240 V, 50/60 Hz). Non utilizzare I'elettrodomestico con una tensione
errata.

Collegare l'elettrodomestico solo a una presa con messa a terra e assicurarsi che la spina sia
inserita correttamente.

Non utilizzare prolunghe con l'elettrodomestico.

Non immergere il dispositivo per cottura sous vide, il cavo di alimentazione o la spina in acqua
o altri liquidi.

Ispezionare regolarmente l'elettrodomestico e il cavo di alimentazione per accertarsi che
non vi siano segni di danni, come crepe sulla superficie o fili esposti. Se una qualsiasi parte
dell'elettrodomestico & danneggiata, interrompere I'utilizzo e contattare il servizio clienti per
ricevere assistenza.

Evitare di tirare o strattonare il cavo di alimentazione. Tenere il cavo lontano da superfici calde,
spigoli appuntiti o taglienti e punti in cui potrebbe danneggiarsi.

Utilizzare I'elettrodomestico solo su una superficie piana, stabile e resistente al calore. Assicurarsi
che l'unita sia posizionata in verticale per evitare fuoriuscite di liquidi.

Non posizionare l'elettrodomestico vicino a fonti di calore come fornelli, forni o famme libere.

Il dispositivo per cottura sous vide, il contenitore di cottura e i sacchetti sottovuoto possono
riscaldarsi molto durante I'utilizzo. Usare sempre guanti termoisolanti o pinze per maneggiare
superfici calde. Evitare il contatto diretto con il liquido o le superfici calde dell'elettrodomestico
per prevenire ustioni.

Non immergere mai I'unita in acqua al di sotto del segno MIN o al di sopra del segno MAX riportati
sul componente in acciaio inox, in quanto potrebbe danneggiare o causare il malfunzionamento
dell'unita.

Assicurarsi che il cibo o il liquido siano correttamente sigillati nei sacchetti sottovuoto prima di
immergerli in acqua. Utilizzare solo sacchetti specificamente progettati per la cottura sous vide
per evitare perdite o fuoriuscite.

Il dispositivo per cottura sous vide non & progettato per entrare in contatto diretto con il cibo.
Posizionarlo in un bagno d'acqua e non utilizzarlo per la cottura diretta degli alimenti.

Scollegare sempre lelettrodomestico dopo [I'utilizzo. Lasciarlo raffreddare a temperatura
ambiente prima di pulirlo o riporlo.

Non inserire l'elettrodomestico, il cavo di alimentazione o la spina in lavastoviglie. Pulire sempre
I'elettrodomestico a mano.

Quando non € in uso, conservare l'elettrodomestico in un luogo fresco e asciutto. Non riporlo in
ambienti umidi o caratterizzati da temperature estreme, per evitare danni ai componenti interni.
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2. PRESENTAZIONE DEL PRODOTTO

a) Dispositivo di cottura:

1 Display

2 Anello di indicazione luminosa
3 3 Morsetto di fissaggio

4 Linea MAX di livello dell'acqua
| 5 Componente in acciaio inox

6 Linea MIN di livello dell'acqua

1 Display temperatura attuale/impostata

2 Unita di temperatura (°C / °F)

3 Display tempo attuale/impostato

4 Indicatore di riscaldamento

5 Pulsante temperatura

6 Pulsante tempo

7 Pulsanti diaumento/diminuzione tempo/temperatura
8 Pulsante di accensione

3. PRIMA DEL PRIMO UTILIZZO

Rimuovere l'elettrodomestico dalla confezione e verificare che non vi siano danni visibili e che
tutte le componenti siano presenti.

Pulire il dispositivo per cottura sous vide con un panno morbido e umido. Asciugarlo
accuratamente.

Posizionare il dispositivo per cottura sous vide su una superficie piana e resistente al calore per
garantire un funzionamento sicuro.

Assicurarsi che sia posizionato in verticale per evitare fuoriuscite di liquidi.

4. FUNZIONAMENTO
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Inserire il cibo e i condimenti in un sacchetto sottovuoto. Sigillare il sacchetto utilizzando una
macchina per il sottovuoto per rimuovere |'aria e garantire una chiusura ermetica.

Fissare il dispositivo per cottura sous vide a un contenitore. Bloccare il morsetto di fissaggio al
lato del contenitore, assicurandosi che non tocchi il fondo.

Riempire il contenitore con acqua tra le linee MIN e MAX. Accertarsi che il livello dell'acqua non
superi la linea MAX. Tenere presente che il livello dell'acqua aumentera una volta aggiunto il cibo.
Collegare I'elettrodomestico all'alimentazione. Lindicatore si illuminera e lo schermo del display
iniziera a lampeggiare.

Premere il pulsante di accensione per avviare l'elettrodomestico. Lindicatore luminoso sara
rosso. Il tempo di cottura predefinito & di 2 ore a una temperatura di 55°C.

Per regolare la temperatura, premere il pulsante Temperatura. Utilizzare i pulsanti € o P> per
impostare la temperatura desiderata.

Per regolare il tempo di cottura, premere il pulsante Tempo. Utilizzare i pulsanti €4 o P per
impostare il tempo secondo le proprie preferenze.

Dopo aver impostato la temperatura e il tempo desiderati, il display lampeggera 3 volte e mostrera
la temperatura attuale dell'acqua.



Quando l'acqua raggiunge la temperatura preimpostata, I'indicatore luminoso diventera verde per
indicare 'avvio della cottura.

Assicurarsi che il sacchetto sottovuoto contenente il cibo sia immerso nel bagno dacqua. |
tempi di cottura possono variare in base al tipo di alimento, alla grandezza delle porzioni e alle
preferenze personali.

Dopo aver aggiunto i sacchetti con il cibo, accertarsi che il livello dellacqua non superi la linea
MAX.

Altermine del tempo di cottura, I'indicatore luminoso diventera blu e I'elettrodomestico emettera 5
segnali acustici per ricordare di rimuovere il cibo. Premere il pulsante di accensione per spegnere
I'elettrodomestico.

Per ottenere un aspetto dorato o una consistenza croccante, dopo la cottura sous vide & possibile
trasferire il cibo in forno o in una padella per una rapida rosolatura.

5. IMPOSTAZIONE DEL TEMPO

Premere il pulsante Tempo. Il display passera da CUR (tempo attuale) a SET (modalita di
impostazione del tempo).

Il tempo di cottura predefinito € di 2 ore.

Premere i pulsanti € o B per aumentare o diminuire il tempo di cottura di T minuto.

Tenere premuto il pulsante € o P Inizialmente, il tempo verra regolato con incrementi di 10
minuti. Dopo 16 pressioni, gli incrementi passeranno a 1 ora.

Continuare a tenere premuto il pulsante fino a raggiungere il tempo di cottura desiderato, quindi
rilasciare.

Una volta impostato il tempo desiderato, il display lampeggera 3 volte per confermare
l'impostazione.

6. IMPOSTAZIONE DELLA TEMPERATURA

Premere il pulsante Temperatura. Il display passera da CUR (temperatura attuale) a SET (modalita
di impostazione della temperatura).

La temperatura predefinita e di 55°C.

Premere i pulsanti € o B> per regolare la temperatura con incrementi di 0,1°C.

Tenere premuto il pulsante € o P> Inizialmente, la temperatura aumentera o diminuira di 1°C per
volta. Dopo 16 pressioni, la variazione sara di 5°C per volta.

Continuare a tenere premuto il pulsante fino a raggiungere la temperatura di cottura desiderata,
quindi rilasciare.

Una volta impostata la temperatura desiderata, il display lampeggera 3 volte per confermare
l'impostazione.

Tenere premuto il pulsante Temperatura per pitu di 2 secondi per passare da Celsius (°C) a
Fahrenheit (°F) e viceversa.

7. PULIZIA E MANUTENZIONE

Spegnere sempre l'elettrodomestico e scollegarlo dalla presa prima di effettuare qualsiasi
operazione di pulizia o manutenzione. Assicurarsi inoltre che si sia raffreddato a temperatura
ambiente.

Non utilizzare acqua dura o ricca di minerali, poiché potrebbe portare alla comparsa di macchie o
depositi di calcare sul componente in acciaio inox. Per rimuovere le macchie, utilizzare un panno
pulito o della carta assorbente.

Dopo la pulizia, riporre I'elettrodomestico in un ambiente asciutto e ben ventilato a temperatura
normale. Evitare di riporlo in ambienti a temperatura o umidita elevate.

Rimozione del componente in acciaio inox: tirare il morsetto di fissaggio verso il basso lungo il
componente in acciaio inox, ruotando quest’ultimo in senso orario per sganciarlo. Tirare verso
il basso fino a rimuoverlo. Se le giranti ostacolano il movimento, scuotere delicatamente |l
componente in acciaio da un lato all'altro per sganciarlo. Il cappuccio della pompa deve essere
rimosso prima di staccare il componente in acciaio inox.
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Montaggio del componente in acciaio inox: allineare il componente alla filettatura e ruotarlo in
senso antiorario per fissarlo in posizione. Quindi, rimettere il morsetto di fissaggio al suo posto.
E possibile pulire I'elemento riscaldante, I'albero della pompa e i sensori con un detergente delicato
e uno spazzolino a setole morbide. Risciacquare abbondantemente con acqua e asciugare con
un panno asciutto.

Pulire delicatamente il display con un panno in microfibra leggermente umido, quindi asciugare
con un panno asciutto.

8. RISOLUZIONE DEI PROBLEMI

Problema Possibile causa Possibile soluzione

Assicurarsi che la spina di alimentazione
sia saldamente inserita nella presa.
Verificare che la fonte di alimentazione
elettrica funzioni correttamente. Se il
problema persiste, provare a collegare
I'elettrodomestico a un‘altra presa.

Lelettrodomestico non e
correttamente collegato a
una fonte di alimentazione.

Il dispositivo per
cottura sous vide
non si accende.

’acqua non circola
correttamente o

La pompa o le giranti sono
intasate o bloccate.

Spegnere e scollegare I'elettrodomestico.
Rimuovere il componente in acciaio inox

I'elettrodomestico
emette rumori

e accertarsi che non vi siano ostruzioni
nella pompa o nelle giranti. Pulirle con

temperatura non e
accurato.

troppo bassa o troppo alta.

strani. una spazzola morbida o un detergente,
assicurandosi che non vi siano detriti che
ostacolino il flusso dell'acqua. Rimontare
I'unita e testarla nuovamente.

Il display della La temperatura dell'acqua & Assicurarsi che l'elettrodomestico operi

nell'intervallo di temperatura corretto.
Se la temperatura € al di fuori dei limiti
specificati, regolare le impostazioni per
garantire il corretto funzionamento. Se il
problema persiste, contattare il servizio
clienti.

9. SPECIFICHE TECNICHE

Potenza nominale: 1100 W
Tensione: 220-240V
Frequenza: 50/60 Hz
Intervallo di temperatura: 25-95°C
Variazione della temperatura: | 0.1 °C

Timer: 0-99 h 59 min

SMALTIMENTO ECOLOGICO
Anche voi potete contribuire a proteggere I'ambiente!

Ricordate di seguire le normative locali: smaltite le apparecchiature elettriche non

funzionanti presso un centro di raccolta rifiuti idoneo.

 S—
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GARANZIA

Il fornitore della garanzia e del servizio di assistenza autorizzato, AD Vita d.o.o., Tovarniska 7b, 3210
Slovenske Konjice, Slovenia, si impegna a garantire il perfetto funzionamento del prodotto durante il
periodo di garanzia. Durante questo periodo, che inizia alla consegna del prodotto, provvederemo a
riparare qualsiasi difetto o malfunzionamento del prodotto che si verifichi durante il normale utilizzo,
a condizione che il prodotto non sia stato manomesso da persone non autorizzate dallemittente del
certificato di garanzia e che siano stati utilizzate solo parti di ricambio originali.

Diritti dei consumatori

Se i prodotti per i quali e stata rilasciata la garanzia non soddisfano le specifiche o non possiedono
le proprieta dichiarate nel certificato di garanzia o nel messaggio pubblicitario, il consumatore puo
in primo luogo richiedere la correzione dei difetti. Se i difetti non vengono risolti entro un totale di 30
giorni (il periodo di risoluzione del reclamo) dal giorno in cui il produttore o il fornitore di assistenza
autorizzato ha ricevuto la richiesta da parte del consumatore di correggere i difetti, il fornitore della
garanzia e il fornitore di assistenza autorizzato sostituiranno gratuitamente i prodotti con prodotti
identici, nuovi e privi di difetti. Il periodo di 30 giorni puo essere esteso per il tempo minimo necessario
a completare la riparazione o la sostituzione, ma per non piu di 15 giorni. Nel determinare il periodo di
proroga, si tiene conto della natura e della complessita dei prodotti, della natura e della gravita della
non conformita e dell'impegno necessario per completare la riparazione o la sostituzione. Il fornitore
della garanzia e il fornitore di assistenza autorizzato comunicheranno al consumatore il numero di
giorni di proroga e le ragioni della stessa prima della scadenza del periodo originale di 30 giorni.

Se il fornitore della garanzia e il fornitore di assistenza autorizzato non riparano o sostituiscono i
prodotti con altri nuovi entro il periodo stabilito, il consumatore puo richiedere un rimborso completo
al produttore o una riduzione proporzionale del prezzo di acquisto. Se il consumatore richiede una
riduzione del prezzo, tale riduzione sara proporzionale alla diminuzione del valore dei prodotti ricevuti
dal consumatore rispetto al valore che i prodotti avrebbero se fossero conformi.

Indipendentemente da quanto sopra, il consumatore puo richiedere un rimborso dell'importo pagato
al fornitore della garanzia e al fornitore di assistenza autorizzato se la non conformita si verifica entro
30 giorni dalla consegna dei prodotti.

Per i prodotti sostituiti o per una parte essenziale dei prodotti sostituita con una nuova, il fornitore della
garanzia e il fornitore di assistenza autorizzato emetteranno un nuovo certificato di garanzia.

Se il fornitore di garanzia o il fornitore di assistenza autorizzato non fornisce al consumatore
prodotti sostitutivi per uso temporaneo, il consumatore ha il diritto di richiedere un risarcimento per
I'impossibilita di utilizzare i prodotti dal momento in cui ha richiesto la riparazione o la sostituzione fino
al completamento della stessa.

| costi per materiali, ricambi, manodopera e trasporto derivanti dalla riparazione dei difetti o dalla
sostituzione dei prodotti con altri nuovi sono coperti dal fornitore della garanzia e dal fornitore di
assistenza autorizzato.

| diritti del consumatore, che possono essere esercitati sulla base del certificato di garanzia, scadono
due anni dopo la data di esercizio.

La garanzia obbligatoria si applica anche se non e stato emesso alcun certificato di garanzia per i
prodotti che richiedono una garanzia o se non e stato consegnato al consumatore.

Il consumatore ha il diritto legale di presentare gratuitamente reclami di garanzia nei confronti del
venditore in caso di non conformita dei prodotti. La garanzia non esclude i diritti del consumatore
derivanti dalla garanzia obbligatoria di conformita del prodotto.

Validita
La garanzia non copre:

1. danni meccanici e difetti causati da uso e manutenzione impropri;
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2. difetti derivanti da cause di forza maggiore;
3. materiali di consumo.

La garanzia € valida nel Paese in cui e stato effettuato I'acquisto e pud essere richiesta presso il luogo
di acquisto o presso I'importatore autorizzato per quel mercato, come indicato nella dichiarazione del
prodotto sulla confezione. La fattura del prodotto & un allegato obbligatorio per richiedere la garanzia.

La garanzia non esclude i diritti del consumatore derivanti dalla responsabilita del venditore per i difetti
dei prodotti. Il consumatore ha il diritto legale di presentare gratuitamente reclami di garanzia nei
confronti del venditore in caso di non conformita dei prodotti.

Il periodo di garanzia e di 24 mesi. Lassistenza & fornita dallimportatore per ciascun mercato specifico.
Procedura di richiesta di garanzia

Il consumatore presenta la richiesta di garanzia presso il punto vendita in cui sono stati acquistati
i prodotti o presso un altro punto vendita del venditore nello stesso Paese in cui & stato effettuato
I'acquisto. Il consumatore firma un modulo di reclamo presso il punto vendita e lo presenta al
venditore. Il fornitore della garanzia contattera il consumatore entro 5 giorni lavorativi dal ricevimento
del reclamo.

Il consumatore puo ricevere informazioni sui propri diritti e sulla procedura da seguire per richiedere la
garanzia contattando il servizio clienti via e-mail all'indirizzo info@vitapur.it o telefonando al numero
+39 02 0070 2072.

Manutenzione, assistenza e ricambi post-garanzia
Il tempo per garantire assistenza, manutenzione e ricambi & di 3 anni dalla fine del periodo di garanzia.
Titolo del prodotto:

Data di consegna:
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LT NAUDOTOJO VADOVAS: VAKUUMINIS GAMINIMO JRENGINYS ,ROSMARINO*

Pries naudodami atidziai perskaitykite §j naudotojo vadova ir iSsaugokite jj ateityje.
1. JSPEJIMAI IR SAUGOS PRIEMONES

Sis prietaisas skirtas tik jprastam naudojimui namy Gkyje. Nenaudokite $io prietaiso kitiems
tikslams, nei numatyta.

Jei prietaisas naudojamas netinkamai, profesionaliai ar pusiau profesionaliai arba jei jis
naudojamas ne pagal naudotojo instrukcijg, garantija netenka galios.

Sis prietaisas neskirtas naudoti asmenims (jskaitant vaikus) su ribotais fiziniais, jutiminiais ar
protiniais gebéjimais arba asmenims, neturintiems patirties ar nesusipazinusiems su prietaisu,
Laikykite vakuuminj gaminimo jrenginj ir maitinimo laidg vaikams nepasiekiamoje vietoje.
Vaikams niekada neleiskite naudotis prietaisu be suaugusiyjy priezidros.

Pries naudodami prietaisg jsitikinkite, kad maitinimo Saltinis atitinka reikiamg jtampos diapazonag
(220-240V, 50/60 Hz). Nenaudokite prietaiso su netinkama jtampa.

Prijunkite prietaisg tik prie jzeminto lizdo ir uztikrinkite tinkama kistuko jkiSima.

Su prietaisu nenaudokite ilgintuvy.

Nemerkite vakuuminio gaminimo jrenginio, maitinimo laido ar kistuko j vandenj ar kitus skyscius.
Reguliariai apziUrékite prietaisg ir maitinimo laidg, ar néra pazeidimy pozymiy, pavyzdziui,
jtrikimy pavirsiuje arba atviry laidy. Jei kuri nors prietaiso dalis yra paZeista, nutraukite naudojima
ir kreipkités pagalbos j klienty aptarnavimo tarnyba.

Venkite traukti ar vilkti maitinimo laida. Laikykite maitinimo laidg atokiau nuo karsty pavirsiy,
astriy briauny ir viety, kur jis gali bti paZeistas.

Prietaisg naudokite tik ant lygaus, stabilaus ir karsciui atsparaus pavirsiaus. Pasirtpinkite, kad
prietaisas bty pastatytas vertikaliai, kad bty iSvengta skyscio iSsiliejimo.

Nestatykite jo Salia Silumos Saltiniy, pavyzdziui, virykliy, orkaiciy ar atviros liepsnos.

Naudojant vakuuminj gaminimo jrenginj, maisto ruo$imo inda ir vakuuminj maiselj gali bati labai
karSta. Dirbdami su karstais pavirsiais visada muvekite karsciui atsparias pirstines arba znyples.
Kad isvengtumeéte nudegimy, venkite tiesioginio salyc¢io su karstais prietaiso pavirsiais ar skysciu.
Niekada nemerkite jrenginio j vandenj, kai ant nertdijancio plieno apvado yra didesné nei ,MAX"
Zymé arba mazesné nei ,MIN" Zymé. Taip elgdamiesi galite sugadinti jrenginj arba sugadinti jo
veikima.

Prie§ panardindami maista ar skystj j vandenj, jsitikinkite, kad jis tinkamai uzdarytas
vakuuminiuose maiseliuose. Kad iSvengtumeéte pratekéjimo ar issiliejimo, naudokite tik specialiai
vakuuminiam virimui skirtus maiselius.

Vakuuminis gaminimo jrenginys néra skirta tiesioginiam salyCiui su maistu. Jdékite jj j vandens
vonig ir nenaudokite jo tiesioginiam maisto gaminimui.

Po naudojimo visada istraukite prietaisg i$ elektros tinklo. Pries valydami ar laikydami, leiskite
jam atvésti iki kambario temperaturos.

Nedekite prietaiso, maitinimo laido ar kiStuko j indaplove. Prietaisg visada valykite rankomis.
Nenaudojamg prietaisg laikykite vésioje ir sausoje vietoje. Nelaikykite jo ekstremalioje
temperatUroje arba drégnoje aplinkoje, nes tai gali pazeisti vidinius komponentus.
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2. JRENGINIO PRISTATYMAS

a) Gaminimo jrenginys:

1 Ekranas
2 Indikatoriaus Sviesos ziedas
3 3 Fiksuotas spaustukas
4 ,MAX" vandens lygio linija

| 5 Nertdijancio plieno apvadas
i 6 ,MIN“ vandens lygio linija

1 Dabartinés / nustatytos temperatiros rodmuo
2 Temperattros vienetas (°C / °F)

3 Dabartinio / nustatyto laiko rodymas

4 Sildymo indikatorius

5 Temperattros mygtukas

6 Laiko mygtukas

7 Laiko / temperatUros didinimas / mazinimas
8 Maitinimo mygtukas

3. PRIES NAUDOJANT PIRMA KARTA

ISpakuokite déze ir patikrinkite, ar néra matomy pazeidimuy. Jsitikinkite, kad yra visos dalys.
Nuvalykite vakuuminio gaminimo jrenginj minksta, drégna Sluoste. Kruopsciai jg iSdZiovinkite.
Pastatykite vakuuminio gaminimo jrenginj ant lygaus, kars¢iui atsparaus pavirsiaus, kad baty
galima saugiai haudoti.

Isitikinkite, kad jis pastatytas vertikaliai, kad bty iSvengta skyscio issiliejimo.

4. VEIKIMAS

Sudékite maisto produktus ir prieskonius j vakuuminj sandary maiselj. Uzklijuokite maisel]
vakuuminiu sandarikliu, kad pasalintuméte org ir apsaugotumete turinj.

Pritvirtinkite vakuuminj gaminimo jrenginj prie indo. Pritvirtinkite fiksuotajj spaustuka prie indo
Sono, uztikrindami, kad jis neliesty dugno.

Pripildykite indg vandens tarp ,MIN" ir ,MAX" vandens linijy. |sitikinkite, kad vandens lygis nevirsija
,MAX"linijos. Atkreipkite déemesj, kad vandens lygis pakils, kai j talpykla bus jdéta maisto produkty.
Prijunkite maitinimo Saltinj prie jrenginio. Jjungus maitinima, uzsidegs kontroliné lemputé, o
ekranas pradés mirkséti.

Paspauskite maitinimo mygtuka, kad jjungtuméte jrenginj. Kontroliné lemputé Svie¢ia raudonai.
Numatytoji gaminimo trukmé yra 2 valandos, esant 55 °C temperatarai.

Norédami reguliuoti temperatlrg, paspauskite mygtuka ,Temperature”. Mygtukais « arba P
nustatykite norimg temperatara.

Norédami reguliuoti gaminimo laika, paspauskite mygtuka Time. Mygtukais < arba P nustatykite
pageidaujama laika.

Nustacius norimg temperatlrg ir laikg, ekranas 3 kartus sumirksés ir ekrane bus rodoma
dabartiné vandens temperatura.

Vandeniui pasiekus nustatyta temperatra, indikatoriaus lemputé uzsidegs zaliai, rodydama, kad
gaminimas prasidéjo.
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Jsitikinkite, kad vakuuminis maiselis su maisto produktais yra panardintas j vandens vonig. Virimo
laikas gali skirtis priklausomai nuo maisto rasies, porcijy dydzio ir asmeniniy pageidavimu.
Sudéje maisto maiselius patikrinkite, ar vandens lygis nevirsija ,MAX" linijos.

Pasibaigus maisto gaminimo laikui, indikatoriaus lemputé nusidazys melynai, o prietaisas skleis
5 garsinius signalus, primindamas, kad reikia iSimti maista. Paspauskite maitinimo mygtuka, kad
iSjungtumeéte prietaisa.

Jei norite, kad maistas buty auksinés spalvos arba traskios teksturos, po vakuuminio gaminimo
galite perkelti maistg j orkaite arba keptuve ir greitai apkepti.

5. LAIKO NUSTATYMAS

Paspauskite mygtuka , Time". Ekranas pasikeis i§ ,CUR" (dabartinis laikas) j ,SET" (laiko nustatymo
rezimas).

Numatytoji gaminimo trukmé yra 2 valandos.

Paspauskite mygtukus « arba P, kad padidintuméte arba sumazintumeéte gaminimo laikg 1
minute.

Paspauskite ir palaikykite mygtuka < arba P> I$ pradziy laikas bus reguliuojamas 10 minuciy
zingsniais. Po 16 paspaudimy laikas keisis 1 valandos zingsniu.

Toliau laikykite mygtuka, kol bus pasiektas pageidaujamas gaminimo laikas, tada atleiskite.
Nustacius pageidaujamg laika, ekranas 3 kartus sumirksés, taip patvirtindamas, kad laiko
nustatymas baigtas.

6. TEMPERATUROS NUSTATYMAS

Paspauskite mygtuka ,Temperature”. Ekranas pasikeis i$ ,CUR" (dabartiné temperatira) j ,SET"
(temperatdros nustatymo rezimas).

Numatytoji temperattra yra 55 °C.

Paspauskite mygtukus € arba P>, kad sureguliuotuméte temperattrg 0,1 °C Zingsniu.
Paspauskite ir laikykite nuspaude « arba B mygtuka. IS pradziy temperatira kiekvieng kartg
padidés arba sumazeés 1 °C. Po 16 paspaudimy temperattra kaskart keisis 5 °C.

Toliau laikykite mygtuka, kol bus pasiekta norima kepimo temperatdra, tada atleiskite.
Nustacius norimg temperatlirg, ekranas 3 kartus sumirksés, taip patvirtindamas, kad
temperatlros nustatymas baigtas.

Paspauskite ir palaikykite temperattros mygtuka ilgiau nei 2 sekundes, kad perjungtuméte
Celsijaus (°C) ir Farenheito (°F) skale.

7. VALYMAS IR PRIEZIURA

Pries atlikdami bet kokj valymg ar technine priezitra, visada iSjunkite ir atjunkite jrenginj nuo
elektros tinklo. Taip pat jsitikinkite, kad jrenginys atvéso iki kambario temperattros.

Nenaudokite kieto ar daug mineraliniy medziagy turinc¢io vandens, nes ant nertdijanciojo plieno
sijono gali atsirasti demiy ar kalkiy. Demeéms pasalinti naudokite Svarig Sluoste arba popierinj
ranksluostj.

Po valymo prietaisg laikykite sausoje, gerai vedinamoje patalpoje, jprastoje temperattroje.
Venkite jj laikyti didelés drégmeés aplinkoje arba laikyti aukstoje temperattroje.

Nertdijancio plieno apvado nuémimas: patraukite fiksuotg spaustukg Zemyn isilgai apvado
ir sukite apvada pagal laikrodzio rodykle, kad atsiskirty. Traukite zemyn, kol jis atsiskirs. Jei
sparnuotés uzstrigo judesyje, Svelniai pakratykite sijong is$ vienos pusés j kitg, kad jis atsiskirty.
Prie§ nuimant plieninj apvada reikia nuimti siurblio dangtelj.

Nertdijancio plieno apvado montavimas: sulygiuokite nertdijancio plieno apvada su sriegiais
ir sukite apvadg pries laikrodzZio rodykle, kad jis buty pritvirtintas. Tada jstatykite fiksuotgjj
spaustuka atgal j vieta.

Sildymo spirale, siurblio velena ir jutiklius galima valyti $velniu plovikliu ir mink$tu danty $epetéliu.
Po to kruops$ciai nuplaukite vandeniu. Nuvalykite sausu skuduréliu.

Svelniai nuvalykite ekrang lengvai sudrékinta mikropluo$to $luoste, tada nuvalykite sausa $luoste.

77



8. TRIKCIY SALINIMAS

Problema Galima priezastis Galimas sprendimas

Vakuuminis Irenginys netinkamai Isitikinkite, kad maitinimo laidas patikimai

gaminimo jrenginys | prijungtas prie maitinimo jjungtas j elektros lizda. Patikrinkite, ar

nejsijungia. Saltinio. maitinimo $altinis veikia. Jei problema
iSlieka, pabandykite naudoti kitg elektros
lizda.

Vanduo tinkamai Siurblys arba sparnuotes ISjunkite ir atjunkite jrenginj nuo elektros

necirkuliuoja arba uzsikimsusios arba tinklo. Nuimkite nertdijanciojo plieno

irenginys skleidzia uzblokuotos. apvada ir patikrinkite, ar siurblys arba

keistus garsus. sparnuotes neuzsikimsusios. ISvalykite

juos minkstu Sepetéliu arba plovikliy,
jsitikinkite, kad vandens srautui netrukdo
jokios atliekos. Vel sumontuokite jrenginj ir
dar karta iSbandykite.

Temperattra Vandens temperatdra yra per | Jsitikinkite, kad jrenginys veikia tinkamoje
rodoma netiksliai. Zema arba per auksta. temperatUroje. Jei temperatdra neatitinka
nustatyty riby, pakoreguokite nustatymus,
kad uztikrintuméte tinkama veikima.

Jei problema islieka, kreipkités j klienty
aptarnavimo tarnyba.

9. TECHNINES SPECIFIKACIJOS

Nominalioji galia: 17100 W
Jtampa: 220-240V
Daznis: 50/60 Hz
Temperattros diapazonas: 25-95°C
Temperaturos svyravimai: +0.1°C
Laikmatis: 0-99h59min.

APLINKAI NEKENKSMINGAS SALINIMAS

Galite padeéti saugoti aplinka!

Nepamirskite laikytis vietiniy nuostaty: neveikianCig elektros jrangg iSmeskite
tinkamame atlieky $alinimo centre.
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GARANTIJA

Garantijos teikejas ir jgaliotasis paslaugy teikejas ,AD Vita d.0.0., Tovarniska 7b, 3210 Slovenske
Konjice, Slovénija, jsipareigoja uztikrinti, kad garantiniu laikotarpiu gaminys veiks nepriekaistingai.
Garantiniu laikotarpiu, kuris prasideda pristacius gaminj, mes iStaisysime visus gaminio defektus ar
gedimus, atsiradusius jprasto naudojimo metu, su salyga, kad gaminio nepazeide asmenys, nejgalioti
garantijos liudijimo iSdavejo, ir kad buvo naudojamos tik originalios atsargines dalys.

Vartotojy teisés

Jei prekeés, kurioms suteikta garantija, neatitinka specifikacijy arba neturi savybiy, nurodyty garantijos
liudijime ar reklaminiame praneSime, vartotojas pirmiausia gali pareikalauti istaisyti trukumus. Jei
defektai nepasalinami is viso per 30 dieny (skundo nagrinéjimo laikotarpis) nuo tos dienos, kai
gamintojas ar jgaliotasis paslaugy teikéjas gavo vartotojo praSymg iStaisyti defektus, garantijos
teikéjas ir jgaliotasis paslaugy teikéjas nemokamai pakeicia prekes tokiomis pac¢iomis, naujomis ir
nepriekaistingos kokybés prekéemis. 30 dieny laikotarpis gali bati pratestas trumpiausiam remontui
ar pakeitimui atlikti reikalingam laikui, bet ne ilgiau kaip 15 dieny. Nustatant pratestg laikotarpj
atsizvelgiama j prekiy pobuddj ir sudéetinguma, neatitikties pobtd; ir sunkuma bei pastangas, kuriy reikia
remontui ar pakeitimui atlikti. Garantijos teikejas ir jgaliotasis paslaugy teikéjas pranesa vartotojui apie
pratesimo dieny skaiciy ir pratesimo priezastis prie$ pasibaigiant pradiniam 30 dieny laikotarpiui.

Jei garantijos teikéjas ir jgaliotasis paslaugy teikéjas per nustatytg laikotarpj nesutaiso arba
nepakeicia prekiy naujomis, vartotojas gali reikalauti, kad gamintojas grazinty visg sumoketa sumag
arba proporcingai sumazinty pirkimo kaing. Jei vartotojas praso proporcingai sumazinti kaing,
sumazinimas bus proporcingas vartotojo gauty prekiy vertes sumazéjimui, palyginti su ta verte, kurig
prekes turety, jei jos atitikty reikalavimus.

Nepaisant to, kas iSdéstyta pirmiau, vartotojas gali reikalauti, kad garantijos teikéjas ir jgaliotasis
paslaugy teikéjas grazinty sumoketg suma, jei neatitiktis atsirado greiciau nei per 30 dieny nuo prekiy
pristatymo.

Pakeistai prekei arba pakeistai esminei prekes daliai j naujg, garantijos teikéjas ir jgaliotasis paslaugy

teikéjas iSduoda naujg garantijos liudijima.

Jei garantijos teikéjas arba jgaliotasis paslaugy teikéjas nepateikia vartotojui pakaitiniy prekiy laikinam
naudojimui, vartotojas turi teise reikalauti atlyginti nuostolius del negaléjimo naudotis prekémis nuo to
momento, kai jis paprasé atlikti remontg ar pakeitima, iki tol, kol jis bus atliktas.

Medziagy, atsarginiy daliy, darbo ir transporto islaidas, atsirandancias taisant defektus arba keiciant
prekes naujomis, apmoka garantijos teikéjas ir jgaliotasis paslaugy teikéjas.

Vartotojo teises, kuriomis galima pasinaudoti remiantis garantiniu liudijimu, nustoja galioti praéjus
dvejiems metams nuo tos dienos, kai jomis buvo pasinaudota.

Privalomoji garantija taip pat taikoma, jei prekéms, kurioms reikalinga garantija, nebuvo iSduotas
garantinis talonas arba jis nebuvo pristatytas vartotojui.

Vartotojas turi teisine teise nemokamai pateikti pardavejui garantinius reikalavimus déel prekiy
neatitikimo. Garantija nepanaikina vartotojo teisiy, kylanciy i$ privalomos prekiy atitikties garantijos.

Galiojimas

Garantija netaikoma:

1. mechaniniams pazeidimams ir defektams déel netinkamo naudojimo ir priezilros;
2. defektams, atsiradusiems dél force majeure;
3. eksploatacinems medziagoms.

Garantija galioja toje Salyje, kurioje buvo jsigytas gaminys, ir jos galima reikalauti pirkimo vietoje arba

pas tos rinkos jgaliotajj importuotoja, kaip nurodyta gaminio deklaracijoje ant pakuotes. Kreipiantis dél
garantijos privaloma pridéti gaminio saskaitg faktdra.
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Garantija nepanaikina vartotojo teisiy, kylanciy iS pardavéjo atsakomybés uz prekiy defektus.
Vartotojas turi teise nemokamai pareiksti pardavejui garantinius reikalavimus dél prekiy neatitikimo.

Garantija galioja 24 ménesius. Paslaugas kiekvienai konkreciai rinkai teikia importuotojas.
Garantijos pretenzijy pateikimo procediira

Vartotojas garantijos reikalauja pardavimo vietoje, kurioje buvo jsigytos prekes, arba kitoje pardavejo
pardavimo vietoje toje pacioje Salyje, kurioje buvo jsigyta preké. Vartotojas pardavimo vietoje pasiraso
skundo forma ir pateikia jg pardavéjui. Garantijos teikéjas su vartotoju susisieks per 5 darbo dienas
nuo skundo gavimo dienos.

Vartotojas gali gauti informacijos apie savo teises ir garantijos taikymo tvarka kreipdamasis j klienty
aptarnavimo skyriy el. pastu info@vitapur.lt.

Pogarantiné prieziiira, aptarnavimas ir atsarginés dalys

Technines priezilros, aptarnavimo ir atsarginiy daliy uztikrinimo laikas — 3 metai nuo garantinio
laikotarpio pabaigos.

Produkto pavadinimas:

Pristatymodata: _______
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LV LIETOTAJA ROKASGRAMATA: SOUS VIDE GATAVOSANAS IEKARTA ROSMARI-
NO

Pirms lietoSanas uzmanigi izlasiet $o lietotaja rokasgramatu un saglabajiet to turpmakai atsaucei.
1. BRIDINAJUMI UN DROSIBAS PASAKUMI

Stierice ir paredzéta tikai lieto§anai majsaimnieciba. Neizmantojiet to citiem mérkiem.

Ja ierice tiek izmantota nepareizi, profesionaliem, daléji profesionaliem merkiem, vai ari ja ta
netiek lietota saskana ar lietotaja rokasgramatu, garantija zaudé spéeku.

Siierice nav paredzéta lieto$anai personam (tostarp bérniem) ar ierobezotam fiziskam, manu vai
garigam spejam, ar pieredzes trukumu vai personam, kas neparzin ierici, ja vien nav nozimetas
atbildigas personas, kas atbild par to drosibu, uzrauga tos vai instrue ierices lietoSana.

Glabajiet ierici un tas vadu bérniem nepieejama vieta. Nelaujiet bérniem spéléeties ar ierici un esiet
uzmanigi, lietojot to bérnu klatbatne.

Pirms ierices lietosanas parliecinieties, vai spriegums atbilst diapazonam 220-240 V, 50/60 Hz.
Neizmantojiet ierici ar nepiemérotu spriegumu.

Pievienojiet ierici tikai iezemeétai kontaktligzdai un nodrosiniet pareizu spraudna ievietosanu.
lerice nedrikst tikt izmantota ar pagarinataju.

Nemeérciet ierici, stravas vadu, kontaktdak$u tdent vai citos Skidrumos.

Regulari parbaudiet, vai iericei nav bojajumu pazimju, pieméram, plaisu virsma vai atklatu vadu.
Ja kada ierices dala ir bojata, partrauciet lietoSanu un sazinieties ar klientu apkalposanu, lai
sanemtu palidzibu.

Izvairieties no stravas vada vilksanas vai rausanas. Sargajiet stravas vadu no karstam virsmam,
asam malam un vietam, kur tas var tikt bojats.

Lietojiet ierici tikai uz lldzenas, stabilas un karstumizturigas virsmas. Parliecinieties, ka ierice ir
novietota vertikali, lai izvairitos no skidruma iz§|akstisanas.

Nenovietojiet to siltuma avotu, pieméram, plits, cepeskrasns vai atklatas liesmas, tuvuma.

lerice, édiena gatavoSanas tvertne un vakuuma maising lietosanas laika var k|Gt karsti.
Pieskaroties karstajam virsmam, vienmer izmantojiet karstumizturigos cimdus vai knaibles. Lai
negltu apdegumus, izvairieties no tieSas saskares ar ierices karstajam virsmam vai skidrumu.
Nekad nemérciet ierici Gden virs atzimes MAX vai zem atzimes MIN, kas noradita uz ierices. Sadi
rikojoties, var sabojat ierici vai izraisit darbibas traucejumus.

Pirms iemerk$anas Udenr parliecinieties, vai partika un skidrums ir pareizi noslégts vakuuma
maisinos. Lai noverstu nopludi vai iz§laksti$anos, izmantojiet tikai maisus, kas paredzéti sous
vide gatavo$anai.

lerice nav paredzeta tieSai saskarei ar partiku. levietojiet to Udens tvertné un neizmantojiet to
tieSai édiena gatavo$anai.

Péc lietosanas vienmeér atvienojiet ierici no elektrotikla; pirms tiriSanas vai uzglabasanas, |aujiet
tai atdzist.

Nelieciet ierici, stravas vadu vai kontaktdaksu trauku mazgajama masina. lerici drikst tirit tikai
manuali.

Kad ierice netiek lietota, glabajiet to veésa, sausa vieta. Neglabajiet to augsta temperattra vai
mitra vide, jo tas var sabojat tas ieksejas detalas.
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2. IERICES APRAKSTS

a) lerice:

1 Displejs

2 Indikatora gaisma

3 3 Fikséjama skava

4 MAX Udens limena atzime

| 5 Neruséjosa térauda apvalks
6 MIN Gdens limena atzime

1 Pasreizeja/iestatita temperatdra

2 Temperattras mérvieniba (°C / °F)

3 Pasreizéjais/iestatitais laiks

4 Uzsildes indikators

5 Temperaturas poga

6 Laika poga

7 Palielinat/samazinat laiku/temperataru
8 Barosanas poga

3. PIRMS PIRMAS LIETOSANAS

Iznemiet ierici no iepakojuma un parbaudiet, vai nav redzamu bojajumu. Parliecinieties, ka ir
ieklautas visas detalas.

Noslaukiet to ar mikstu, mitru dranu un ripigi nosusiniet.

Drosai darbibai novietojiet ierici uz lidzenas, karstumizturigas virsmas.

Parliecinieties, ka ta ir novietota vertikali, lai izvairitos no skidruma noplddes.

4. DARBIBA
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levietojiet edienu un garsvielas vakuuma maisina. Noslédziet maisu, izmantojot vakuuma
aizzimogotaju, lai izvaditu gaisu un noslégtu saturu.

Piestipriniet ierici pie tvertnes. Tad piestipriniet fikséjamo skavu pie tvertnes saniem, nodrosinot,
ka ierice nesaskaras ar tvertnes apaksdalu.

Piepildiet tvertni ar Gdeni starp Gdens [inijam MIN un MAX. Parliecinieties, ka Gdens limenis
neparsniedz MAX [iniju. Nemiet véra, ka, ievietojot tvertne édienu, ddens limenis paaugstinasies.
Pievienojiet ierici stravas padevei. Péc ieslegSanas iedegsies indikators un saks mirgot displeja
ekrans.

Nospiediet barosanas pogu, lai ieslégtu ierici. Indikators bus sarkans. Noklusétais gatavosanas
laiks ir 2 stundas 55°C temperatura.

Lai pielagotu temperatlru, nospiediet “Temperatlras” apzZiméuma pogu. Izmantojiet « vai P
pogas, lai iestatitu vélamo temperataru.

Lai pielagotu gatavosanas laiku, nospiediet “Laika” apziméjuma pogu. Izmantojiet « vai P pogas,
lai iestatitu velamo laiku.

Péc velamas temperatlras un laika iestatiSanas displeja ekrans nomirgos 3 reizes un displeja
paradisies pasreizéja tdens temperatdra.

Kad tdens sasniegs ieprieks iestatito temperattru, indikators iedegsies zala krasa, noradot, ka
gatavo$ana ir sakusies.



Nodrosiniet, lai vakuuma maisins ar partiku bdtu iemeérkts Gdens tvertné. Gatavosanas laiks var
atskirties atkariba no édiena veida, porciju lieluma un personigajam vélmem.

Péc partikas maisinu ievietosanas parbaudiet, vai Gdens limenis neparsniedz MAX liniju.

Kad gatavo$anas laiks bus beidzies, indikators iedegsies zila krasa un atskanés 5 pikstieni,
atgadinot par édiena iznemsanu. Nospiediet baroSanas pogu, lai izslégtu ierici.

Lai iegUtu zeltainu vai kraukskigu rezultatu, pec gatavosanas varat parlikt édienu cepeskrasni vai
panna un apcept.

5. LAIKA IESTATISANA

Nospiediet “Laika” apzimé&juma pogu. Displejs mainisies no CUR (pasreizéjais laiks) uz SET (laika
iestati§anas reZzims).

Noklusétais gatavosanas laiks ir 2 stundas.

Nospiediet pogu « vai B> pogas, lai palielinatu vai samazinatu gatavo$anas laiku par 1 mindti.
Nospiediet un turiet « vai P pogu. Sakotngji laiks tiks pielagots ar 10 mintsu intervalu. Péc 16
nospiesanas reizém, laiks mainisies ar 1 stundas intervalu.

Turiet pogu lidz ir sasniegts vélamais gatavosanas laiks; péc tam atlaidiet.

Kad velamais laiks bUs iestatits, displejs nomirgos 3 reizes, lai apstiprinatu, ka laika iestatisana
ir pabeigta.

6. TEMPERATURAS IESTATIJUMI

Nospiediet “Temperatiras” apzZimejuma pogu. Displejs mainisies no CUR (pasreizéja temperatira)
uz SET (temperatdras iestatiSanas reZzimu).

Nokluséjuma temperatdra ir 55°C.

Nospiediet pogu d vai P pogas, lai pielagotu temperatdru ar intervalu 0,1°C.

Nospiediet unturiet « vai B> pogu. Sakotnéji temperatira katru reizi palielinasies vai pazeminasies
par 1°C. Péc 16 nospiesanas reizém, temperatura katru reizi mainisies par 5°C.

Turiet pogu lidz ir sasniegts vélamais gatavosanas laiks; péc tam atlaidiet.

Kad velama temperatira bUs iestatita, displejs nomirgos 3 reizes, lai apstiprinatu, ka temperattras
iestatiSana ir pabeigta.

Nospiediet un turiet temperatiras pogu ilgak par 2 sekundéem, lai parslégtos starp Celsiju (°C) un
Farenheitu (°F).

7. TIRISANA UN APKOPE

Pirms tiriSanas vienmer atvienojiet ierice no stravas avota. Tapat parliecinieties, ka iekarta ir
atdzisusi lidz istabas temperatdrai.

Nelietojiet cietu vai mineralvielam bagatu tdeni, jo tas var radit traipus vai kalka uzkrasanos uz
nerdséjosa terauda apvalka. Lai nonemtu traipus, izmantojiet tiru dranu vai papira dvieli.

Péc tirisanas uzglabajiet ierici normala temperattra, sausa un labi vedinama vieta. Neglabajiet to
vidé ar augstu mitruma limeni vai augsta temperatdra.

NerUsé€josa térauda apvalka atdaliSana: Pavelciet fiksgjamo skavu uz leju gar apvalku un pagrieziet
pulkstenraditaja virziena, lai atdalitu. Velciet uz leju, l1dz tas atdalas. Ja kustiba tiek traucéta, viegli
pagroziet apvalku no vienas puses uz otru, lai to atdalitu. Pirms apvalka nonemsanas ir janonem
sukna vacins.

NerUséjosa terauda apvalka uzstadisana: Izlidziniet apvalku [iment ar vitném un pagrieziet to
pretéji pulkstenraditaja virzienam; pec tam ievietojiet fikséjamo skavu atpaka| vieta.

Sildisanas spiréali, sikna varpstu un sensorus var tirit ar maigu mazgasanas [idzekli un mikstu
zobu suku, bet péc tam rapigi noskalojiet ar tdeni un noslaukiet ar sausu dranu.

Noslaukiet displeju ar mitru mikroskiedras draninu, bet péc tam, nosusiniet.
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8. PROBLEMU NOVERSANA

Problema lespéjamais célonis lespéjamais risinajums
lerice neieslédzas. lerice nav pareizi pievienota Parliecinieties, vai stravas vads ir
stravas avotam. pievienots stravas kontaktligzdai.

Parbaudiet baroSanas avotu, lai
parliecinatos, ka tas darbojas. Ja probléma
joprojam pastav, méginiet izmantot citu
kontaktligzdu.

Udens necirkulé Suknis vai motora asmeni ir Izsledziet un atvienojiet ierici. Nonemiet

pareizi, vai ierice aizsérejusi/ aizsprostoti. neruséjosa térauda apvalku un parbaudiet,
rada savadas vai stknl vai asmenos nav aizsprostojums.
skanas. Iztiriet tos ar mikstu suku vai mazgasanas

[idzekli, nodrosinot, ka netirumi netraucé
Udens plismu. Salieciet ierici un parbaudiet

velreiz.
Temperattras Udens temperatdra ir parak Parliecinieties, vai iekarta darbojas
radijums nav zema vai augsta. pareizaja temperattras diapazona. Ja
precizs. temperatUra ir arpus noraditajam robezam,

pielagojiet iestatijumus, lai nodrosinatu
pareizu darbibu. Ja probléema joprojam
pastav, sazinieties ar klientu apkalpo$anas
dienestu.

9. TEHNISKAS SPECIFIKACIJAS

Nominala jauda: 17100 W
Spriegums: 220-240V
Frekvence: 50/60 Hz
Temperattras diapazons: 25-95°C
Temperaturas atskiriba: +0,1°C
Taimeris: 0-99h59min

VIDEI DRAUDZIGA PARSTRADE

Jus varat palidzet aizsargat vidi!

Atcerieties ievérot vietéjos noteikumus: nestradajoSo elektroiekartu parstradat
piemeérota atkritumu parstrades centra.
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GARANTIJA

Garantijas sniedzéjs un pilnvarotais servisa sniedzéjs AD Vita d.o.o., Tovarniska 7b, 3210 Slovenske
Konjice, Slovénija, apnemas nodrosinat, lai garantijas laika prece darbotos nevainojami. Garantijas
laika, kas sakas ar preces piegadi, més salabosim preces defektus vai darbibas traucéjumus, kas
radusies normalas lietoSanas rezultata, ar nosacijumu, ka preci nav izmantojusas personas, kuras nav
pilnvarojis garantijas sertifikata izsniedzéjs, ka ari ir izmantotas tikai originalas rezerves dalas.

Patérétaju tiesibas

Japrece, kuraiirizsniegta garantija, neatbilst specifikacijam vai tai navipasibas, kas noraditas garantijas
sertifikata vai reklama, patéréetajs drikst vispirms pieprasit defektu laboSanu. Ja defekti netiek noversti
kopuma 30 dienu laika (stidzibas izskatiSanas perioda) no dienas, kad razotajs vai pilnvarotais servisa
sniedzejs sanémis no patérétaja pieprasijumu noverst defektus, garantijas sniedzéjs un pilnvarotais
servisa sniedzéjs bez maksas nomainis preci pret tadu pasu, jaunu un nevainojamu. 30 dienu terminu
var pagarinat uz isako laiku, kas nepiecieSsams remonta vai homainas pabeigSanai, bet ne ilgak ka
par 15 dienam. Nosakot pagarinajuma terminu, nem véra precu raksturu un sarezgitibu, neatbilstibas
Tpatnibas un pakapi, ka arf remonta vai nomainas darbu veik§anai nepiecieSamo piepuli. Garantijas
sniedzejs un pilnvarotais servisa pakalpojumu sniedzéjs pirms sakotnéja 30 dienu termina beigam
pazino patérétajam pagarinato dienu skaitu un iemeslus.

Ja garantijas sniedzéjs un pilnvarotais servisa sniedz€js noteiktaja termina preci nesalabo vai
nenomaina pret jaunu, patérétajs var pieprasit razotajam pilnu naudas atmaksu vai proporcionalu
pirkuma cenas samazinajumu. Ja patérétajs pieprasa proporcionalu cenas samazinajumu,
samazinajums bus proporcionals patérétaja sanemto precu vértibas sarukumam salidzinajuma ar to
precu vertibu, kada tam buty, ja tas atbilstu prasibam.

Neatkarigi no iepriek§ minéta, patérétajs var pieprasit garantijas sniedzeja un pilnvarota servisa
sniedzeja samaksatas summas atmaksu, ja neatbilstiba tiek konstatéta mazak ka 30 dienu laika no
preces piegades.

Nomainitajam precém vai btiskam, jaunam preces dalam, garantijas sniedzéjs un pilnvarotais servisa
sniedz€js izsniedz jaunu garantijas sertifikatu.

Jagarantijas sniedz€js vai pilnvarotais pakalpojuma sniedzéjs nenodrosina patérétajam aizstajéjpreces
pagaidu lietoSanai, patérétajs ir tiesigs pieprasit zaudgjumu atlidzibu par nespéju lietot preces no briza,
kad vins pieprasija remontu vai nomainu, [idz to pabeigsanai.

Materialu, rezerves dalu, darbaspéka un transportésanas izmaksas, kas rodas, novérsot defektus vai
nomainot preces pret jaunam, sedz garantijas sniedzejs un pilnvarotais servisa sniedzéjs.

Patérétaja tiesibas, kuras var istenot, pamatojoties uz garantijas sertifikatu, beidzas divus gadu laika
no to izmantoSanas dienas.

Obligata garantija ir speka ari tad, ja precei, kurai nepiecieSama garantija, nav izsniegts garantijas
sertifikats vai ta nav piegadata paterétajam.

Precu neatbilstibas gadijuma, patéréetajs ir likumigi tiesigs bez maksas iesniegt garantijas prasibas pret
pardeveju. Garantija neizslédz patérétaja tiesibas, kas izriet no obligatas preces atbilstibas garantijas.

Derigums

Garantija neattiecas uz:

1. mehaniskiem bojajumiem un defektiem nepareizas lietoSanas un apkopes dél;
2. defektiem, kas radusies neparvaramas varas dé|;
3. patéréjamie materialiem.

Garantija ir spéka valsti, kura tika veikts pirkums un to var pieprasit pirkuma vieta pie pilnvarota
importétaja, konkrétaja tirgy, ka noradits preces deklaracija uz iepakojuma. Piesakot garantiju, preces
pavadzime ir obligats pielikums.
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Garantija neizslédz paterétaja tiesibas, kas izriet no pardeveja atbildibas par preces trikumiem.
Paterétajam ir likumigas tiesibas bez maksas iesniegt garantijas prasibas pret pardeveju precu
neatbilstibas gadijuma.

Garantijas laiks ir 24 ménesi. Katra konkrétaja tirgu, pakalpojumu sniedz importétajs.
Garantijas pieprasiSanas procedira

Patérétajs pieprasa garantiju tirdzniecibas vieta, kura prece tika iegadata, vai cita pardeveja
tirdzniecibas vieta taja pasa valsti, kura tika veikts pirkums. Patéretajam tirdzniecibas vieta japaraksta
sudzibas veidlapu un jaiesniedz to pardevejam. Garantijas sniedzéjs sazinasies ar patéretaju 5 darba
dienu laika péc stdzibas sanemsanas.

Informaciju par savam tiesibam un garantijas pieprasiSanas kartibu patérétajs var iegat, sazinoties ar
klientu atbalsta dienestu pa e-pastu info@vitapur.|v.

Pécgarantijas apkope, serviss un rezerves dalas
Servisa, apkopes un rezerves daju nodrosinasanas laiks ir 3 gadi no garantijas perioda beigam.
Produkta nosaukums:

Piegades datums:
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UPUTSTVO ZA UPOTREBU: KUVALO SOUS VIDE ROSMARINO

Molimo da paZzljivo procitate ovo uputstvo za upotrebu prije upotrebe i da ga sacuvate za buduéu
upotrebu.

1. UPOZORENJA | MJERE OPREZA

Ovaj uredaj je namijenjen samo za uobicajenu upotrebu u domadinstvu. Ne koristite ga za bilo Sta
drugo osim za njegovu svrhu.

Ako se uredaj koristi nepravilno ili u profesionalne ili poluprofesionalne svrhe, ili ako se ne koristi
prema uputstvu za upotrebu, garancija postaje nevazeca.

Ovaj uredaj nije namijenjen za upotrebu od strane osoba (ukljucujudi djecu) sa smanjenim
fizickim, ¢ulnim ili mentalnim sposobnostima, ili osobama s nedostatkom iskustva ili onima koji
nisu upoznati s njim, osim ako nisu pod nadzorom ili ako im nisu data uputstva o upotrebi uredaja
od strane osoba odgovornih za njihovu sigurnost.

Drzite kuvalo Sous vide i kabl za napajanje van dohvata djece. Djeci nikada ne treba dopustiti da
upravljaju uredajem bez nadzora odrasle osobe.

Prije upotrebe uredaja osigurajte da je napajanje unutar potrebnog raspona napona (220-240V,
50/60Hz). Ne koristite uredaj s pogresnim naponom.

Spojite uredaj samo na uzemljenu uti¢nicu i osigurajte pravilno stavljanje utikaca.

Ne koristite produzne kablove s uredajem.

Ne uranjajte kuvalo Sous vide, kabl za napajanje ili utika¢ u vodu ili druge te¢nosti.

Redovno provjeravajte uredaj i kabl za napajanje da li imaju ostecenja, poput pukotina na povrsini
ili izlozenog ozi¢enja. Ako je bilo koji dio uredaja ostecen, prestanite s koriS¢enjem i kontaktirajte
sluzbu za korisnike radi pomo¢i.

Izbjegavate povlacenje ili vucu kabla za napajanje. Drzite kabl za napajanje dalje od vrucéih
povrsina, ostrih ivica i mjesta na kojima bi se mogao ostetiti.

Uredaj koristite samo na ravnoj i stabilnoj povrsini koja je otporna na toplotu. Provjerite da li je
uredaj uspravno postavljen kako bi se izbjeglo prosipanje te¢nosti.

Ne postavljajte ga blizu izvora toplote, kao S$to su Sporet, rerna ili otvoreni plamen.

Kuvalo Sous vide, rezervoar za kuvanje i vakuumska vreéica mogu postati vrlo vruci tokom
upotrebe. Uvijek koristite rukavice otporne na toplotu ili hvataljke za rukovanje vru¢im povrsinama.
Izbjegavajte direktan kontakt s vruéim povrsinama ili te€no$éu iz uredaja kako biste sprijecili
opekotine.

Nikada ne uranjajte uredaj u vodu ispod oznake MIN ili iznad oznake MAX oznacenih na obodu
od nerdajuceg celika. Nepostovanje ovog uputstva moze dovesti do ostecenja uredaja ili kvara.
Pobrinite se da su hrana ili te€nost pravilno zatvorene u vakuumskim vrec¢icama prije nego $to
ih uronite u vodu. Koristite samo vrecice posebno dizajnirane za Sous vide kuvanje kako biste
sprijecili curenje ili prosipanje.

Kuvalo Sous vide nije namijenjeno za direktan kontakt s hranom. Postavite ga u vodenu kupku i
nemojte ga koristite za direktno kuvanje hrane.

Uvijek iskljucite uredaj nakon upotrebe. Dozvolite mu da se ohladi na sobnoj temperaturi prije
¢iscenja ili skladistenja.

Ne stavljajte uredaj, kabl za napajanje ili utika¢ u masinu za pranje posuda. Uvijek ru¢no odistite
uredaj.

Ostavite uredaj na hladno i suvo mjesto dok se ne koristi. Ne Cuvajte ga u ekstremnim
temperaturama ili u vlaznom okruZenju jer to moze ostetiti unutrasnje komponente.

87



2. IZGLED PROIZVODA

a) Kuvalo:

1 Ekran

2 Prsten indikatora svijetla

3 3 Spojnica za ucvrscivanje

4 Oznaka maksimalno dozvoljenog nivoa vode
| 5 Obrub od nerdajuceg Celika

6 Oznaka minimalno dozvoljenog nivoa vode

b) Ekran:

1 Prikaz trenutne/postavljene temperature

2 Temperaturna jedinica (°C / °F)

3 Prikaz trenutnog/postavljenog vremena

4 Indikator toplote

5 Taster za temperaturu

6 Taster za vrijeme

7 Povecavanje/smanjivanje vremena/temperature
8 Taster za napajanje

3. PRIJE PRVE UPOTREBE

Izvadite iz kutije i provjerite da li ima vidljivih ostecenja. Provjerite jesu li svi dijelovi ukljuceni u
pakovanije.

Obrisite kuvalo Sous vide mekanom i vlaznom krpom. Temeljno ga osusite.

Postavite kuvalo Sous vide na ravnu povrsinu koja je otporna na toplotu za siguran rad.
Provjerite da li je kuvalo postavljeno uspravno kako biste izbjegli prosipanje te¢nosti.

4. RAD
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Stavite hranu i za¢ine u vakuumsku vrecicu. Zatvorite vredicu pomocu vakuumskog zaptivaca
kako biste uklonili vazduh i osigurali sadrzaj.

Postavite kuvalo Sous vide na posudu. Pri¢vrstite spojnicu za ivicu posude, vodeci racuna da ne
dodiruje dno.

Napunite posudu vodom izmedu oznaka MIN i MAX. Pazite da nivo vode ne prede oznaku MAX.
Imajte na umu da ée se nivo vode podici kad dodate hranu u posudu.

Prikljucite uredaj na napajanje. Nakon ukljucivanja, indikator svijetla ¢e se upaliti, a ekran ¢e
poceti da treperi.

Pritisnite taster za napajanje kako biste ukljucili uredaj. Indikator svijetla je crven. Podrazumijevano
vrijeme kuvanja je 2 sata na temperaturi od 55°C.

Za podesavanje temperature pritisnite taster za temperaturu. Koristite taster « ili P za
podeSavanje Zeljene temperature.

Za podesavanje vremena kuvanja, pritisnite taster za vrijeme. Koristite taster <« ili P za
podeSavanje Zeljenog vremena.

Nakon podesavanja Zeljene temperature i vremena, ekran ¢e zatreperiti 3 puta i prikazace
trenutnu temperaturu vode.

Kada voda dostigne prethodno podeSenu temperatury, indikator svijetla ¢e postati zelen,
signalizirajuéi pocetak kuvanja.



Provjerite da li je vakuumska vrecica s hranom uronjena u vodenu kupku. Vrijeme kuvanja se
moze razlikovati u zavisnosti od vrste hrane, velicine porcije i licnih preferencija.

Nakon dodavanja vrecice hrane, provjerite da nivo vode ne prelazi oznaku MAX.

Kad je vrijeme kuvanja gotovo, indikator svijetla ¢e postati plav, a jedinica ¢e emitovati 5 zvukova
kako bi Vas podsijetila da izvadite hranu. Pritisnite taster za napajanje kako biste iskljucili jedinicu.
Za zlatan izgled ili hrskavu teksturu, hranu moZete prenijeti u rernu ili na tiganj nakon sto je
skuvana metodom Sous vide za brzo pecenje.

5. PODESAVANJE VREMENA

Pritisnite taster za vrijeme. Prikaz na ekranu ¢e se promijeniti s CUR (trenutno vrijeme) na SET
(podeseno vrijeme).

Podrazumijevano vrijeme kuvanja je 2 sata.

Pritisnite taster < ili P> kako biste povecali ili smanjili vrijeme kuvanja za 1 minut.

Pritisnite i drzite taster € ili B>. Na pocetku, vrijeme ¢e se prilagoditi u 10-minutnim povecéanjima.
Nakon 16 pritisaka, vrijeme ¢e se mijenjati u koracima od 1 sata.

Nastavite drzati taster dok se ne postigne Zeljeno vrijeme kuvanja, zatim ga otpustite.

Nakon sto je Zeljeno vrijeme postavljeno, ekran ée zatreperiti 3 puta kako bi potvrdio da je
podesavanje vremena zavrseno.

6. PODESAVANJE TEMPERATURE

Pritisnite taster za temperaturu. Prikaz na ekranu ¢e se promijeniti s CUR (trenutna temperatura)
na SET (podes$ena temperatura).

Podrazumijevana temperatura je 55°C.

Pritisnite taster « ili B> da podesite temperaturu za povecanja od 0.1°C.

Pritisnite i drzite taster € ili . Na pocetku, temperatura ¢e se povecati ili smanijiti za 1°C svaki
put. Nakon 16 pritisaka, temperatura ¢e se povecéavati ili smanjivati za 5°C.

Nastavite da drZite taster dok ne postignete Zeljenu temperaturu kuvanja, zatim ga otpustite.
Nakon sto je Zeljena temperatura podesena, ekran ¢e zatreperiti 3 puta kako bi potvrdio da je
podesavanje temperature zavrseno.

Pritisnite i drZite taster za temperaturu duze od 2 sekunde da biste se prebacivaliizmedu Celzijusa
(°C) i Farenhajta (°F).

7. CISCENJE | ODRZAVANJE

Uvijek iskljucite i iskopcajte uredaj prije bilo kakvog ¢isc¢enja ili odrzavanja. Takode, provjerite da i
se jedinica ohladila na sobnu temperaturu.

Ne koristite tvrdu ili mineralnu vodu jer ona moze uzrokovati mrlje ili nakupljanje kamenca na ivici
od nerdajuceg celika. Za uklanjanje mrlja koristite ¢istu krpu ili papirni ubrus.

Nakon ¢iscéenja, odloZite uredaj u suvo i dobro provjetreno podrucje, na uobic¢ajenoj temperaturi.
Izbjegavajte stavljanje u vlazno okruZenje ili skladistenje na visokim temperaturama.

Odvajanje maske od nerdajucéeg celika: Povucite kopcu za pri¢vrséivanje niz masku i okrenite
masku u smjeru kazaljke na satu za odvajanje. Povlacite prema dolje dok se ne odvoji. Ako
pokreta¢ zaustavi kretanje, njezno protresite masku sa strane na stranu kako biste je odvojili.
Poklopac kapice se mora odvajiti prije odvajanja celi¢nog dijela.

Postavljanje maske od nerdajuc¢eg celika: Poravnajte masku od nerdajuceg Celika s nitima
i okrenite je u smjeru suprotnom od kazaljke na satu kako biste je uévrstili. Zatim vratite
pricvrséivac.

Grija¢, osovina pumpe i senzori mogu se odistiti blagim deterdZentima i mekom cetkicom za
zube. Poslije temeljno isperite vodom. Obrisite suvom krpom.

Njezno obrisite ekran lagano vlaznom krpom od mikrovlakana pa ga zatim obrisite suvom krpom.
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8. RJESAVANJE PROBLEMA

Problem

Mogucéi uzrok

Moguce rjeSenje

Kuvalo Sous vide se
ne ukljucuje.

Jedinica nije pravilno spojena
na izvor napajanja.

Osigurajte da je kabl za napajanje sigurno
priklju€en u uti¢nicu za napajanje.
Provjerite napajanje kako biste provjerili da
li funkcionise. Ako problem i dalje postoji,
pokusajte koristiti drugu uti¢nicu.

Voda ne cirkulise
pravilno, ili uredaj
proizvodi neobicne

Pumpa ili pokretaci su
zacepljeni ili zatvoreni.

Iskljucite i iskopCajte uredaj. Odvojite
masku od nerdajuceg celika i provjerite da
liima zacepljenja u pumpi ili pokretacima.

Ocistite ih mekanom cetkicom ili
deterdzentom, osiguravajuci da krhotine
ne ometaju protok vode. Ponovo sastavite
jedinicu i testirajte je.

zvuke.

Prikaz temperature
nije tacan.

Temperatura vode je preniska
ili previsoka.

Provjerite da li jedinica radi u ispravnom
temperaturnom opsegu. Ako je
temperatura van navedenih granica,
prilagodite pode$avanja kako biste
osigurali pravilan rad. Ako se problem
nastavi, obratite se sluzbi za korisnike.

9. TEHNICKE SPECIFIKACIJE

Snaga: 1100 W
Napon: 220-240V
Frekvencija: 50/60 Hz
Raspon temperature: | 25-95°C
Razlika u temperaturi: | 0.1 °C
Broja¢ vremena: 0-99h59min

EKOLOSKI PRIHVATLJIVO ODLAGANJE

MoZete pomoci u zastiti zivotne sredine!

Ne zaboravite patiti lokalne propise: odlozite neispravnu elektricnu opremu u
odgovarajuci centar za odlaganje otpada.
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GARANCIJA

Davalac garancije i ovlasceni servis, AD Vita d.o.o., Tovarniska 7b, 3210 Slovenske Konjice, Slovenija,
obavezuje se da obezbijedi besprekorno funkcionisanje proizvoda u garantnom roku. Tokom garantnog
roka, koji pocinje isporukom proizvoda, popravicemo sve nedostatke ili kvarove na proizvodu koji se
pojave tokom normalne upotrebe, pod uslovom da proizvod nisu dirala lica koja nije ovlastio izdavalac
garantnog lista i da su kori§¢eni samo originalni rezervni dijelovi.

Prava potrosaca

Ako roba za koju je izdata garancija ne odgovara specifikacijama ili nema svojstva navedena u
garantnom listu ili reklamnoj poruci, potroSa¢ moze najprije zahtijevati otklanjanje nedostataka. Ukoliko
se nedostaci ne otklone u roku od ukupno 30 dana (rok za rjeSavanje reklamacije) od dana kada je
proizvodac ili ovlasceni servis primio zahtjev kupca za otklanjanje nedostataka, davalac garancije i
ovlasceni servis ¢e besplatno zamijeniti robu istom, novom i besprekornom. Period od 30 dana moze
se produziti za najkrac¢e potrebno vrijeme potrebno za zavrsSetak popravke ili zamjene, ali ne duze
od 15 dana. Pri odredivanju produzenog roka uzimaju se u obzir priroda i sloZzenost robe, priroda i
ozbiljnost neispravnosti, kao i trud potreban za zavrSetak popravke ili zamjene. Davalac garancije i
ovlasceni servis ¢e obavijestiti potrosaca o broju dana za produZenje i o razlozima produzenja prije
isteka originalnog roka od 30 dana.

Ako davalac garancije i ovlasceni servis ne uspiju popraviti ili zamijeniti robu novom u zadatom roku,
potroSac moze zatraziti povracaj cjelokupnog iznosa od proizvodaca ili moze zatraziti proporcionalno
smanjenje kupoprodajne cijene. Ako potrosac zahtijeva proporcionalno smanjenje cijene, smanjenje
¢e biti srazmjerno smanjenju vrijednosti robe koju je potrosac primio, u odnosu na vrijednost koju bi
roba imala da je ispravna.

Bez obzira na navedeno, potrosa¢ moze zatraziti povracaj placenog iznosa od davaoca garancije i
ovlaséenog servisa ako se neispravnost pojavi u roku kracem od 30 dana od isporuke robe.

Za zamijenjenu robu ili zamijenjeni bitni dio robe novim, davalac garancije i ovlaséeni servis izdace
novi garantni list.

Ako davalac garancije ili ovlasceni servis ne dostave zamjensku robu potrosacu na priviemeno
koriscenje, potrosac ima pravo traziti naknadu Stete zbog nemogucnosti koris¢enja robe od trenutka
kada je zatrazio popravku ili zamjenu do isteka roka.

Troskove materijala, rezervnih dijelova, rada i transporta koji proizilaze iz popravke kvarova ili zamjene
robe novom snose davalac garancije i ovlascéeni servis.

Prava potro$aca koja se mogu ostvariti na osnovu garantnog lista prestaju nakon dvije godine od dana
njihovog korisc¢enja.

Obavezna garancija takode vazi i ako za robu za koju je potrebna garancija nije izdat garantni list ili ako
nije isporucena potrosacu.

Potrosac¢ ima zakonsko pravo besplatno podnijeti garancijske zahtjeve protiv prodavca u slucaju
neispravnosti robe. Garancija ne iskljucuje prava potroSaca koja proizilaze iz obavezne garancije
ispravnosti proizvoda.

Vazenje

Garancija ne pokriva:

1. mehanicka ostecenja i kvarove usljed nestrucne upotrebe i odrzavanja;
2. nedostatke uzrokovane viSom silom;
3. potrosni materijal.
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Garancija vazi u zemlji u kojoj je obavljena kupovina i moze se ostvariti na mjestu kupovine ili kod
ovlaséenog uvoznika za to trziste, kako je navedeno na deklaraciji proizvoda na pakovanju. Racun za
proizvod je obavezan prilog prilikom ostvarivanja prava na garanciju.

Garancija ne iskljuCuje prava potrosaca koja proizilaze iz odgovornosti prodavca za nedostatke robe.
Potrosac¢ ima zakonsko pravo besplatno podnijeti garancijske zahtjeve protiv prodavca u slucaju
nepravilnosti robe.

Garantni rok je 24 mjeseca. Uslugu pruza uvoznik za svako specificno trziste.
Garantni postupak

Potrosac ostvaruje pravo na garanciju na prodajnom mijestu gdje je roba kupljena ili na drugom
prodajnom mjestu prodavca u istoj drzavi u kojoj je obavljena kupovina. Potrosa¢ na prodajnom
mjestu potpisuje obrazac za prigovor i predaje ga prodavcu. Davalac garancije kontaktirace potrosaca
u roku od 5 radnih dana od prijema prigovora.

Potrosa¢ se moze informisati o svojim pravima i postupku ostvarivanja garancije kontaktiranjem
korisnicke podrske putem e-maila na info@vitapur.me ili pozivom na broj 067/00-26-10.

Odrzavanje nakon garancije, servis i rezervni dijelovi
Period za obezbjedivanje servisa, odrzavanja i rezervnih dijelova je 3 godine od isteka garantnog roka.
Naziv proizvoda:

Datum isporuke:
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YMATCTBO 3A YMOTPEBA: “SOUS VIDE” LUMOPET 3A
rOTBEHE HA HUCKA TEMIMEPATYPA ROSMARINO

Be MonvMMe BHVYMAaTEIHO NpoYmnTajTe ro 0Ba ynaTCcTBO 3a yrnoTpeba npef ynotpeda v 3a4yBajTe ro 3a
roHaTaMoLlLHa ynoTpe6a.

1. NPEAYNPEAYBAHA U BE3BEHOCHN MEPKU

. OBOj anapat e HaMeHeT caMo 3a HopMasiHa ynotTpeba BO IOMaKMHCTBOTO. He KopucTeTe ro 0BOj
anapaT 3a HULWTO Pyro OCBeH 3a HaMeHeTaTa yrnoTpeba.

. AKO anapaToT ce KOPUCTU HENPaBWIHO UK 3a NPOdEeCHOoHaNHN 1y NonynpodecroHanHn Lenm
WM aKO He Ce KOPUCTY Criopes ynaTCTBOTO 3a ynoTpeba, rapaHumjaTa CTaHyBa HeBaxkeuKa.

. OBOj anapaT He e HamMeHeT 3a yrnoTpeba of Nuua (BKIyYyBajku fela) Co HamaneHn Guandki,
CETUNHW NN MEHTaNHM CHOCO6HOCTI/I, Ny nnta Co HeJOCTaToK Ha UCKYCTBO UK NTLa KOW He
Ce 3amno3HaeHn Co anapaToT, OCBEH ako He Cce Mo HaA30p UM MHCTPYKUMK 3a ynoTpebaTta Ha
anapaTtoT oA NvLia OAroBOPHM 3a HMBHaTa 6e36eHOCT.

. YyBajTe ro WNOpeTOT v KabenoT 3a CTpyja nofaneky of fAodat Ha Aela. Hukoraw He Tpeba aa
1M Ce O3B0 Ha [elaTa Aa paboTaT co anapaToT 6e3 Haa30p Of BO3paceH.

. Mpea Aa ro KOpWUCTWTE amnapaToT, MPOBEpeTe Aanun HamojyBareTo e BO 6apaHuoT orcer Ha
HanoH (220-240V, 50/60Hz). He kopucTeTe ro anapaToT CO HENMpaBUIeH HaMoH.

. MoBp3eTe ro anapaTtoT caMo BO 3a3eMjeH LUTEKEP v MOrpuxKeTe ce NPaBUIHO [a ro BMETHeTe
NPUKIYHOKOT.

. He KopucTeTe Npofo/mKHM Kabnv co anapaTtorT.

. He noTonyBajTe ro WNOPeToT 3a “sous vide”’, kabenoT 3a HanojyBarbe WK NPUKYYOKOT BO BoAa
NNV Apyru TEYHOCTU.

. PefoBHO npoBepyBajTe ro anapaToT M KabenoT 3a HanojyBarbe 3a KakBM 6MI0 3HauM Ha
OLITETYBaAME, Kako LUTO Ce NyKHATUHKM Ha NOBPLUMHATA UK U3NOXEHN XXULIN. Ako HeKOj aen on
anapaToT e OLUTETEH, NpecTaHeTe fja ro KOPUCTUTE U KOHTAKTUPajTe CO Cry»KbaTa 3a KOPUCHULIM
3a NOMOLL.

. 36erHyBajTe Bneyerbe WM TerHerbe Ha KabesloT 3a HamnojyBarbe. YyBajTe ro kabenoT 3a
HarnojyBarbe Nofaneky Of XELUKV NOBPLUMHK, OCTPU PaboBM U MecTa Kaje LTO MOXe Aa ce
owTeTwn.

. YnoTpebyBajTe ro anapatoT caMO Ha pamHa, CTabwiHa WU OTNopHa Ha TOM/MHa MOBPLUMHA.
MNpoBepeTe Aanu ypeaoT e NOCTaBeH UCMPaBeHO 3a [a ce U3BerHe NCTypaHse TEUYHOCT.

. He cTaBajTe ro Bo 651M31Ha Ha M3BOPM Ha TOM/IMHA KaKOo LUITO Ce LUMOPETH, MeYKM 1N OTBOPEH
nJamMeH.

. LLInopeToT 3a “sous vide”, cafoT 3a roTBeHse 1 BaKyyMCKaTa Keca MOXEe [la CTaHaT MHOTY XeLLKK
3a BpeMe Ha ynoTpebaTa. Cekoralll KopucTeTe TOMMHCKO-M30M1aLMCKN paKaBuLM UK KewwTw
3a [la pakyBaTe CO »elLLUKW NOBPLUMHN. V36erHyBajTe AMPEKTEH KOHTAKT CO YKELLKUTE MOBPLUMHM
My Te4HOCTa Ha anapaToT 3a Aa CrpednTe N3ropeHnLn.

. Hukoralw He ro noTonyBajTe ypedoT BO BOAa Haj o3Hakata MAX wnw noja osHakata MIN
O3HaueHa Ha Moaforata of He'ProcyBaykM Yenuk. Toa MOXe fAa ro owTeTu ypeaoT wunu aa
npeanasunka fedexT.

. lNpoBepeTe fanv xpaHaTa v TEYHOCTa Ce NPaBUIHO 3aTBOPEHMW BO BaKyMCKM KECU Npea fia ce
noTonat Bo Bofa. KopucteTe camMo Kecu Kou ce CreunjanHo An3ajH1paHmn 3a roTBEHsE CO ‘Sous
vide” 3a la cnpeunTe NpoTeKyBare UK 1aneBarse.

. LInopeToT “sous vide” He e HaMeHeT fAa 6uie BO AMPEKTEH KOHTAKT co xpaHa. CTaBeTe ro BO
BOJieHa Garba U He KOPUCTETE ro 3a ANPEKTHO roTBeHe Ha XpaHaTa.

. Cekorall MckydyBajTe ro anapaToT no ynotpeba. OcTaBeTe ro Aa ce w3nagu Ha cobHa
TemMnepaTypa npes Aa ro UCHNUCTUTE nnu YysaTe.

. He cTaBajTe ro anapatoT, KabenoT 3a HamnojyBarbe WKW NpUKIyYeTe ja MalnHaTa 3a Muerse
capoBu. Cekorall YucTeTe ro anapaToT payHo.

. “yBajTe ro anapaTtoT Ha NafiHO 1 CYBO MECTO KOra He ro KOpUcTuTe. He YyBajTe ro Ha eKCTPEMHM
TemMnepaTypy WM BO BNAXHW CpeaviHW, OMAEjKU Toa MOXe [a M OWTeTU BHaTpPeLUHWTE
KOMMOHEHTW.
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2. MPE3EHTALUJA HA NPON3BOA

a) lotead/LLnopeT:

1 Mpwukas

2 MNpCTeH Ha MHANKATOPCKO CBETNO

3 3 duikceH cTeray

4 MAX (MakcumarHa) nMHuja 3a HMBO Ha BoaaTa
i 5 lNoanora of HeEProcyBayKm Yeamk

‘ 6 MIN (MVMHUManHa) NMHKja 3a HWBO Ha BoAaTa

1 lNpuKas Ha MOMeHTanHa/nofeceHa temnepatypa

2 TemnepatypHa eanHuua (°C / °F)

3 lNprKas Ha MOMEHTaNHO/NOAECEHO BpeMe

4 VIHavKaTop 3a rpeerse

5 Konye 3a Temneparypa

6 Kon4e 3a Bpeme

7 3ronemyBarbe/HamManyBame Ha Bpeme/TemnepaTypa
8 Konue 3a BkyydyBare

3. NPEL NPBA YNOTPEBA

OTnakyBajTe ja KyTujaTa 1 NpoBepeTe Aann UMa BUAMVBU OLITETYBaH-a. [poBepeTe Aanw ce
BKJTyUYEHW CHTE AENOBY.

136puLIeTe ro LUNOpPeTOT CO MeKa, BaxkHa Kpra. VicylueTe ro TemesHo.

lMocTaBeTe ro LIMOPETOT 3a Sous vide Ha paMHa NOBPLUKHA OTMOPHa Ha ToMMHa 3a 6e36eHO
pakyBatbe.

YBepeTe ce ieka e NMocTaBeH UCTpaBeHo 3a Aia Ce n3berHe NCTyparbe TeUHOCT.

4. PABOTEHE
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CTaBeTe ja xpaHaTa v 3a4MHKTe BO BpeKa CO BaKyyM. 3aneyaTeTe ja kecaTa Co MOMOLL Ha BakyM
3a 3anTuBarbe 3a la ro OTCTPaHWTe BO3AyXOT W [ja ja 3aLBPCTUTE COAPXKMHATA.

MpuuBpCTETE O WMOPETOT 3a sous vide Ha caf. MNpuuspcTeTe ja dUKCcKHpaHaTa KnewTa Ha
CTpaHaTa Ha KOHTEJHepOT, OCUIypyBajKu Ce a He ro Aonvpa AHOTO.

HanonHeTe ro cagot co Boaa nomery nuHumTe 3a Boda MIN n MAX. lMorpuxeTe ce HUBOTO
Ha BofaTa Aa He ja HagMuHe nuHujaTa MAX. VimajTe npeABuA AeKa HMBOTO Ha BojaTa Ke ce
3rofleMn Kora xpaHaTa Ke ce Aojajie Bo cagoT.

MpvKknyyeTe ro HanojyBareTo BO ypeaoT. OTKako Ke ce BKy4W, MHAMKATOPCKOTO CBETIO Ke ce
BKJTy4M M €KPaHOT Ha eKpaHOoT Ke MOYHe Aa Tpernka.

MpuTUCHETE FO KOMYETO 3a BKydyBakee 3a Aa ro BKIy4uTe ypefoT. [TokasHOTO CBETIO e
upBeHo. CTaHAapAHOTO BPEME 3a roTBerEe € 2 Yaca Ha Temnepatypa of 55°C.

3a [fa ja npunaroguTe TemnepaTtypaTa, NMpUTUCHETe ro KonyeTo Temnepatypa. KopucTteTe v
Konunrbata € vnu P> 3a fa ja nocTaBWTe cakaHaTa TemnepaTypa.

3a pa ro npunarogmMte BPEMETO 3a roTBeHse, MPUTKCHETE o KonyeTo Bpeme. KopucTete
KonyuraTta € Unn P> 3a ga ro NpunaroAvTe BPEMETO Mo Balla Xenoba.

o nocTaByBar-eTO Ha CakaHaTa TemMnepaTtypa 1 BpeMe, eKpaHOT Tpenepwu 3 naTtu, a eKpaHoT Ke
ja mpyKaxxe MOMeHTanHaTa TemnepaTtypa Ha Bofara.



. LLItom BOAaTa Ke ja OOCTUIHE MPETXOAHO MOCTaBeHaTa TemnepaTypa, NOKas3HOTO CBETO Ke
CBETHE 3e/1eHO 3a [la NoKaXxe Aieka roTBeHEeTO 3arnoYHaso.

. YBepeTe ce [Aeka BpekaTa CO XpaHa 3aTBOpPEeHa CO BaKyym e MoTorneHa BO BOAeHa Garba.
BpemeTo 3a roTBerbe MOXKe fja Bapvpa BO 3aBUCHOCT Of BWAOT Ha XpaHaTa, rofieMyHaTta Ha
nopuUMnTe 1 NNYHUTE NpedepeHLn.

. OTKako Ke M gopdafeTe KecwykuTe CO xpaHa, MpoBepeTe Aann HWMBOTO Ha BofdaTa He ja
HagMuHyBa nnHujata MAX.

. Kora Ke 3aBpLUM BPEMETO 3a rOTBeHE, MOKA3HOTO CBETJIO Ke CTaHe CYHO, a ypeaoT Ke eMuTyBa
5 3BYyYHW CUrHanM 3a Ja Be MOTCETM Aa ja M3BaAauTe xpaHaTta. [puTucHeTe ro KonyeTo 3a
BKJydyBatbe 3a Aa ro UCKy4uTe ypeaoT.

. 3a 3naTeH uarnea WM KpukaBa TeKCTypa, MOXeTe fia ja npedpvTe xpaHaTa BO pepHa unu
TaB4e Mo roTBEHETO Ha COCOT 3a 6P30 MPXKEH-E.

5. MOCTABYBAHE HA BPEME

. MpuTncHeTe ro konyeTo Bpeme (Time). EkpaHoT Ke ce cMeHun of CUR (TekoBHO Bpeme) Bo SET
(pexknMm Ha nocTaByBarbe Bpeme).

. CTaHAapAHOTO BpeMe 3a roTBerse € 2 vaca.

. ﬂpVITVICHeTe ' Kon4ymnraTta 4 nnm » 3a [la ro arofiemMunTe Unn HamManmTe BPEMETO Ha roTBeH-e
3a 1 MUHyTa.

. MpuTncHeTe 1 3aapxeTe ro kondyeto € unu P MpBUYHO, BPEMETO Ke Ce NPUIaroam Bo 4eKopu
on 10 MuHyTH. [0 16 NpUTUCKaHa, BDEMETO Ke Ce MeHyBa CO Yekopu of 1 yac.

. MpopomkeTe fa ro ApXKUTe KOMYETO AOAEKA He ce AOCTUMHE CakaHOTO BPeMe 3a roTBEHE, a
noToa OTNyLUTETE 1.

. OTKako Ke ce MoCTaBM CakaHOTO BpeMe, eKpaHOoT Ke Tperka 3 naTu 3a Aa noTepav aeka
NMoAecyBarb-eTO Ha BPEMETO € 3aBPLUEHO.

6. MOCTABYBAHE HA TEMIMEPATYPA

. MpuTncHeTe ro konyeTo TemnepaTypa (Temperature). EkpaHoT Ke ce cMmeHn of CUR (TekoBHa
TemnepaTypa) Bo SET (peXMM Ha NOCTaByBarbe Ha TeMrepaTypara).

. CTaHaapAaHaTa Temnepatypa e 55°C.

. MpuTncHeTe rn KondursaTa € Unu P> 3a fa ja npunarogmTe TemnepaTtypaTa Bo Yekopw og 0,1°C.

. MpuTUCHeTe 1 3aapxkeTe ro kondeTo | unu P, Bo NoYeTokoT TemnepaTypaTa cekoj nat Ke ce
3ronemyBa nan Hamanyea 3a 1°C. o 16 npuTuckarba, TeMnepaTypaTta CeKoj naT Ke ce MeHyBa
3a 5°C.

. MpofonkeTe Aa ro Ap>K1TE KONYEeTO JOAEKa He Ce MOCTUMHE CakaHaTa TemnepaTypa 3a roTBeHse,
a noToa oTnywTeTe ro.

. OTKakKo Ke ce NoCcTaBK cakaHaTa TemnepaTypa, eKkpaHoT Ke TpenHe 3 naTu 3a Aa NoTBpav Aeka
noCTaByBaH-ETO Ha TeMnepaTypaTta e 3aBpLUEHO.

. MpUTUCHETe 1 3aApXKeTe ro KonyeTo TemnepaTtypa NoBeke oA 2 cekyHaw 3a Aa ce npedpnute
nomery Llenanycosw (°C) n dapeHxajtu (°F).

7. YACTEHE N OAPXXYBAHE

. Cekorall UCKIydyBajTe ro 1 UCKIy4YyBajTe ro YPeaoT Of CTPYja ypeaoT Nnpej Aa BpLUMTe KakBO
6UN0 YMCTEHE UMW OAPXKYBarbe. VICTO Taka, mpoBepeTe Janu ypeAoT ce oflaAnn Ha CcobHa
TemnepaTtypa.

. He kopucTeTe TBpAa MM Bofa 6orata co MuHepanu, Guaejkn Moxe fia npean3Buka AaMKu nan
aKkyMmynauuja Ha 6urop Ha noanoraTa of HeprocyBaykM Yenuk. 3a Aa r oTCTpaHnTe AaMKuTe,
KOpWCTeTe YMcTa Kpna wav xapTueHa Kpna.

. Mo 4yucTereTo, 4yBajTe o ypedoT Ha CyBO, A0OPO MPOBETPEHO MECTO Ha HopMasHa
TemnepaTtypa. 1136erHyBajTe Aa ro cTaBaTe BO CPEAMHYM CO BUCOKA BNAXHOCT UM [ia ro YyBaTe
Ha BMCOKM TemnepaTypw.
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OTkadyBarbe Ha nognoraTa off HEProcyBaukM Yenuk: NoBreveTe ja (uKcupaHaTa KnewTa
Hafofly Mo AO/MKMHATa Ha MoafioraTta v 3aBpTeTe ja nognorata BO HAacoKa Ha CTpenkuTe Ha
YaCOBHMKOT 3a Aa ce oTkayw. [oBneyeTe HaJony fofeka He ce oTKayn. AKo paboTHUTe Kona
ro 3arfaByBaaT [ABUKEHETO, HEXXHO MPOTPECETE ja NoanoraTa of CTpaHa Ha CTpaHa 3a Aa ja
oTKauuTe. KanayeTo Ha nymnaTa Mopa fia ce OTCTpaHu Npef [la Ce 0TKauu YenmyHaTa 06BMBKa.
MoHTVpaHse Ha nofJioraTa of He'procyBaykm Yenuk: [MopamMHeTe ja noforaTa of He'procyBayukm
YeNnK CO KOHUMTE ¥ 3aBpTeTe ja NoAfioraTa CpoOTMBHO Of CTPESIKMUTE Ha YaCOBHMKOT 3a Aa ja
NpULBPCTMTE Ha CBOETO MecTo. [10Toa, BpaTeTe ro MUKCMPaHMOT CTEray Ha CBOETO MECTO.
[PejHMOT Kanem, BpaTUAOTO Ha MymMnaTta v CeH30pUTe MOXKe [ia Ce MCHMCTAT Co 6nar AeTepreHT
1 MeKa YeTka 3a 3abu. VicnnakHeTe TeMenHo co BoAa notoa. V3bpwiueTe co cyBa Kpna.

HexXHO n3bpuLLieTe ro ekpaHoT CO N1ECHO BaXHa Kpra of MUKpodubep, a noToa n3bpuLeTe ro
CO CyBa Kpna.

8. PELLABAHSE NMPOBJIEMU

Mpo6nem

MoxkHa npuuyuHa

Mo)kHo pelueHune

LnopeToT 32
sous vide He ce

YpefoT He e npaBuiHoO
noBp3aH Co 13BOP Ha

MpoBepeTe Aanu KabenoT 3a HanojyBarbe
e 6e36e1HO NPUKITYYeH BO LUTEKEPOT.

BK/y4yBa. eHepruja. lpoBepeTe ro HanojyBar-eTO 3a Aa
6raeTe CUrypHY feka GyHKUMOHMPA. AKO
npo6aeMOT NPOACIIXM, 0BUAETE Ce Aa
KOPUCTUTE APYT LUTEKEP.

Bogata He Mymnata unun paboTHuTe McknyyeTe ro 1 nckiyyeTte ro ypeaot

umMpKynvpa Kona ce 3aTHaTW UK of cTpyja. OTkaveTe ja nognorarta og

npaBuIHO NN

norpeveHn.

He'procyBaYKm YenuK v npoBepeTe

ypesnoT ucnywra
YYLHW 3BYLIN.

Zlanu vma 6r1okuparsa Bo nymnata um
paBoTHWUTE Kona. MicumcTeTe 1 co Meka
YeTKa UK [eTEPreHT, OCUrypyBajKku ce
[leKa ocTaToLWTe He ro nonpedysaat
MPOTOKOT Ha Bofa. MoBTOPHO cocTaBeTe ja
eAnHMLaTa 1 TeCTMpajTe MOBTOPHO.

[MpnKasoT Ha
TemnepaTypaTa He e
TOYeH.

TemnepaTypaTa Ha BofjaTta e
NPeMHOry HUCKa UK BUCOKa.

MpoBepeTe Aanu ypeaoT paboTh BO
NpaBUIHMOT TemnepaTypeH oncer.

AKO TemnepaTypaTa e HaflBop Of
HaBefleHWTe rpaHnLW, NpunarogeTe rm
nocTaBkuTe 3a ja 06e36e1Te NPaBUIHO
(DYHKLMOHMPaHse. AKo Npo6rnemMoT
NPOLOMKM, KOHCYNTUPAjTE Ce CO Cy>KbaTa
3a KOPUCHMLN.

9. TEXHUYKU CNELUPUKALUN

HoMu1HamHa MOKHOCT: 1100 W
HanoH: 220-240V
®pekBeHUyja: 50/60 Hz
TemnepaTypeH oncer: 25-95°C
TemnepatypHa BapujaHca: | 0.1 °C
Tajmep: 0-99h59min
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O PXX/TNBO YMNMPABYBAHSE CO OTMAJ

MoxkeTe Aa NnoMorHeTe BO 3allThTaTa Ha XXMBOTHATa Cpe,CLVIHa!

He 3abopaBajTe Aa rv cnegute nokanHuTe nponucu: dpnete ja HepaboTHaTa
eeKTpUYHa onpemMa BO COOABETEH LieHTap 3a OTCTPaHyBarbe OTnag.

FAPAHLUJA

[aBaTenoT Ha rapaHLuja 1 oBnacteH cepsucep, AD Vita d.o.o., Tovarniska 7b, 3210 Slovenske Konjice,
CnoBeHvja Npe3emaat 06BpCKa a ocurypaat Aeka Npou3BoAoT Ke (yHKLUMOHMPa 6eCnpeKkopHo 3a
BPEME Ha rapaHUMCKUOT Nepuoa. 3a BpeME Ha rapaHLUMCKMOT NepKoA, Koj 3anoyHyBa No ucnopakata
Ha MPOW3BOAOT, HWe Ke rn nonpasume cuTe AedekTn Man aedekTv Ha NPOM3BOAOT LWTO ce
nojasyBaaT Npv HopMasnHa ynoTpeda, nof yCNoB NPOM3BOAOT Aa He € MaHWMyAnpaH of nla Kou He
Cce OBNacTEeHW Of M3[aBayoT Ha CePTUMMKATOT 3a rapaHumja 1 jeka ce KOPUCTEHN CaMO OPUTMHANHK
pe3epBHM AeN0BY.

Mpasa Ha MoTpowyBaunte

[lokonKy NpousBoAMTE 3a KOW e W3fafeHa rapaHuujata He ru WCMoMHyBaaT crneundukaumumte
WM TW HemaaT CBOjCTBaTa HaBEAEHW BO rapaHUWCKMOT cepTudmkaT WM peknamHaTta nopaka,
NOTPOLLYBAYOT MOXeE MPBO fa nobapa kopekuuja Ha fedekTuTe. [oKonKy fedekTuTe He ce pelat
BO pok ol BKynHo 30 AeHa (nepuopaoT 3a peluaBakbe Ha yanbute) o/ AeHOT Kora NpovsBoanTeNoT
WM OBNACTEHWOT AaBaTen Ha ycnyru ro npummune 6aparbeTo of MoTPOLLYBaYoT Aa M1 UChpaBu
nedeKTuTe, AaBaTeNoT Ha rapaHuujaTa 1 OBMacTEHWUOT AaBaTes Ha YCyrv Ke ro 3aMeHaT NpoM3BoaoT
CO WUCTUOT, HOB 1 6ecnpekopeH Nponssog 6ecnnatHo. MeproaoT oa 30 feHa MOXKe [1a ce MPOAOKM
3a HajKpaTKOTO MOTPEGHO Bpeme NMoTPeGHO 3a 3aBpLUyBakbe Ha MomnpaBKaTta Win 3aMeHaTa, Ho He
noBeke of 15 AeHa. Mpu ofpeayBarbe Ha NPOAOMIXKEHUOT Nepuo, ce 3emMaaT NpeaBuz NprpoaaTa u
CIIOXKEHOCTA Ha MPOM3BOAOT, MPMpoAaTa U CepMo3HOCTa Ha HECOOBPasHOCTa M HaNopoT NoTpe6eH
3a 3aBpLUyBaHbe Ha NonpaBkaTa WK 3aMeHaTa. [JaBaTenoT Ha rapaHuujaTa U OBNacTeHMOT JaBaTen
Ha yCryrv Ke ro u3BectaT noTpOoLLyBaYoT 3a 6pOjoT Ha [IeHOBM 3a NPOAOHKYBaH-E U MPUUMHUTE 3a
NPOAOSIKYBaHLETO NMPEJ UCTEKOT Ha OpUrMHanH1oT nepuog og 30 AeHa.

[lokonKy jaBaTenioT Ha rapaHumjaTa U OBfacTeHUOT JaBaTes Ha YCyrv He ycneaT Aa ro nornpasat
WM 3aMeHaT NPOU3BOAOT CO HOB BO OMpefenieHNoT PoK, MOTPOLLYBAYOT MOXKe [ja nobapa LenocHo
BpaKkarbe Ha cpefctBaTa oOf MPOWM3BOAMTENOT WM Aa nobapa MporopuMoHanHo Hamasysarbe
Ha KyroBHaTa LeHa. [IoKonKy MmoTpollyBaqoT 6Gapa MporopuuoHanHo HamasnyBakse Ha LeHaTa,
HamasnyBarbeTo Ke 6uze NpornopuyoHanHo Ha HamanyBaHeTo Ha BpefHOCTa Ha MPOM3BOAOT LITO
ro NpUMKUA MOTPOLLYBAYOT, BO criopesi6a Co BPeAHOCTA LUTO NMPOW3BOAOT 61 1o UMas AOKOSKY e BO
CO06pPasHOCT.

Bes ornef Ha ropeHaBeJeHOTOo, MOTPOLLYBAY0T MOXE fla Nobapa Bpakakse Ha UCTIAaTEHNOT U3HOC Of

[laBaTenoT Ha rapaHumjaTa v OBNacTeHWOT aBaTen Ha yCnyrn JOKOMKY HeycoriaceHocTa ce Crnyym
BO pok of nomarsnky oa 30 fieHa o ucnopakara Ha npou3BoAoT.

3a 3ameHeT nponsBoa U 3aMEHET CYLUITUHCKIK fieN1 04 Npon3BOAO0T CO HOB, 4aBaTeNIOT Ha rapaHLuAja
M OBNACTEHMOT AaBaTes Ha yCcnyrm Ke nsfafat HoB CepTI/I(DI/IKaT 3a rapaHqua.

ﬂ,OKOJ’IKy AaBaTesnoT Ha rapaHLuxlja My OBTaCTeHWOT faBaTesl Ha yCnyrn He O6€36e,£l,l/| 3aMeHa Ha
Nnpon3Bo[ 3a npuBpemMeHa yr|0Tpe6a Ha NoTpoLyBa4voT, NOTPOLYBa40T MMa MNpaBo Aa 6apa oTwiTeTra
3a HEMOXXHOCTa Ada o KOpucTn npom3BofoT o4 MOMEHTOT Kora r|o6apar| nornpaska iy 3aMeHa
O0[eKa He ce KoOMMeTnpa.

TpolwouwnTe 3a MaTepujani, pesepsHu AenoBK, paBoTHa Cia U TPaHCMopPT WTO Npousferysaat o
nonpaska Ha AedexTn nn 3aMeHa Ha MPOU3BOAOT CO HOB M MOKPKBaaT AaBaTesnoT Ha rapaHumjaTa
11 OBIACTEHNOT CepBucep.
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MpaBaTa Ha NMOTPOLLYBa4MTe, KOM MOXaT Aia Ce 0CTBapaT BP3 OCHOBA Ha rapaHLMCKM cepTuduKar,
ncTeKyBaaT ABe roAMHM Of 4aTyMOT Ha HUBHOTO OCTBapyBatbe.

3afomkuTenHaTa rapaHumja ce MpuUMeHyBa M ako He e usgafeH cepTudukaT 3a rapaHuuja 3a
NPOW3BOAM 3a KOW € NOTpe6Ha rapaHLmja Unv ako He e I0CTaBeH A0 NOTPOLLYyBaYoT.

OTpOLLYBa4YOT MMa 3aKOHCKO MpaBo Aa nofjHece Gapakba 3a rapaHuuja 6e3 HaJoOMecT MpoTuB
NPOAaBayoT BO CryYaj Ha HECOOBPA3HOCT Ha NMPOM3BOAOT. [apaHLmjaTa He r'v UCKy4YyBa npaBaTa Ha
NOTPOLUYyBaYNTe KOW NPOU3NEryBaaT Of 3a0/KUTENHATa rapaHLuyja 3a COO6Pa3HOCT Ha NPOAYKTOT.

BanugHocT

[apaHuujaTa He nokpuea:

1. MexaHW4Ko owwTeTyBarbe v fedeKTn Nnopaan HENPaBUIHO KOPUCTEHE 1 OLPXKYBaHsE;
2. [edeKTn Npean3BrKaHu of BuLLIA CUAa;
3. [MoTpolwHn MaTtepujann.

[apaHLUmjaTa BaXk1 BO 3eMjaTa Kajie LUTO € M3BPLLUEHO KYMyBar-eTO 1 MOXKe [ia ce nobapa Ha MecToTo
Ha KynyBarbe WK Kaj OBIaCTEHMOT YBO3HMK 3a TOj NMasap, Kako LUTO € HaBefeHO BO [ekiapalumnjata
Ha MPOW3BOAOT Ha MakyBarbeTo. PakTypaTa Ha NPOM3BOAOT € 3a0/KMTENEH NPUOr Kora 6apaTte
rapaHuuja.

FapaHuwmjaTa He rv UCK/yyYyBa NpaBaTta Ha MOoTPOLLYBaYoT KoM NpouaneryBaat off OAroBOPHOCTA Ha
NpoAaBayoT 3a AedeKTn Ha NPOM3BOAOT. MOTPOLLYBAYOT MMa 3aKOHCKO NpaBo Aa NogHece 6aparba
3a rapaHuuja 6e3 HaJOMeCT NPOTKB NPOAaBaYoT BO CJly4aj Ha HECOOBPa3HOCT Ha MPOU3BOAOT.

[apaHUMCKMOT neprof e 24 Meceuu. YenyraTa ja 06e36eayBa YBO3HUKOT 3a CEKOj KOHKpPETEH nasap.
Mpoueaypa 3a bapawe MapaHuuja

lMoTpoLLyBayoT ja Gapa rapaHumjata Ha NPOAaXKHOTO MECTO Kafe LWTO € KyneH Mpou3BOAOT Wiu
BO [IpYro NpoAaXkHO MecTO Ha MpofaBaqoT BO MCTaTa 3emMja Kafe LUTO e W3BPLUEHO KyMyBaH-ETO.
MoTpoLLyBa4oT noTnuLlysa Gopmyfap 3a NpUroBop Ha MPOAaXKHOTO MECTO M ro AoCTaByBa Ao
npoAaBayoT. [laBaTenoT Ha rapaHumjaTa Ke ro KoHTakTMpa NoTpoLLyBayoT BO POK 0f 5 paboTHU AeHa

O NpMeMOT Ha »kanéarta.

MoTpoLuyBa4oT MOXe Aa Aobue MHPOopMaLMm 3a CBOUTE Npasa v nocTankaTa 3a 6aparbe rapaHuvja
CO KOHTaKTMpakse Ha KOpUCHUYKaTa NoaapLUKa npeky umejn Ha info@vitapur.si nnm Ha TenedoH +386
329279 90.

Mocne-rapaHuucko Oap)xyBare, CepBucuparse, u PesepeHu [lenosu

BpemeTo 3a 06e36elyBarbe Ha CEPBUC, OfIPXKYBarbe M Pe3epBHU AeNOBW € 3 roAnHN Off KPajoT Ha
rapaHLUMCKUOT nepuom,.

VIMe Ha Npon3BOAOT:

[laTyMm Ha ncnopaka:
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GEBRUIKSAANWIJZING: SOUS-VIDE KOOKTOESTEL ROSMARINO

Lees deze gebruiksaanwijzing zorgvuldig door voér gebruik en bewaar het voor toekomstig gebruik.

1. WAARSCHUWINGEN EN VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

Dit apparaat is uitsluitend bedoeld voor normaal huishoudelijk gebruik. Gebruik dit apparaat niet
voor andere doeleinden dan waarvoor het bestemd is.

Als het apparaat niet op de juiste manier of voor professionele of semi-professionele doeleinden
wordt gebruikt, of als het niet volgens de gebruikershandleiding wordt gebruikt, vervalt de garantie.
Dit apparaat is niet bedoeld voor gebruik door personen (inclusief kinderen) met verminderde
lichamelijke, zintuiglijke of geestelijke vermogens, of personen met gebrek aan ervaring of die niet
vertrouwd zijn met het apparaat, tenzij onder toezicht of met instructies over het gebruik van het
apparaat door personen die verantwoordelijk zijn voor hun veiligheid.

Houd het sous-vide kooktoestel en het stroomsnoer buiten het bereik van kinderen. Kinderen
mogen het apparaat nooit bedienen zonder toezicht van een volwassene.

Controleer voordat u het apparaat gebruikt of de stroomspanning binnen het vereiste
spanningsbereik ligt (220-240V, 50/60Hz). Gebruik het apparaat niet met een onjuiste spanning.
Sluit het apparaat alleen aan op een geaard stopcontact en zorg ervoor dat de stekker goed in
het stopcontact zit.

Gebruik geen verlengsnoeren voor het apparaat.

Dompel het sous-vide kooktoestel, het stroomsnoer of de stekker niet onder in water of andere
vloeistoffen.

Controleer het apparaat en het stroomsnoer regelmatig op tekenen van schade, zoals barsten
in het oppervlak of blootliggende bedrading. Als een onderdeel van het apparaat beschadigd is,
stop dan met het gebruik en neem contact op met de klantenservice voor verdere ondersteuning.
Trek niet aan het stroomsnoer. Houd het stroomsnoer uit de buurt van hete oppervlakken,
scherpe randen en plaatsen waar het beschadigd kan raken.

Gebruik het apparaat alleen op een viakke, stabiele en hittebestendige ondergrond. Zorg ervoor
dat het apparaat rechtop staat om het morsen van vloeistoffen te voorkomen.

Plaats het niet in de buurt van warmtebronnen zoals fornuizen, ovens of een open vuur.

Het sous-vide kooktoestel, de kookpot en de vacuiimzak kunnen tijdens het gebruik zeer heet
worden. Gebruik altijd hittebestendige handschoenen of een tang om hete opperviakken te
hanteren. Vermijd direct contact met de hete oppervlakken of vloeistof van het apparaat om
brandwonden te voorkomen.

Dompel het apparaat nooit onder waardoor het water onder de MIN-markering of boven de
MAX-markering komt die op het roestvrijstalen omhulsel staat aangegeven. Dit kan het apparaat
beschadigen of storingen veroorzaken.

Zorg ervoor dat voedsel of vloeistof goed afgesloten is in vacuimzakken voordat u het in water
onderdompelt. Gebruik alleen zakken die speciaal ontworpen zijn voor sous-vide koken om
lekken of morsen te voorkomen.

Het sous-vide kooktoestel is niet bedoeld om direct met voedsel in contact te komen. Plaats het
in een waterbad en gebruik het niet om voedsel direct te koken.

Trek na gebruik altijid de stekker uit het stopcontact. Laat het apparaat afkoelen tot
kamertemperatuur voordat u het schoonmaakt of opbergt.

Plaats het apparaat, het stroomsnoer en de stekker niet in de vaatwasser. Maak het apparaat
altijd met de hand schoon.

Bewaar het apparaat op een koele, droge plaats als u het niet gebruikt. Bewaar het apparaat
niet bij extreme temperaturen of in een vochtige omgeving, omdat dit de interne onderdelen kan
beschadigen

99



2. PRODUCTPRESENTATIE

a) Kooktoestel:

1 Scherm
2 Lichtring-indicator
3 3 Vaste klem
4 MAX-lijn waterniveau
| 5 Roestvrijstalen mantel
i 6 MIN-lijn waterniveau

1 Weergave huidige/ingestelde temperatuur
2 Temperatuureenheid (°C / °F)

3 Weergave huidige/ingestelde tijd

4 Verwarmingsindicator

5 Temperatuur-knop

6 Tijd-knop

7 Tijd/temperatuur verhogen/verlagen

8 Aan/uit-knop

3. VOOR HET EERSTE GEBRUIK

Haal alles uit de doos en controleer op zichtbare schade. Controleer of alle onderdelen aanwezig
zijn.

Maak het sous-vide kooktoestel schoon met een zachte, vochtige doek en droog het grondig af.
Plaats het sous-vide kooktoestel op een vlakke, hittebestendige ondergrond voor veilig gebruik.
Zorg ervoor dat het apparaat rechtop staat om te voorkomen dat er vloeistof gemorst wordt.

4. WERKING
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Doe uw voedsel en kruiden in een vacutimzak. Sluit de zak af met de vacuiimsealer om de lucht
te verwijderen en de inhoud vaccuim te bewaren.

Bevestig het sous-vide kooktoestel op een pan. Bevestig de vaste klem aan de zijkant van de pan,
zodat het apparaat de bodem niet raakt.

Vul de pan met water tussen de MIN- en MAX-waterlijnen. Zorg ervoor dat het waterniveau niet
boven de MAX-lijn komt. Houd er rekening mee dat het waterpeil zal stijgen wanneer het voedsel
aan de pan wordt toegevoegd.

Steek de stekker in het stopcontact. Zodra het apparaat is ingeschakeld, gaat het indicatielampje
branden en begint het scherm te knipperen.

Druk op de aan/uit-knop om het apparaat in te schakelen. Het indicatielampje is rood. De
standaard bereidingstijd is 2 uur bij een temperatuur van 55°C.

Om de temperatuur in te stellen, drukt u op de Temperatuur-knop. Gebruik de <« of P knoppen
om de gewenste temperatuur in te stellen.

Om de kooktijd aan te passen, drukt u op de Tijd-knop. Gebruik de « of P knoppen om de
gewenst tijd in te stellen.

Na het instellen van de gewenste temperatuur en tijd, flikkert het scherm 3 keer en toont het
scherm de huidige watertemperatuur.

Zodra het water de vooraf ingestelde temperatuur bereikt, wordt het indicatielampje groen om



aan te geven dat het koken begonnen is.

Zorg ervoor dat de vacuiim-afgesloten zak met voedsel ondergedompeld is in het waterbad.
De kooktijden kunnen variéren afhankelijk van het soort voedsel, de grootte van de porties en
persoonlijke voorkeuren.

Controleer na het toevoegen van de voedselzakken of het waterniveau niet boven de MAX-lijn
komt.

Als de kooktijd voorbij is, wordt het indicatielampje blauw en geeft het apparaat 5 piepjes om
u eraan te herinneren het voedsel uit het apparaat te nemen. Druk op de Aan/uit-knop om het
apparaat uit te schakelen.

Voor een goudgeel uiterlijk of een knapperige textuur kunt u het voedsel na het vacutimgaren in
de sous-vide nog even dichtschroeien in een oven of braadpan.

5. TIJD INSTELLEN

Druk op de Tijd-knop. Het scherm verandert van CUR (huidige tijd) naar SET (instelmodus voor
de tijd).

De standaard kooktijd is 2 uur.

Druk op de « of P knoppen om de kooktijd met 1 minuut te verhogen of te verlagen.

Houd de « of P knop ingedrukt. Aanvankelijk zal de tijd in stappen van 10 minuten worden
aangepast. Na 16 keer drukken zal de tijd in stappen van 1 uur veranderen.

Houd de knop ingedrukt tot de gewenste kooktijd bereikt is en laat deze dan los.

Zodra de gewenste tijd is ingesteld, knippert het scherm 3 keer om te bevestigen dat de
tijdinstelling voltooid is.

6. TEMPERATUUR INSTELLEN

Druk op de Temperatuur-knop. Het scherm verandert van CUR (huidige temperatuur) naar SET
(instelmodus voor de temperatuur).

De standaardtemperatuur is 55°C.

Druk op de « of P knoppen om de temperatuur in stappen van 0,1°C aan te passen.

Houd de « of B knop ingedrukt. In het begin zal de temperatuur elke keer met 1°C stijgen of
dalen. Na 16 keer drukken zal de temperatuur telkens met 5°C veranderen.

Houd de knop ingedrukt tot de gewenste kooktemperatuur bereikt is en laat deze dan los.

Zodra de gewenste temperatuur is ingesteld, knippert het scherm 3 keer om te bevestigen dat de
temperatuurinstelling voltooid is.

Houd de Temperatuur-knop langer dan 2 seconden ingedrukt om te wisselen tussen Celsius (°C)
en Fahrenheit (°F).

7. REINIGING EN ONDERHOUD

Schakel het apparaat altijd uit en haal de stekker uit het stopcontact voordat u het schoonmaakt
of onderhoud uitvoert. Zorg er ook voor dat het apparaat is afgekoeld tot kamertemperatuur.
Gebruik geen hard of mineraalrijk water, want dit kan vlekken of kalkaanslag op de roestvrijstalen
mantel veroorzaken. Gebruik een schone doek of papieren doekje om vlekken te verwijderen.
Berg het apparaat na het schoonmaken op in een droge, goed geventileerde ruimte bij een
normale temperatuur. Plaats het apparaat niet in een vochtige omgeving en bewaar het niet bij
hoge temperaturen.

De roestvrijstalen mantel losmaken: Trek de vaste klem langs de mantel naar beneden en draai
de mantel met de klok mee om deze los te maken. Trek het naar beneden tot deze loskomt. Als
de waaiers de beweging blokkeren, schudt u de mantel voorzichtig heen en weer om deze los te
maken. De pompdop moet worden verwijderd voordat u de stalen mantel losmaakt.

De roestvrijstalen mantel installeren: Lijn de roestvrijstalen mantel uit met de schroefdraad en
draai de mantel tegen de klok in om deze vast te zetten. Plaats vervolgens de vaste klem terug.
De verwarmingsspiraal, pompas en sensoren kunnen gereinigd worden met een mild
schoonmaakmiddel en een zachte tandenborstel. Spoel deze daarna grondig af met water. Veeg
het af met een droge doek.
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Maak het scherm voorzichtig schoon met een licht vochtige microvezeldoek en veeg het
vervolgens af met een droge doek.

8. PROBLEMEN OPLOSSEN

Probleem

Mogelijke oorzaak

Mogelijke oplossing

Het sous-vide
kooktoestel gaat niet
aan.

Het apparaat is niet goed
aangesloten op een
stroombron.

Controleer of het stroomsnoer goed in
het stopcontact zit. Controleer of de
voeding goed werkt. Als het probleem
aanhoudt, probeer dan een ander
stopcontact.

Het water circuleert niet
goed, of het apparaat
maakt vreemde geluiden.

De pomp of waaiers zijn

vastgelopen of geblokkeerd.

Schakel het apparaat uit en haal de
stekker uit het stopcontact. Maak

de roestvrijstalen mantel los en
controleer op eventuele blokkades

in de pomp of waaiers. Maak ze
schoon met een zachte borstel of een
schoonmaakmiddel en zorg ervoor
dat er geen vuil de waterstroom
belemmert. Zet het apparaat weer in
elkaar en test opnieuw.

De temperatuurweergave
is niet nauwkeurig.

De watertemperatuur is te
laag of te hoog.

Controleer of het apparaat binnen het
juiste temperatuurbereik werkt. Als de
temperatuur buiten de gespecificeerde
grenzen valt, moet u de instellingen
aanpassen om een goede werking te
garanderen. Neem contact op met de
klantenservice als het probleem zich
blijft voordoen.

9. TECHNISCHE SPECIFICATIES

Nominaal vermogen: | 1100 W
Spanning: 220-240V
Frequentie: 50/60 Hz
Temperatuur-bereik: 25-95°C
Temperatuur-variatie: | £0.1 °C
Timer: 0-99u59min

MILIEUVRIENDELIJKE AFVALVERWIJDERING

U kunt helpen het milieu te beschermen!

Houd u aan de plaatselijke voorschriften: gooi niet-werkende elektrische apparaten
weg bij een daarvoor geschikt afvalverwerkingscentrum
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GARANTIE

De garantieverstrekker en geautoriseerde serviceprovider, AD Vita d.o.o., Tovarniska 7b, 3210
Slovenske Konjice, Sloveni&, neemt de verplichting op zich om ervoor te zorgen dat het product tijdens
de garantieperiode probleemloos functioneert. Tijdens de garantieperiode, die begint bij de levering
van het product, repareren wij alle defecten of storingen van het product die optreden tijdens normaal
gebruik, op voorwaarde dat er niet aan het product gesleuteld is door personen die niet geautoriseerd
zijn door de uitgever van het garantiecertificaat en dat er alleen originele reserveonderdelen zijn

gebruikt.
Rechten van de consument

Als de goederen waarvoor de garantie is verstrekt niet voldoen aan de specificaties of niet de
eigenschappen hebben die in het garantiebewijs of de reclameboodschap worden vermeld, kan de
consument eerst verzoeken om de gebreken te verhelpen. Als de gebreken niet binnen in totaal 30
dagen zijn opgelost (de klachtafhandelingsperiode) vanaf de dag dat de fabrikant of geautoriseerde
serviceprovider het verzoek van de consument om de gebreken op te lossen heeft ontvangen, zullen
de garantieverlener en geautoriseerde serviceprovider de goederen gratis vervangen door dezelfde,
nieuwe en probleemloze goederen. De periode van 30 dagen kan verlengd worden met de kortste tijd
die nodig is om de reparatie of vervanging uit te voeren, maar niet langer dan 15 dagen. Bij het bepalen
van de verlengingsperiode wordt rekening gehouden met de aard en complexiteit van de goederen, de
aard en ernst van de gebreken en de inspanning die nodig is om de reparatie of vervanging uit te voeren.
De garantieverstrekker en geautoriseerde serviceprovider zullen de consument op de hoogte brengen
van het aantal dagen van de verlenging en de redenen voor de verlenging voordat de oorspronkelijke
periode van 30 dagen afloopt.

Als het de garantieverstrekker en de geautoriseerde serviceverlener niet lukt om de goederen binnen
de gestelde termijn te repareren of door nieuwe te vervangen, kan de consument de fabrikant
verzoeken om volledige terugbetaling of om een evenredige vermindering van de aankoopprijs. Als de
consument een evenredige vermindering van de prijs vraagt, zal de vermindering evenredig zijn aan de
vermindering van de waarde van de goederen die de consument heeft ontvangen, vergeleken met de
waarde die de goederen zouden hebben als ze aan de eisen zouden voldoen.

Ongeacht het bovenstaande kan de consument een terugbetaling van het betaalde bedrag vragen aan
de garantieverstrekker en geautoriseerde serviceprovider als het gebrek zich voordoet binnen minder
dan 30 dagen na levering van de goederen.

Voor vervangen goederen of een vervangen essentieel onderdeel van de goederen door een
nieuw exemplaar, geven de garantieverstrekker en geautoriseerde serviceprovider een nieuw
garantiecertificaat.

Als de garantieverstrekker of geautoriseerde serviceprovider geen vervangende goederen voor tijdelijk
gebruik aan de consument levert, heeft de consument het recht om schadevergoeding te eisen voor
het niet kunnen gebruiken van de goederen vanaf het moment dat er om reparatie of vervanging werd
gevraagd totdat de reparatie of vervanging is voltooid.

De kosten voor materialen, reserveonderdelen, arbeid en transport die voortvloeien uit de reparatie van
defecten of de vervanging van goederen door nieuwe worden gedekt door de garantieverstrekker en
geautoriseerde serviceprovider.

De rechten van de consument, die kunnen worden uitgeoefend op basis van het garantiecertificaat,
vervallen twee jaar na de datum dat deze werden uitgeoefend.

De verplichte garantie geldt ook als er geen garantiebewijs is afgegeven voor goederen waarvoor
garantie vereist is of als het niet aan de consument is geleverd.

De consument heeft het wettelijke recht om gratis garantieclaims in te dienen tegen de verkoper in
geval van gebreken bij de goederen. De garantie sluit de rechten van de consument die voortvloeien uit
de verplichte garantie van conformiteit van het product niet uit.

103



Geldigheid

De garantie dekt niet:

1. mechanische schade en defecten als gevolg van onjuist gebruik en onderhoud;
2. defecten veroorzaakt door overmacht;
3. verbruiksmaterialen.

De garantie is geldig in het land waar de aankoop is gedaan en kan worden geclaimd op de plaats van
aankoop of bij de geautoriseerde importeur voor die markt, zoals aangegeven in de productverklaring
op de verpakking. De productfactuur is een verplichte bijlage bij het claimen van de garantie.

De garantie sluit de rechten van de consument die voortvloeien uit de aansprakelijkheid van de
verkoper voor gebreken aan de goederen niet uit. De consument heeft het wettelijke recht om gratis
garantieclaims in te dienen tegen de verkoper in geval van gebreken bij de goederen.

De garantieperiode is 24 maanden. Service wordt verleend door de importeur voor elke specifieke
markt.

Procedure voor garantieclaims

De consument claimt de garantie bij het verkooppunt waar de goederen gekocht zijn of bij een ander
verkooppunt van de verkoper in hetzelfde land waar de aankoop gedaan is. De consument ondertekent
een klachtenformulier bij het verkooppunt en stuurt dit naar de verkoper. De garantieverstrekker neemt
binnen 5 werkdagen na ontvangst van de klacht contact op met de consument.

De consument kan informatie verkrijgen over zijn rechten en de procedure om aanspraak te maken op
de garantie door contact op te nemen met de klantenservice via e-mail op info@vitapur.si of door te
bellen naar +386 3 292 79 90.

Onderhoud, service en reserveonderdelen na de garantie
Determijnvoor service,onderhoudenreserveonderdelenis 3jaarvanaf het einde van de garantieperiode.
Productnaam:

Datum van de levering:
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INSTRUKCJA OBSLUGI: URZADZENIE DO GOTOWANIA METODA
SOUS VIDE ROSMARINO

Przed uzyciem nalezy uwaznie przeczytac instrukcje obstugi i zachowac jg na przysztosé.

1. OSTRZEZENIA | SRODKI OSTROZNOSCI

To urzgdzenie jest przeznaczone wytacznie do normalnego uzytku domowego. Nie uzywaj tego
urzadzenia do niczego innego niz jego przeznaczenie.

Gwarancja traci waznos¢ w przypadku niewtasciwego uzytkowania urzadzenia lub jego
uzytkowania niezgodnie z instrukcjg obstugi, w celach profesjonalnych lub pétprofesjonalnych.
Urzadzenie to nie jest przeznaczone do uzytku przez osoby (w tym dzieci) o ograniczonej
sprawnosci fizycznej, sensorycznej lub umystowej, a takze przez osoby nieposiadajgce
doswiadczenia lub niezaznajomione z urzadzeniem, chyba ze znajdujg sie pod nadzorem lub
zostaty poinstruowane na temat korzystania z urzadzenia przez osoby odpowiedzialne za ich
bezpieczenstwo.

Trzymaj urzadzenie do gotowania sous vide i przewdd zasilajgcy poza zasiegiem dzieci. Dzieciom
nigdy nie nalezy pozwala¢ na obstuge urzgdzenia bez nadzoru osoby doroste;.

Przed uzyciem urzadzenia upewnij sie, ze napiecie zasilania miesci sie w wymaganym zakresie
(220-240V, 50/60 Hz). Nie uzywaj urzadzenia z nieprawidtowym napieciem.

Podtaczaj urzadzenie wytgcznie do uziemionego gniazdka i upewnij sie, ze wtyczka jest
prawidtowo podtgczona.

Nie nalezy uzywac przedtuzaczy z urzadzeniem.

Nie zanurzaj urzadzenia do gotowania metodg sous vide, przewodu zasilajgcego ani wtyczki w
wodzie ani innych ptynach.

Regularnie sprawdzaj urzadzenie i przewdd zasilajgcy pod katem oznak uszkodzen, takich jak
pekniecia na powierzchni lub odstoniete okablowanie. Jesli jakakolwiek czes¢ urzadzenia jest
uszkodzona, zaprzestan uzytkowania i skontaktuj sie z obstuga klienta w celu uzyskania pomocy.
Unikaj ciggniecia lub szarpania przewodu zasilajgcego. Trzymaj przewdd zasilajgcy z dala od
goracych powierzchni, ostrych krawedzi i miejsc, w ktorych mégtby ulec uszkodzeniu.

Uzywaj urzadzenia tylko na ptaskiej, stabilnej i odpornej na ciepto powierzchni. Upewnij sig, ze
urzadzenie jest ustawione pionowo, aby unikng¢ rozlania cieczy.

Nie umieszczaj urzagdzenia w poblizu Zrodet ciepta, takich jak kuchenki, piekarniki lub otwarty
ogien.

Urzadzenie do gotowania sous vide, pojemnik do gotowania i worek prézniowy mogg sie bardzo
nagrzewac¢ podczas uzytkowania. Zawsze uzywaj rekawic termoizolacyjnych lub szczypiec do
obstugi gorgcych powierzchni. Unikaj bezposredniego kontaktu z gorgcymi powierzchniami
urzadzenia lub ptynem, aby unikng¢ oparzen.

Nigdy nie zanurzaj urzadzenia w wodzie powyzej oznaczenia MAX lub ponizej oznaczenia MIN
wskazanego na ostonie ze stali nierdzewnej. Moze to spowodowac uszkodzenie urzadzenia lub
awarie.

Upewnij sig, ze zywnos$¢ lub ptyn sg odpowiednio zamknigte w workach prozniowych przed
zanurzeniemich w wodzie. Uzywaj wytacznie workdw specjalnie zaprojektowanych do gotowania
sous vide, aby zapobiec przeciekom lub rozlaniu.

Urzadzenie do gotowania sous vide nie jest przeznaczone do bezposredniego kontaktu z
zywnoscig. Umiesc je w kapieli wodnej i nie uzywaj do bezposredniego gotowania zywnosci.
Zawsze odtgczaj urzgdzenie od zasilania po uzyciu. Pozostaw je do ostygniecia do temperatury
pokojowej przed czyszczeniem lub przechowywaniem.

Nie umieszczaj urzadzenia, przewodu zasilajgcego ani wtyczki w zmywarce. Zawsze czysé
urzadzenie recznie.

Przechowuj urzadzenie w chtodnym, suchym miejscu, gdy nie jest uzywane. Nie przechowuj
go w ekstremalnych temperaturach ani w wilgotnym srodowisku, poniewaz moze to uszkodzi¢
wewnetrzne elementy.
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2. PREZENTACJA PRODUKTU

a) Kuchenka:

1T Wyswietlacz
2 Pierscien swietlny wskaznika
3 3 Zacisk staty
4 MAX linia poziomu wody

| 5 Spoddnica ze stali nierdzewne;j
i 6 MIN linia poziomu wody

1 Wyswietlacz aktualnej/ustawionej temperatury
2 Jednostka temperatury (°C / °F)

3 Wyswietlacz aktualnego/ustawionego czasu

4 Wskaznik ogrzewania

5 Przycisk temperatury

6 Przycisk czasu

7 Zwieksz/zmniejsz czas/temperature

8 Przycisk zasilania

3. PRZED PIERWSZYM UZYCIEM

Rozpakuj i sprawdz, czy nie ma widocznych uszkodzen. Upewnij sie, ze wszystkie czesci sg
dotgczone.

Wytrzyj urzadzenie do gotowania sous vide miekka, wilgotng Sciereczka. Doktadnie osusz.

Aby zapewni¢ bezpieczenstwo uzytkowania, urzadzenie do gotowania metoda sous vide nalezy
ustawi¢ na ptaskiej, odpornej na ciepto powierzchni.

Aby unikna¢ rozlania ptynu, nalezy ustawi¢ go w pozycji pionowe;j.

4. DZIALANIE

Umies¢ jedzenie i przyprawy w worku prézniowym. Zamknij worek za pomoca zgrzewarki
prézniowej, aby usung¢ powietrze i zabezpieczy¢ zawartosé.

Zamontuj urzadzenie do gotowania sous vide na pojemniku. Zamocuj staty zacisk z boku
pojemnika, upewniajac sie, ze nie dotyka dna.

Napetnij pojemnik woda pomiedzy liniami MIN i MAX. Upewnij sig, ze poziom wody nie przekracza
linii MAX. Pamietaj, ze poziom wody wzrosnie, gdy do pojemnika zostanie dodana zywnos¢.
Podtacz zasilacz do urzadzenia. Po wigczeniu zapali sie kontrolka, a ekran wyswietlacza zacznie
migac.

Nacisnij przycisk zasilania, aby wigczy¢ urzadzenie. Kontrolka $wieci na czerwono. Domysiny
czas gotowania wynosi 2 godziny przy temperaturze 55°C.

Aby dostosowac temperature, nacisnij przycisk Temperatura. Uzyj przyciskéw < lub P, aby
ustawi¢ zadang temperature.

Aby dostosowa¢ czas gotowania, nacisnij przycisk Time. Uzyj przyciskéw <« lub P, aby
dostosowacé czas do swoich preferencji.

Po ustawieniu zadanej temperatury i czasu ekran wys$wietlacza zamiga 3 razy, a na wyswietlaczu
pojawi sie aktualna temperatura wody.

Gdy woda osiggnie zadang temperature, kontrolka zaswieci sie na zielono, co oznacza, ze
gotowanie sie rozpoczeto.
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Upewnij sig, ze prozniowo uszczelniona torba z jedzeniem jest zanurzona w kapieli wodnej.
Czas gotowania moze sie rézni¢ w zaleznosci od rodzaju jedzenia, wielkosci porcji i osobistych
preferencji.

Po dodaniu woreczkow z zywnoscig nalezy sprawdzic, czy poziom wody nie przekracza linii MAX.
Po zakonczeniu gotowania lampka kontrolna zmieni kolor na niebieski, a urzadzenie wyemituje
5 sygnatéw dzwiekowych, aby przypomnie¢ o wyjeciu jedzenia. Nacisnij przycisk zasilania, aby
wytgczy¢ urzadzenie.

Aby uzyskaé ztocisty kolor i chrupigca konsystencje, po ugotowaniu metodg sous vide mozesz
przetozy¢ potrawe do piekarnika lub na patelnie i szybko jg podsmazy¢ .

5. USTAWIANIE CZASU

Nacisnij przycisk Time. Wyswietlacz zmieni sie z CUR (biezacy czas) na SET (tryb ustawiania
czasu).

DomyslIny czas gotowania wynosi 2 godziny.

Nacisnij przycisk < lub P, aby zwiekszy¢ lub zmniejszy¢ czas gotowania o T minute.

Nacisnij i przytrzymaj przycisk < lub B Poczatkowo czas bedzie sie zmieniat w 10-minutowych
odstepach. Po 16 nacisnieciach czas bedzie sie zmieniat w 1-godzinnych odstepach.
Przytrzymaj przycisk, az osiggniesz zgdany czas gotowania, a nastepnie zwolnij.

Po ustawieniu zgdanego czasu wyswietlacz zamiga 3 razy, aby potwierdzi¢, ze ustawienie czasu
zostato zakonczone.

6. USTAWIENIE TEMPERATURY

Nacisnij przycisk Temperatura. Wyswietlacz zmieni sie z CUR (aktualna temperatura) na SET
(tryb ustawiania temperatury).

Domyslna temperatura wynosi 55°C.

Nacis$nij przycisk « lub P, aby ustawi¢ temperature co 0,1°C.

Nacisnij i przytrzymaj przycisk € lub B. Poczatkowo temperatura bedzie wzrastac lub spadac
0 1°C za kazdym razem. Po 16 nacisnieciach temperatura bedzie sie zmienia¢ o 5°C za kazdym
razem.

Przytrzymaj przycisk, az osiggniesz zgdang temperature gotowania, a nastepnie zwolnij.

Po ustawieniu zgdanej temperatury wyswietlacz zamiga 3 razy, aby potwierdzié, ze ustawienie
temperatury zostato zakonczone.

Nacisnij i przytrzymaj przycisk temperatury przez ponad 2 sekundy, aby przetgczaé sie miedzy
jednostkami Celsjusza (°C) i Fahrenheita (°F).

7. CZYSZCZENIE | KONSERWACJA

Zawsze wytgczaj i odtgczaj urzadzenie przed wykonaniem jakiegokolwiek czyszczenia lub
konserwacji. Upewnij sie réwniez, ze urzadzenie ostygto do temperatury pokojowe;j.

Nie uzywaj twardej lub bogatej w mineraty wody, poniewaz moze to spowodowac plamy lub
osadzanie sie kamienia na spodnicy ze stali nierdzewnej. Aby usung¢ plamy, uzyj czystej szmatki
lub recznika papierowego.

Po wyczyszczeniu przechowuj urzgdzenie w suchym, dobrze wentylowanym miejscu w
normalnej temperaturze. Unikaj umieszczania go w srodowiskach o wysokiej wilgotnosci lub
przechowywania w wysokich temperaturach.

Odtaczanie spodnicy ze stali nierdzewnej: Pociggnij staty zacisk w dét wzdtuz spédnicy i
obré¢ spddnice zgodnie z ruchem wskazéwek zegara, aby jg odtgczy¢. Pociggnij w dot, az sie
odtaczy. Jesli wirniki blokujg ruch, delikatnie potrzasnij spddnica na boki, aby ja odtaczy¢. Przed
odtaczeniem spddnicy ze stali nalezy zdja¢ nasadke pompy.

Montaz spddnicy ze stali nierdzewnej: Wyréwnaj spodnice ze stali nierdzewnej z gwintami i obroé
ja przeciwnie do ruchu wskazéwek zegara, aby jg zamocowac. Nastepnie umies¢ z powrotem
staty zacisk.

Wezownice grzewcza, wat pompy i czujniki mozna czysci¢ tagodnym detergentem i miekka
szczoteczka do zebdw. Nastepnie doktadnie sptucz woda. Wytrzyj suchg szmatka.
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Delikatnie przetrzyj wyswietlacz lekko wilgotng sciereczkg z mikrofibry, a nastepnie wytrzyj sucha
Sciereczka.

8. ROZWIAZYWANIE PROBLEMOW

Problem Mozliwa przyczyna Mozliwe rozwigzanie

Urzadzenie do gotowania | Urzadzenie nie jest Upewnij sig, ze przewdd zasilajgcy jest
metoda sous vide nie prawidfowo podtaczone do prawidfowo podtaczony do gniazdka.
wigcza sie. Zrédta zasilania. Sprawd?z zasilacz, aby upewni¢ sie,

ze dziata. Jesli problem bedzie sie
powtarzat, sprobuj uzy¢ innego

gniazdka.
Woda nie krazy Pompa lub wirniki sg zatkane | Wytacz i odtgcz urzadzenie. Odtgcz
prawidtowo lub lub zablokowane. ostone ze stali nierdzewnej i sprawdz,
urzadzenie wydaje czy w pompie lub wirnikach nie ma
dziwne dzwieki. zadnych blokad. Wyczysc je miekka

szczotka lub detergentem, upewniajac
sie, ze zadne zanieczyszczenia nie
blokujg przeptywu wody. Ponownie
zt6z urzadzenie i przetestuj ponownie.

Wyswietlacz temperatury | Temperatura wody jest za Upewnij sie, ze urzadzenie dziata w
nie jest doktadny. niska lub za wysoka. prawidtowym zakresie temperatur.
Jesli temperatura wykracza

poza okreslone granice, dostosuj
ustawienia, aby zapewnic¢ prawidfowe
dziatanie. Jesli problem bedzie sie
powtarzat, skonsultuj sie z obstugg
klienta.

9. DANE TECHNICZNE

Moc znamionowa: 1100 W

Woltaz: 220-240V
Czestotliwosé: 50/60 Hz

Zakres temperatur: Temperatura: 25-95 °C

Wahania temperatury: | £0,1 °C

Regulator czasowy: 0-99 godz. 59 min

UTYLIZACJA PRZYJAZNA DLA SRODOWISKA

Mozesz pomaoc chroni¢ srodowisko!

Pamietaj o przestrzeganiu lokalnych przepisow: niesprawny sprzet elektryczny nalezy
oddac¢ do odpowiedniego punktu utylizacji odpadow.
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GWARANCJA

Dostawca gwarancji i autoryzowany serwis, AD Vita d.o.o., Tovarniska 7b, 3210 Slovenske Konjice,
Stowenia, zobowigzuje sie do zapewnienia, ze produkt bedzie dziatat bez zarzutu w okresie
gwarancyjnym. W okresie gwarancyjnym rozpoczynajgcym sie w chwili dostarczenia produktu
naprawimy wszelkie wady i usterki produktu powstate podczas normalnego uzytkowania, pod
warunkiem, ze produkt nie byt manipulowany przez osoby nieupowaznione przez wystawce karty
gwarancyjnej oraz ze uzyto wytacznie oryginalnych czesci zamiennych.

Prawa Konsumenta

Jezeli towar, na ktory zostata udzielona gwarancja, nie odpowiada specyfikacjom lub nie ma
wiasciwosci podanych w karcie gwarancyjnej lub w przekazie reklamowym, Konsument moze w
pierwszej kolejnosci zada¢ usuniecia wady. Jezeli wady nie zostang usuniete tgcznie w ciggu 30
dni (okres rozpatrzenia reklamacji) od dnia otrzymania przez producenta lub autoryzowanego
serwisanta wezwania konsumenta do usuniecia wad, gwarant i autoryzowany serwis wymienig
towar na bezptatnie ten sam, nowy i niewadliwy towar. Termin 30-dniowy moze zostaé¢ przedtuzony
0 najkrétszy czas niezbedny do wykonania naprawy lub wymiany, nie wiecej jednak niz o 15 dni. Przy
ustalaniu przedtuzonego terminu uwzglednia sie charakter i ztozonos¢ towaru, charakter i wage
niezgodnosci, a takze wysitek niezbedny do dokonczenia naprawy lub wymiany. Dostawca gwaranc;ji i
autoryzowany serwis powiadomig konsumenta o liczbie dni przedtuzenia i przyczynach przedtuzenia
przed uptywem pierwotnego 30-dniowego okresu.

Jezeli gwarant i autoryzowany serwis nie dokonajg naprawy lub wymiany towaru na nowy w
wyznaczonym terminie, konsument moze zada¢ od producenta petnego zwrotu pieniedzy lub
proporcjonalnego obnizenia ceny zakupu. Jezeli konsument zazada proporcjonalnego obnizenia
ceny, obnizka bedzie proporcjonalna do zmniejszenia wartosci otrzymanego towaru w poréwnaniu z
wartoscig, jakg miatby towar, gdyby byt zgodny.

Niezaleznie od powyzszego Konsument moze zgda¢ od gwaranta i autoryzowanego serwisu zwrotu
wptaconej kwoty, jezeli niezgodnos¢ wystapi w terminie krotszym niz 30 dni od dnia dostarczenia
towaru.

W przypadku wymienionego towaru lub istotnej czesci towaru na nowy, podmiot gwarancyjny i
autoryzowany serwis wystawig nowa karte gwarancyjna.

Jezeli gwarant lub autoryzowany ustugodawca nie dostarczy konsumentowi towaru zastepczego do
czasowego uzytku, konsument ma prawo dochodzi¢ odszkodowania za niemoznos¢ korzystania z
towaru od chwili zazgdania naprawy lub wymiany do czasu jej wykonania.

Koszty materiatdw, czesci zamiennych, robocizny i transportu powstate w zwigzku z naprawa wad lub
wymiang towaru na nowy pokrywa podmiot gwarancyjny i autoryzowany serwis.

Prawa konsumenta, z ktérych mozna skorzysta¢ na podstawie karty gwarancyjnej, wygasajg po
uptywie dwach lat od dnia skorzystania z nich.

Gwarancja obowigzkowa obowigzuje rowniez w przypadku, gdy na towar objety gwarancja nie zostata
wystawiona karta gwarancyjna lub jezeli nie zostata ona dostarczona konsumentowi.

Konsument ma prawo do bezptatnego dochodzenia roszczen z tytutu rekojmi wobec sprzedawcy
w przypadku niezgodnosci towaru z umowa. Gwarancja nie wytgcza uprawnien konsumenta
wynikajgcych z obowigzkowej gwarancji zgodnosci produktu.

Waznosé

Gwarancja nie obejmuije:

1. uszkodzen i wad mechanicznych powstatych na skutek nieprawidtowego uzytkowania i konserwacji;
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2. wady spowodowane sitg wyzszg;
3. materiaty eksploatacyjne.

Gwarancja obowigzuje w kraju, w ktérym dokonano zakupu i mozna jg zgtosi¢ w miejscu zakupu lub u
autoryzowanego importera na ten rynek, jak wskazano w deklaracji produktu na opakowaniu. Faktura
za produkt jest obowigzkowym zatgcznikiem przy ubieganiu sie o gwarancje.

Gwarancja nie wytgcza uprawnien konsumenta wynikajgcych z odpowiedzialnosci sprzedawcy za
wady towaru. Konsument ma prawo do bezptatnego dochodzenia roszczen z tytutu rekojmi wobec
sprzedawcy w przypadku niezgodnosci towaru z umowa.

Okres gwarancji wynosi 24 miesigce. Ustuge swiadczy importer dla kazdego konkretnego rynku.
Procedura reklamacyjna

Konsument korzysta z rekojmi w punkcie sprzedazy, w ktérym towar zostat zakupiony lub w innym
punkcie sprzedazy sprzedawcy w tym samym kraju, w ktérym nastagpit zakup. Konsument podpisuje
formularz reklamacyjny w punkcie sprzedazy i przekazuje go sprzedawcy. Gwarant skontaktuje sie z
Konsumentem w terminie 5 dni roboczych od dnia otrzymania reklamacji.

Konsument moze uzyskaé¢ informacje o swoich prawach i procedurze ubiegania sie o gwarancje,
kontaktujac sie z obstuga klienta za posrednictwem poczty elektronicznej pod adresem info@vitapur-
home.pl lub dzwonigc pod numer +48 22 103 64 13.

Konserwacja pogwarancyjna, serwis i czesci zamienne

Czas zapewnienia serwisu, konserwacji i czesci zamiennych wynosi 3 lata od zakonczenia okresu
gwarancyjnego.

Tytut produktu:

Data dostawy:
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MANUAL DE UTILIZARE: APARAT DE GATIT SOUS VIDE ROSMARINO

Va rugam sa cititi cu atentie acest manual inainte de utilizarea aparatului si sa-l pdstrati pentru
consultari ulterioare.

1. AVERTISMENTE S| MASURI DE SIGURANTA

Acest aparat este destinat exclusiv utilizarii casnice normale. Nu utilizati acest aparat in alt scop
decét cel in care a fost conceput.

Dacd aparatul este utilizat necorespunzator sau in scopuri profesionale sau semi-profesionale
sau dacd nu este utilizat conform manualului de utilizare, garantia devine nula.

Acest aparat nu este destinat utilizérii de cétre persoane (inclusiv copii) cu abilitati fizice,
senzoriale sau mintale reduse, de catre persoane fara experienta sau de catre persoane care nu
sunt familiarizate cu acesta, cu exceptia cazului in care acestea sunt supravegheate sau instruite
cu privire la utilizarea aparatului de catre persoane responsabile pentru siguranta lor.

Nu Iasati aparatul de gatit sous vide sau cablul de alimentare la indemana copiilor. Copiilor nu
trebuie sa li se permita niciodata sa utilizeze aparatul fara supravegherea unui adult.

Inainte de a utiliza aparatul, asigurati-va ca sursa de alimentare este potrivita (220- 240 V, 50/60
Hz). Nu utilizati aparatul cu o tensiune incorecta.

Conectati aparatul doar la prize cu impamantare si asigurati-vd ca stecherul este introdus corect.
Nu utilizati prelungitoare pentru conectarea aparatului.

Nu scufundati aparatul, cablul de alimentare sau stecherul in apa sau in alte lichide.

Inspectati regulat aparatul pentru a descoperi orice semn de deteriorare, cum ar fi fisurile la
suprafata sau cablurile expuse. Daca o parte a aparatului este deterioratd, incetati utilizarea si
contactati serviciul de asistenta pentru clienti.

Evitati sa trageti de cablul de alimentare. Tineti cablul de alimentare departe de suprafete fierbinti,
margini ascutite si locuri in care s-ar putea deteriora.

Utilizati aparatul doar pe o suprafatd pland, stabild si rezistenta la cadldura. Puneti aparatul in
pozitie verticald pentru a evita scurgerile.

Nu il asezati in apropierea surselor de caldura, cum ar fi plitele, cuptoarele sau flacarile deschise.
Aparatul sous vide, unitatea si punga vidata pot deveni foarte fierbinti in timpul utilizarii. Folositi
intotdeauna manusi termoizolante sau clesti pentru a manipula lucrurile fierbinti. Evitati contactul
direct cu suprafetele fierbinti ale aparatului sau cu lichidul pentru a preveni arsurile.

Nu scufundati niciodata unitatea in apa deasupra semnului MAX sau sub marcajul MIN de pe
carcasa din otel inoxidabil. Acest lucru poate deteriora unitatea sau poate cauza defectiuni.
Asigurati-va cd alimentele sau lichidele sunt sigilate corespunzator in pungi vidate inainte de a le
scufunda in apa. Utilizati doar pungi special concepute pentru gatitul sous vide pentru a preveni
scurgerile.

Aparatul sous vide nu trebuie sd intre in contact direct cu alimentele. Puneti-l in apa si nu il folositi
pentru a gati direct alimentele.

Deconectati intotdeauna aparatul dupa utilizare. Lasati-l sa se raceasca la temperatura camerei
nainte de curatare sau depozitare.

Nu puneti aparatul, cablul de alimentare sau stecherul in masina de spélat vase. Curatati aparatul
manual.

Depozitati aparatul intr-un loc racoros si uscat atunci cand nu este utilizat. Nu-l depozitati la
temperaturi extreme sau in medii umede, deoarece acest lucru poate deteriora componentele
interne.
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2. PREZENTAREA PRODUSULUI

a) Aparat de gatit:
1
g 1 Afisaj
2 Inel luminos indicator
3 3 Clema de fixare

4 Indicator de nivel MAX al apei
| 5 Carcasa din otel inoxidabil
6 Indicator de nivel MIN al apei

b) Afisaj:

1 Temperaturd curentd/setata

2 Unitate de temperatura (°C / °F)

3 Timp curent/setat

4 Temperatura curenta/setata

5 Buton de temperatura

6 Buton de timp

7 Crestere/scadere timp/temperatura
8 Buton de pornire

3. INAINTE DE PRIMA UTILIZARE

Despachetati produsul si verificati dacd exista daune vizibile. Asigurati-va ca toate piesele sunt
incluse in pachet.

Stergeti aparatul sous vide cu o carpd moale si umeda. Uscati-l bine.

Puneti aparatul sous vide pe o suprafata plang, rezistenta la caldurd, pentru utilizarea in siguranta.
Asigurati-va cd este asezat in pozitie verticald pentru a evita scurgerea lichidului.

4. FUNCTIONARE
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Puneti alimentele si condimentele intr-o punga vidata. Sigilati punga folosind aparatul de vidare.
Fixatiaparatul sous vide pe un recipient. Fixati clema pe partea laterald a recipientului, asigurandu-
va ca aparatul nu atinge fundul vasului.

Umpleti recipientul cu apa intre liniile MIN si MAX. Asigurati-vd ca nivelul apei nu depdseste linia
MAX. Retineti ca nivelul apei va creste atunci cand alimentele sunt addugate in recipient.
Conectati aparatul la sursa de alimentare. Indicatorul luminos se va aprinde, iar ecranul va incepe
sa palpaie.

Apdsati butonul de pornire. Indicatorul luminos va deveni rosu. Timpul de gatire implicit este de
2 ore la o temperatura de 55 °C.

Pentru a regla temperatura, apdsati butonul Temperaturd. Utilizati butoanele < si B> pentru a seta
temperatura dorita.

Pentru a regla timpul de gatire, apasati butonul Timp. Utilizati butoanele « si B> pentru a regla
timpul dupa preferinte.

Dupd setarea temperaturii si timpului, ecranul va palpai de trei ori, iar afisajul va indica temperatura
curenta a apei.

Odata ce apa atinge temperatura prestabilita, indicatorul luminos devine verde pentru a indica
faptul ca procesul de gatire a inceput.

Asigurati-va cd punga vidata cu alimente este scufundata complet in apd. Timpii de gatire pot
varia in functie de tipul de méancare, de marimea portiei si de preferinte.



Dupd addugarea pungilor cu alimente, verificati ca nivelul apei sa nu depdseasca linia MAX.
Cand timpul de gatire se incheie, indicatorul luminos devine albastruy, iar unitatea emite cinci
bipuri pentru a va aminti sa scoateti mancarea. Apasati butonul de pornire pentru a opri unitatea.
Pentru un aspect auriu sau o textura crocanta, puteti transfera alimentele in cuptor sau tigaie
dupa gatirea sous vide.

5. SETAREA TIMPULUI

Apasati butonul Timp. Afisajul se va schimba de la CUR (ora curentd) la SET (modul de setare a
orei).

Timpul de gatire implicit este de 2 ore.

Apasati butoanele « si P> pentru a méri sau micsora timpul de gatire cu 1 minut.

Apasati si mentineti apadsat butonul « sau P> Initial, timpul se va ajusta in trepte de 10 minute.
Dupa 16 apasari, timpul se va schimba in trepte de 1 ora.

Continuati sa apasati butonul pana cand ajungeti la timpul de gatire dorit, apoi eliberati-l.

Odata ce timpul este setat, afisajul va clipi de trei ori pentru a confirma cd setarea este finalizata.

6. SETAREA TEMPERATURII

Apasati butonul Temperaturd. Afisajul se va schimba de la CUR (temperatura curentd) la SET
(modul de setare a temperaturii).

Temperatura implicita este de 55 °C.

Apasati butoanele « si P> pentru a regla temperatura in trepte de 1 °C.

Apasati si mentineti apdsat butonul € sau P> Initial, temperatura va creste sau va scadea in
trepte de 1 °C. Dupa 16 apasari, temperatura se va schimba in trepte de 5 °C.

Continuati sa tineti apdsat butonul pana cand ajungeti la temperatura dorita, apoi eliberati-I.
Odata ce temperatura dorita este setata, afisajul va clipi de trei ori pentru a confirma ca setarea
temperaturii este finalizata.

Apdsati si tineti apdsat butonul Temperatura mai mult de 2 secunde pentru a comuta intre grade
Celsius (°C) si Fahrenheit (°F).

7. CURATARE S| INTRETINERE

Opriti si deconectati intotdeauna unitatea inainte de a efectua curatarea sau intretinerea. De
asemenea, asigurati-va ca unitatea se raceste la temperatura camerei.

Nu folositi apa dura sau bogata in minerale, deoarece aceasta poate provoca pete sau depuneri
de calcar pe carcasa din otel inoxidabil. Pentru a indeparta petele, utilizati o lavetd curata sau un
prosop de hartie.

Dupa curatare, depozitati unitatea intr-o zona uscata, bine ventilata, la o temperatura normala.
Evitati sd o depozitati in medii cu umiditate ridicata sau temperaturi extreme.

Desprinderea carcasei din otel inoxidabil: Trageti clema fixd in jos si rotiti carcasa in sensul acelor
de ceasornic pentru a o detasa. Trageti in jos pana se desprinde. Dacd rotoarele blocheaza
miscarea, scuturati usor carcasa dintr-o parte in alta pentru a o detasa. Capacul pompei trebuie
indepdrtat inainte de a desprinde carcasa.

Instalarea carcasei din otel inoxidabil: Aliniati carcasa din otel inoxidabil si rotiti-o in sens invers
acelor de ceasornic pentru a o fixa. Apoi, puneti clema de fixare la loc.

Bobina, arborele pompei si senzorii se curatd usor cu detergent si o periutd de dinti moale. Clatiti
bine cu apa. Stergeti cu o laveta uscata.

Stergeti usor afisajul cu o laveta din microfibra umeda. Apoi, stergeti-l cu o lavetd uscata.
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8. DEPANARE

Problema

Cauza posibila

Solutie posibila

Aparatul sous vide nu
pornest.

Unitatea nu este conectata
corect la o sursa de
alimentare.

Asigurati-va ca cablul de alimentare
este bine conectat la priza. Verificati
sursa de alimentare. Daca problema
persistd, incercati sd utilizati o alta
priza.

Apa nu circula corect sau
unitatea scoate zgomote
ciudate.

Pompa sau rotoarele sunt
infundate sau obturate.

Opriti si deconectati unitatea.
Indepértati carcasa din otel inoxidabil
si verificati daca exista blocaje in
pompa sau rotoare. Curatati-le

cu o perie moale sau detergent,
asigurandu-va ca nu exista resturi care
impiedica curgerea apei. Reasamblati
unitatea si testati-o din nou.

Afisajul temperaturii nu
este precis.

Temperatura apei este prea
scazuta sau prea ridicata.

Asigurati-va ca unitatea functioneaza
in intervalul corect de temperatura.
Daca temperatura este in afara
limitelor specificate, ajustati setarile
pentru a asigura functionarea corecta.
Daca problema persista, consultati
serviciul de asistenta pentru clienti.

9. SPECIFICATII TEHNICE

Putere nominala: 1100 W
Tensiune: 220-240V
Frecventa: 50/60 Hz
Interval de temperatura: | 25-95°C
Variatia temperaturii: +0.1°C
Cronometru: 0-99 h 59 min
PROTEJAREA MEDIULUI
Puteti contribui la protejarea mediului!
Nu uitati sa respectati reglementarile locale: aruncati echipamentele electrice care nu
mai functioneaza la un centru specializat de eliminare a deseurilor.
| E—
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CERTIFICAT DE GARANTIE

Furnizorul garantiei si furnizorul de servicii autorizat, AD Vita d.o.o., Tovarniska 7b, 3210 Slovenske
Konjice, Slovenia, Tsi asuma obligatia de a se asigura ca produsul va functiona fard defectiuni pe toata
durata perioadei de garantie. In perioada de garantie, care incepe in momentul livrarii produsului, vom
rezolva orice defect sau situatie de nefunctionare a produsului care apare in timpul utilizarii normale, cu
conditia ca produsul s& nu fi fost manipulat de catre persoane neautorizate de emitentul certificatului
de garantie si sa fi fost reperat folosind doar piese de schimb originale.

Drepturile consumatorului

In cazul in care bunurile pentru care s-a emis garantia nu indeplinesc specificatiile sau nu au
proprietatile mentionate in certificatul de garantie sau in reclama, consumatorul va solicita mai intai
corectarea defectelor. In cazul in care defectele nu sunt rezolvate intr-o perioads totald de 30 de
zile (perioada de solutionare a reclamatiei) din ziua in care producatorul sau furnizorul de servicii
autorizat a primit solicitarea consumatorului de corectare a defectelor, furnizorul garantiei si furnizorul
de servicii autorizat vor inlocui bunurile cu bunuri identice, noi si fara defecte, in mod gratuit. Perioada
de 30 de zile poate fi prelungitd pentru finalizarea reparatiei sau inlocuirii cu maximum 15 zile. In
cazul prelungirii acestei perioade, se iau in considerare natura si complexitatea bunurilor, natura si
gravitatea neconformitatii, precum si efortul necesar pentru finalizarea reparatiei sau a inlocuirii.
Furnizorul garantiei si furnizorul de servicii autorizat vor notifica consumatorul cu privire la numarul de
zile aferent si motivele prelungirii inainte de expirarea perioadei initiale de 30 de zile.

In cazul in care furnizorul garantiei si furnizorul de servicii autorizat nu reusesc sa repare sau s
inlocuiasca bunurile cu altele noi in perioada stabilitd, consumatorul poate solicita rambursarea
integrald sau o reducere proportionald a pretului de achizitie. In cazul in care consumatorul solicité o
reducere proportionald a pretului, reducerea va fi proportionalad cu scaderea valorii bunurilor pe care
consumatorul le-a primit fata de valoarea pe care acestea ar avea-o daca ar fi conforme.

In mod independent de cele mentionate mai sus, consumatorul poate solicita restituirea sumei platite
de la furnizorul garantiei si de la prestatorul de servicii autorizat dacd neconformitatea intervine in mai
putin de 30 de zile de la livrarea bunurilor.

Pentru bunurile inlocuite sau in cazul in care o parte esentiala a bunurilor este inlocuita cu una noug,
furnizorul garantiei si furnizorul de servicii autorizat vor emite un nou certificat de garantie.

in cazul in care furnizorul garantiei sau furnizorul de servicii autorizat nu furnizeaza consumatorului
bunuri inlocuitoare pentru utilizarea temporarad, consumatorul are dreptul sd pretinda daune-interese
aferente incapacitatii de a utiliza bunurile din momentul in care a solicitat reparatia sau inlocuirea pana
la finalizarea acesteia.

Costurile aferente materialelor, pieselor de schimb, manoperei si transportului, care decurg din
repararea defectiunilor sau inlocuirea bunurilor cu altele noi, sunt acoperite de furnizorul garantiei si de
furnizorul de servicii autorizat.

Drepturile consumatorului, care pot fi exercitate in baza certificatului de garantie, devin nule la 2 ani de
la data la care au fost acordate.

Garantia obligatorie se aplica si in cazul in care nu a fost emis niciun certificat de garantie pentru
bunurile care necesitd garantie sau daca acesta nu a fost livrat consumatorului.

Consumatorul are dreptul legal de a depune cereri de acordare a garantiei in mod gratuit impotriva
vanzatorului, in cazul neconformitatii bunurilor. Garantia nu exclude drepturile consumatorului care
decurg din garantia obligatorie a conformitatii produsului.
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Valabilitate

Garantia nu acopera:

1. deteriorari mecanice si defecte cauzate de utilizarea si intretinerea necorespunzatoare;
2. defecte cauzate de evenimente de forta majora;
3. materiale consumabile.

Garantia este valabila in tara in care a fost facuta achizitia si poate fi solicitata la locul de cumparare
sau la importatorul autorizat pentru acea piatd, asa cum este indicat in declaratia produsului afisatad pe
ambalaj. Factura produsului este un atasament obligatoriu la solicitarea garantiei.

Garantia nu exclude drepturile consumatorului care decurg din raspunderea asumata de vanzator in
ceea ce priveste defectele bunurilor. Consumatorul are dreptul legal de a depune cereri de garantie in
mod gratuit impotriva vanzatorului in cazul neconformitatii bunurilor.

Perioada de garantie este de 24 de luni. Serviciul este furnizat de importator pentru fiecare piata
specifica.

Procedura de solicitare a acordarii garantiei

Consumatorul va solicita acordarea garantiei la punctul de vanzare de unde au fost achizitionate
bunurile sau la un alt punct de vanzare al vanzatorului din tara in care a fost efectuatd achizitia.
Consumatorul va semna un formular de reclamatie la punctul de vanzare sifl va furniza vanzatorului.
Furnizorul garantiei va contacta consumatorul in termen de 5 zile lucratoare de la primirea reclamatiei.

Consumatorul poate obtine informatii despre drepturile sale si despre procedura de solicitare a
garantiei contactand serviciul de asistenta pentru clienti prin e-mail la info@vitapur-home.ro sau
sunand la +40364630023.

intretinere post-garantie, service si piese de schimb

Asigurarea service-ului, intretinerii si pieselor de schimb are loc timp de 3 ani de la incheierea perioadei
de garantie.

Denumire produs:

Data livrarii:
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UPUSTVO ZA KORISNIKE: KUHALO SOUS VIDE ROSMARINO

Molimo vas da paZljivo procitate ovaj priruc¢nik za korisnike pre upotrebe i sacuvate ga za buducéu
upotrebu.

1. UPOZORENJA | MERE OPREZA

Ovaj uredaj je namenjen samo za uobicajenu upotrebu u domadinstvu. Ne koristite ga ni za Sta
drugo osim za njegovu svrhu.

Ako se uredaj koristi nepravilno ili u profesionalne ili poluprofesionalne svrhe, ili ako se ne koristi
u skladu sa korisni¢kim priru¢nikom, garancija postaje nevazeca.

Ovaj uredaj nije namenjen za upotrebu od strane osoba (uklju¢uju¢i decu) sa smanjenim fizickim,
senzornim ili mentalnim sposobnostima, kao ni osoba bez iskustva ili onih koji nisu upoznati s
njim, osim ako nisu pod nadzorom ili im nisu date upute o koris¢enju od strane osoba odgovornih
za njihovu bezbednost.

Drzite Sous vide kuvalo i kabl za napajanje van domasaja dece. Deci nikada ne treba dozvoliti da
upravljaju uredajem bez nadzora odrasle osobe.

Pre upotrebe uredaja osigurajte da je napajanje u okviru potrebnog raspona napona (220-240V,
50/60Hz). Ne koristite uredaj s pogresnim naponom.

Prikljucite uredaj samo na uzemljenu uticnicu i osigurajte pravilno umetanje utikaca.

Ne koristite produzne kablove s uredajem.

Ne uranjajte Sous vide kuvalo, kabl za napajanje ili utika¢ u vodu ili druge te¢nosti..

Redovno pregledajte uredaj i kabl za napajanje kako biste uocili eventualna ostecenja, poput
pukotina na povrsini ili izloZzenog oZiGenja. Ako je bilo koji deo uredaja osStecen, prestanite s
koris¢enjem i kontaktirajte sluzbu za korisnike radi pomoci.

Izbegavajte povlacenje ili vucu kabla za napajanje. DrZite kabl podalje od vruéih povrsina, ostrih
ivica i mesta gde bi mogao biti ostecen.

Uredaj koristite samo na ravnoj i stabilnoj povrsini koja je otporna na toplotu. Proverite da li je
uredaj pravilno postavljen kako biste sprecili prosipanje te¢nosti.

Ne postavljajte uredaj u blizini izvora toplote, kao $to su Sporet, rerna ili otvoreni plamen.

Sous vide kuvalo, posuda za kuvanje i vakuumska vredica mogu postati veoma vruéi tokom
upotrebe. Uvek koristite rukavice otporne na toplotu ili hvataljke za rukovanje vrelim povrsinama.
Izbegavajte direktan kontakt s vrelim povrsinama ili teénos¢u iz uredaja kako biste sprecili
opekotine.

Nikada ne uranjajte uredaj u vodu iznad oznake MAX ili ispod oznake MIN, oznacenih na obodu
od nerdajuceg celika. Nepostovanje ovog uputstva moze dovesti do ostecenja uredaja ili kvara.
Pobrinite se da su hrana ili te¢nost pravilno zatvorene u vakuumskim vrec¢icama pre nego $to
ih uronite u vodu. Koristite samo vrecice posebno dizajnirane za Sous vide kuvanje kako biste
sprecili curenje ili prosipanje.

Sous vide kuvalo nije namenjeno za direktan kontakt s hranom. Postavite ga u vodenu kupku i ne
koristite ga za direktno kuvanje hrane.

Uvek iskljucite uredaj nakon upotrebe. Ostavite ga da se ohladi na sobnoj temperaturi pre ¢iséenja
ili skladistenja.

Ne postavljajte uredaj, kabl za napajanje ili utika¢ u masinu za pranje sudova. Uredaj uvek cistite
ruéno.

Cuvajte uredaj na hladnom i suvom mestu kada ga ne koristite. Ne skladistite ga na ekstremnim
temperaturama ili u vlaznom okruZzenju, jer to moze ostetiti njegove unutrasnje komponente.
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2. IZGLED PROIZVODA

a) Kuvalo:

1 Prikaz

2 Prsten indikatorskog svetla

3 3 Spojnica za ucvrscivanje

4 Oznaka maksimalno dozvoljenog nivoa vode
| 5 Obrub od nerdajuceg Celika

6 Oznaka minimalno dozvoljenog nivoa vode

b) Prikaz:

1 Prikaz trenutne/postavljene temperature

2 Jedinica temperature (°C / °F)

3 Prikaz trenutnog/postavljenog vremena

4 Indikator toplote

5 Taster za temperaturu

6 Taster za vreme

7 Povecavanje/smanjivanje vremena/temperature
8 Taster za napajanje

3. PRE PRVE UPOTREBE

Izvadite uredaj iz kutije i proverite da li ima vidljivin oStecenja. Proverite da li su svi delovi ukljuceni
u pakovanje.

Obrisite Sous vide kuvalo mekom i vlaznom krpom. Temeljno ga osusite.

Postavite Sous vide kuvalo na ravnu povrsinu otpornu na toplotu kako biste osigurali bezbedan
rad.

Proverite da li je kuvalo postavljeno uspravno kako biste izbegli prosipanje te¢nosti.

4. RAD
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Stavite hranu i za¢ine u vakuumsku vrecicu. Zatvorite vredicu pomocu vakuumskog zaptivaca
kako biste uklonili vazduh i osigurali sadrzaj.

Postavite Sous vide kuvalo na posudu. Pri¢vrstite stezaljku za ivicu posude, vodeci racuna da ne
dodiruje dno.

Napunite posudu vodom izmedu oznaka MIN i MAX. Pazite da nivo vode ne prekoraci oznaku
MAX. Imajte na umu da ¢e se nivo vode podic¢i kada dodate hranu u posudu.

Prikljucite uredaj na napajanje. Nakon uklju¢ivanja, indikatorsko svetlo ¢e se upaliti, a ekran ¢e
poceti da treperi.

Pritisnite taster za napajanje da ukljucite uredaj. Indikatorsko svetlo ¢e biti crveno. Podrazumevano
vreme kuvanja je 2 sata na temperaturi od 55°C.

Za podeSavanje temperature, pritisnite taster za temperaturu. Koristite tastere « ili P za
podeSavanje Zeljene temperature.

Za podeSavanje vremena kuvanja, pritisnite taster za vreme. Koristite tastere « ili P za
podeSavanje Zeljenog vremena.

Nakon podesavanja Zeljene temperature i vremena, ekran ¢e treperiti tri puta, a zatim prikazati
trenutnu temperaturu vode.

Kada voda dostigne prethodno podesenu temperaturu, indikatorsko svetlo ¢e postati zeleno,
signalizirajuéi pocetak kuvanja.



Proverite da li je vakuumska vredica sa hranom potpuno uronjena u vodenu kupku. Vreme kuvanja
moze varirati u zavisnosti od vrste hrane, veli¢ine porcije i licnih preferencija.

Nakon dodavanja vrecice sa hranom, proverite da nivo vode ne prelazi oznaku MAX.

Kada se kuvanje zavrsi, indikatorsko svetlo ¢e postati plavo, a uredaj ¢e emitovati pet zvuénih
signala kako bi vas podsetio da izvadite hranu. Pritisnite taster za napajanje da iskljucite uredaj.

Za zlatnu boju ili hrskavu teksturu, hranu moZzete kratko zapedi u rerni ili na tiganju nakon sto je
skuvana metodom Sous vide.

5. POSTAVKA VREMENA

Pritisnite taster za vreme. Prikaz na ekranu ¢e se promeniti sa CUR (trenutno vreme) na SET
(podeseno vreme).

Podrazumevano vreme kuvanja je 2 sata.

Pritisnite taster « ili P> da povecate ili smanjite vreme kuvanja za 1 minut.

Pritisnite i drZite taster € ili P>. U pocetku, vreme ¢e se prilagodavati u povecanjima od 10 minuta.
Nakon 16 pritisaka, vreme ¢e se promeniti u povec¢anjima od 1 sata.

Nastavite da drZite taster dok ne postignete Zeljeno vreme kuvanja, zatim ga otpustite.

Nakon Sto je Zeljeno vreme postavljeno, ekran ¢e treperiti tri puta kako bi potvrdio da je
podesavanje vremena zavrseno.

6. POSTAVKA TEMPERATURE

Pritisnite taster za temperaturu. Prikaz na ekranu ée se promeniti sa CUR (trenutna temperatura)
na SET (podes$ena temperatura).

Podrazumevana temperatura je 55°C.

Pritisnite taster « ili B> da podesite temperaturu u koracima od 0,1°C.

Pritisnite i drZite taster « ili . Na pocetku, temperatura ¢e se povecavati ili smanjivati za 1°C
svaki put. Nakon 16 pritisaka, temperatura ¢e se povecavati ili smanjivati za 5°C.

Nastavite da drZite taster dok ne postignete Zeljenu temperaturu kuvanja, zatim ga otpustite.
Nakon sto je Zeljena temperatura postavljena, ekran ¢e treperiti tri puta kako bi potvrdio da je
podesavanje temperature zavrseno.

Pritisnite i drzite taster za temperaturu duze od 2 sekunde da biste presli sa Celzijusa (°C) na
Farenhajte (°F) i obrnuto.

7. CISCENJE | ODRZAVANJE

Uvek iskljucite i izvucite uredaj iz struje pre nego Sto zapocénete sa ¢iS¢enjem ili odrzavanjem.
Takode, proverite da li se jedinica ohladila na sobnu temperaturu.

Ne koristite tvrdu ili mineralnu vodu jer moze izazvati mrlje ili nakupljanje kamenca na ivici od
nerdajuceq Celika. Za uklanjanje mrlja koristite Cistu krpu ili papirni ubrus.

Nakon ¢is¢enja, odloZite uredaj u suvo i dobro provetreno podrucje na uobicajenoj temperaturi.
Izbegavajte stavljanje u vlazno okruzenije ili skladiStenje na visokim temperaturama.

Odvajanje ivice od nerdajuceg celika: Povucite pri¢vrs¢ivac duz ivice i okrenite ivicu u smeru
kazaljke na satu da biste je odvojili. Povucite je prema dole dok se ne odvoji. Ako pokretac
zaustavi kretanje, nezno protresite ivicu sa strane na stranu kako biste je oslobodili. Poklopac
kapice mora biti odvojen pre nego $to se odvoji eli¢na ivica.

Postavljanje ivice od nerdajuceg celika: Poravnajte ivicu sa navojem i okrenite je u suprotnom
smeru od kazaljke na satu da biste je ucvrstili. Zatim ponovo postavite priévrscivac.

Grejac, osovina pumpe i senzori mogu se ocistiti blagim deterdZentima i mekom ¢etkicom za
zube. Nakon toga temeljno isperite vodom. Osusite suvom krpom.

Njezno obrisite ekran lagano vlaznom krpom od mikrovlakana, a potom ga obrisite suvom krpom.
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8. RESAVANJE PROBLEMA

Problem

Moguéi uzrok Moguce resenje

Kuvalo Sous vide se ne
ukljucuje.

Jedinca nije pravilno Osigurajte da je kabl za napajanje
povezana na izvor napajanja. | sigurno priklju¢en u uti¢nicu.
Proverite napajanje da biste videl
da li funkcionise. Ako problem i dalje
postoji, pokusajte koristiti drugu

proizvodi neobicne
zvuke.

uticnicu..
Voda ne cirkulise Pumpa ili pokretaci su Iskljucite i izvucite uredaj iz struje.
pravilno, ili uredaj zacepljeni ili zatvoreni. Odvojite ivicu od nerdajuceg celika i

proverite da li ima zacepljenja u pumpi
ili pokretacima. Ocistite ih mekanom
Cetkicom ili deterdzentom, pazeci

da krhotine ne ometaju protok vode.
Ponovo sastavite jedinicu i testirajte je.

Prikaz temperature nije
tacan.

Temperatura vode je preniska | Proverite da li jedinica radi u

ili previsoka. ispravhom temperaturnom opsegu.
Ako je temperatura izvan navedenih
granica, prilagodite postavke kako
biste osigurali pravilan rad. Ako se
problem nastavi, obratite se sluzbi za

korisnike.

9. TEHNICKE SPECIFIKACIJE

Nazivna snaga: 1100 W

Napon: 220-240V

Frekvencija: 50/60 Hz

Raspon temperature: 25-95°C

Razlika u temperaturi: +0.1°C

Brojac¢ vremena: 0-99h59min

AAAE
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EKOLOSKI PRIHVATLJIVO ODLAGANJE

Mozete pomoci zastititi zivotne sredine!

Ne zaboravite da pratite lokalne propise: odlozite neispravnu elektricnu
opremu u odgovarajuci centar za odlaganje otpada




SAOBRAZNOST

Davalac garancije i ovlasceni servis, AD Vita d.o.o., Tovarniska 7b, 3210 Slovenske Konjice, Slovenija,
obavezuje se da obezbedi besprekorno funkcionisanje proizvoda u garantnom roku. Tokom garantnog
roka, koji pocinje isporukom proizvoda, popravicemo sve nedostatke ili kvarove na proizvodu koji se
pojave tokom normalne upotrebe, pod uslovom da proizvod nisu dirala lica koja nije ovlastio izdavalac
garantnog lista i da su koris¢eni samo originalni rezervni delovi.

Prava potrosaca

Ako roba za koju je izdata garancija ne odgovara specifikacijama ili nema svojstva navedena u
garantnom listu ili reklamnoj poruci, potrosa¢ moZze najpre zahtevati otklanjanje nedostataka. Ukoliko
se nedostaci ne otklone u roku od ukupno 30 dana (rok za resavanje reklamacije) od dana kada je
proizvodac ili ovlasc¢eni servis primio zahtev kupca za otklanjanje nedostataka, davalac garancije i
ovlasceni servis ¢e besplatno zameniti robu istom, novom i besprekornom. Period od 30 dana moze
se produziti za najkrace potrebno vreme potrebno za zavrsetak popravke ili zamene, ali ne duze
od 15 dana. Pri odredivanju produzenog roka uzimaju se u obzir priroda i sloZzenost robe, priroda i
ozbiljnost nesukladnosti, kao i trud potreban za zavrSetak popravke ili zamene. Davalac garancije
i ovlascéeni servis ¢e obavestiti potroSaca o broju dana za produZenje i o razlozima produzenja pre
isteka originalnog roka od 30 dana.

Ako davalac garancije i ovlasceni servis ne uspeju popraviti ili zameniti robu novom u zadatom roku,
potroSac moze zatraziti povracaj celokupnog iznosa od proizvodaca ili moze zatraziti proporcionalno
smanjenje kupoprodajne cene. Ako potrosac zahteva proporcionalno smanjenje cene, smanjenje ¢e
biti srazmerno smanjenju vrednosti robe koju je potrosac¢ primio, u odnosu na vrednost koju bi roba
imala da je uskladena.

Bez obzira na navedeno, potrosa¢ moze zatraziti povracaj placenog iznosa od davaoca garancije i
ovlaséenog servisa ako se nesukladnost pojavi u roku kra¢em od 30 dana od isporuke robe.

Za zamenjenu robu ili zamenjeni bitni deo robe novim, davalac garancije i ovlasc¢eni servis izdace novi
garantni list.

Ako davalac garancije ili ovlas¢eni servis ne dostave zamensku robu potroSacu na priviemeno
koriscenje, potrosac ima pravo traziti naknadu Stete zbog nemogucnosti koris¢enja robe od trenutka
kada je zatrazio popravku ili zamenu do isteka roka.

Troskove materijala, rezervnih delova, rada i transporta koji proizlaze iz popravke kvarova ili zamene
robe novom snose davalac garancije i ovlascéeni servis.

Prava potro$aca koja se mogu ostvariti na osnovu garantnog lista prestaju nakon dve godine od dana
njihovog korisc¢enja.

Obavezna garancija takode vazi i ako za robu za koju je potrebna garancija nije izdat garantni list ili ako
nije isporucena potrosacu.

Potrosa¢ ima zakonsko pravo besplatno podneti garancijske zahteve protiv prodavca u slucaju
nesukladnosti robe. Garancija ne iskljucuje prava potroSaca koja proizlaze iz obavezne garancije
uskladenosti proizvoda.

Vazenje

Garancija ne pokriva:

1. mehanicka ostecenja i kvarove usled nestruc¢ne upotrebe i odrzavanja;
2. nedostatke uzrokovane visom silom;
3. potrosni materijal.

Garancija vazi u zemlji u kojoj je obavljena kupovina i moze se ostvariti na mestu kupovine ili kod
ovlas¢enog uvoznika za to trziste, kako je navedeno na deklaraciji proizvoda na pakovanju. Racun za
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proizvod je obavezan prilog prilikom ostvarivanja prava na garanciju.

Garancija ne iskljucuje prava potrosaca koja proizlaze iz odgovornosti prodavca za nedostatke robe.
Potrosa¢ ima zakonsko pravo besplatno podneti garancijske zahteve protiv prodavca u slucaju
nesukladnosti robe.

Garantni rok je 24 meseca. Uslugu pruza uvoznik za svako specificno trziste.
Garantni postupak

Potrosac ostvaruje pravo na garanciju na prodajnom mestu gde je roba kupljena ili na drugom
prodajnom mestu prodavca u istoj drzavi u kojoj je obavljena kupovina. Potrosac na prodajnom mestu
potpisuje obrazac za prigovor i predaje ga prodavcu. Davalac garancije kontaktirace potrosaca u roku
od 5 radnih dana od prijema prigovora.

Potrosa¢ se moze informisati o svojim pravima i postupku ostvarivanja garancije kontaktiranjem
korisnicke podrske putem e-maila na info@vitapur.rs ili pozivom na broj 011/31-22-842.

Odrzavanje nakon garancije, servis i rezervni delovi
Period za obezbedivanje servisa, odrzavanja i rezervnih delova je 3 godine od isteka garantnog roka.
Naziv proizvoda:

Datum isporuke:
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NAVOD NA POUZITIE: VARIC SOUS VIDE ROSMARINO

Pred pouZitim si pozorne precitajte tento ndvod na pouZzitie a uloZte si ho pre buduce pouZitie.
1. UPOZORNENIA A BEZPECNOSTNE OPATRENIA

Tento spotrebi¢ je urceny len na bezné pouzivanie v domdcnosti. NepouZivajte tento spotrebic
na iné ako urcené pouzitie.

Ak sa spotrebi¢ pouziva nespravne alebo na profesionalne ¢i poloprofesionalne Ucely, alebo ak sa
nepouziva v sulade s ndvodom na pouzitie, zaruka zanika.

Tento spotrebi¢ nie je uréeny na pouzivanie osobami (vratane deti) so znizenymi fyzickymi,
zmyslovymi alebo dusevnymi schopnostami alebo osobami s nedostatkom skusenosti alebo
osobami, ktoré nie st oboznamené s tymto spotrebi¢om, pokial nie s pod dohladom alebo
neboli poucené o pouzivani spotrebi¢a osobami zodpovednymi za ich bezpec¢nost.

Vari¢ sous vide a napdjaci kdbel uchovévajte mimo dosahu deti. Detom nikdy nedovolte
obsluhovat spotrebi¢ bez dozoru dospelej osoby.

Pred pouzitim spotrebi¢a sa uistite, ¢i je napdjanie v pozadovanom rozsahu napétia (220 — 240
V, 50/60 Hz). Spotrebi¢ nepouzivajte pri nespravnom napati.

Spotrebic pripajajte len do uzemnenej zasuvky a dbajte na spravne zasunutie zastrcky.
Nepouzivajte so spotrebicom predlZzovacie kable.

Vari¢ sous vide, napajaci kabel ani zastréku neponarajte do vody ani inych tekutin.

Pravidelne kontrolujte, ¢i spotrebi¢ a napdjaci kabel nevykazuju znamky poskodenia, ako su
praskliny na povrchu alebo odhalené kable. Ak je niektora ¢ast spotrebi¢a poskodend, prestarite
ho pouzivat a kontaktujte zédkaznicky servis.

Vyhnite sa tahaniu alebo pretahovaniu napdjacieho kabla. Napajaci kdbel drzte mimo horucich
povrchoy, ostrych hran a miest, kde by sa mohol poskodit.

Spotrebi¢ pouzivajte len na rovnom, stabilnom a Ziaruvzdornom povrchu. Zabezpecte, aby bol
pristroj umiestneny vo zvislej polohe, aby sa zabranilo rozliatiu kvapaliny.

Neumiestriujte ho do blizkosti zdrojov tepla, ako su sporaky, rury alebo otvoreny ohen.

Vari¢ sous vide, nddoba na varenie a vakuové vrecko sa mézu pocas pouzivania stat hortcimi.
Na manipuldciu s hortcimi povrchmi vzdy pouzivajte tepelne izolované rukavice alebo klieste.
Vyhnite sa priamemu kontaktu s hortcimi povrchmi spotrebica alebo tekutinou, aby ste predisli
popaleninam.

Pristroj nikdy neponarajte do vody nad znacku MAX alebo pod znacku MIN uvedenu na liste z
nehrdzavejlcej ocele. Takyto postup mdze spdsobit poskodenie pristroja alebo jeho poruchu.
Pred ponorenim do vody sa uistite, Ze su potraviny alebo tekutiny riadne uzavreté vo vakuovych
vreckach. PouZivajte len vrecka Specialne ur¢ené na varenie metédou sous vide, aby ste zabranili
vytekaniu alebo rozliatiu.

Vari¢ sous vide nie je uréeny na priamy kontakt s potravinami. Umiestnite ho do vodného kupela
a nepouzivajte ho na priame varenie potravin.

Po pouziti spotrebi¢ vzdy odpojte zo zasuvky. Pred ¢istenim alebo skladovanim ho nechajte
vychladnut na izbovu teplotu.

Spotrebi¢, napdjaci kabel ani zastréku nevkladajte do umyvacky riadu. Spotrebi¢ vzdy cistite
rucne.

Ak spotrebi¢ nepouzivate, skladujte ho na chladnom a suchom mieste. Neskladujte ho pri
extrémnych teplotdch ani vo vihkom prostredi, pretoze by mohlo doéjst k poskodeniu vnutornych
sUciastok.
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2. PREDSTAVENIE PRODUKTU

a) Varic:

1 Displej
2 Svetelny kruzok indikatora
3 3 Fixacni svorka
4 Hladinova ¢iara MAX
| 5 Nerezovy kryt
] 6 Hladinové ¢iara MIN

b) Prikaz:

1 Zobrazenie aktualnej/nastavenej teploty

2 Jednotka teploty (°C/°F)

3 Zobrazenie aktudlneho/nastaveného ¢asu
4 Indikator ohrevu

5 Tlacidlo teploty

6 Tlacidlo ¢asu

7 ZvysSenie/znizenie ¢asu/teploty

8 Tlacidlo napdjania

3. PRED PRVYM POUZITIM

Rozbalte obal a skontrolujte, ¢i nie je spotrebic viditelne poskodeny. Uistite sa, Ze sa v baleni
nachadzaju vsetky diely.

Utrite vari¢ sous vide makkou, vihkou handri¢kou. Dokladne ho vysuste.

Vari¢ sous vide postavte na rovny, tepelne odolny povrch, aby bola jeho prevadzka bezpec¢na.
Uistite sa, Ze je umiestneny vo zvislej polohe, aby sa zabranilo rozliatiu tekutiny.

4. POUZITIE

124

Umiestnite suroviny a koreniny do vakuovo uzatvaratelného vrecka. Vrecko uzavrite pomocou
vakuového tesnenia, aby ste odstranili vzduch a zabezpecili obsah.

Upevnite vari¢ sous vide na nadobu. Pripevnite pevnu svorku k boku nadoby a dbajte na to, aby
sa nedotykala dna.

Naplnte nadobu vodou medzi riadkami MIN a MAX. Uistite sa, Ze hladina vody nepresahuje Ciaru
MAX. V&imnite si, Ze hladina vody sa po pridani potravin do nadoby zvysi.

Zapojte napajaci zdroj do zariadenia. Po zapnuti sa rozsvieti kontrolka a za¢ne blikat obrazovka
displeja.

Stlacenim tlacidla napdjania zapnite zariadenie. Kontrolka sa rozsvieti na ¢erveno. Predvoleny
¢as varenia je 2 hodiny pri teplote 55 °C.

Ak chcete nastavit teplotu, stlacte tlacidlo Teplota. Pomocou tlacidiel € alebo P nastavte
pozadovanu teplotu.

Ak chcete nastavit ¢as varenia, stlacte tlagidlo Cas. Pomocou tlacidiel « alebo P nastavte ¢as
podla svojich preferencii.

Po nastaveni pozadovanej teploty a ¢asu obrazovka 3-krét zablika a na displeji sa zobrazi
aktualna teplota vody.

Ked voda dosiahne nastavenu teplotu, kontrolka sa rozsvieti na zeleno, ¢o znamena, ze varenie
sa zacalo.



Uistite sa, 7e vakuovo uzavreté vrecko s potravinami je ponorené vo vodnom kupeli. Cas varenia
sa moze lisit v zavislosti od typu potravin, velkosti porcii a osobnych preferencii.

Po pridani vreciek s potravinami skontrolujte, ¢i hladina vody nepresahuje ¢iaru MAX.

Po skonceni ¢asu varenia sa kontrolka rozsvieti na modro a pristroj vyda 5 zvukovych signaloy,
aby vam pripomenul, Ze mate vybrat uvareny obsah. Stlacte tlacidlo napajania, aby ste pristroj
vypli.

Ak chcete dosiahnut zlatisty vzhlad alebo chrumkavt Struktiru, moézete jedlo po vareni sous vide
preniest do rury alebo na panvicu, aby sa rychlo oprazilo.

5. NASTAVENIE CASU

Stlagte tlacidlo Cas. Zobrazenie sa zmeni z CUR (aktuélny as) na SET (rezim nastavenia ¢asu).
Predvoleny ¢as varenia su 2 hodiny.

Stlacenim tlacidla « alebo P> zvysite alebo znizite ¢as varenia o 1 minutu.

Stlacte a podrzte tlacidlo « alebo P> Spociatku sa ¢as nastavi v 10-mindtovych krokoch. Po 16
stlaceniach sa ¢as zmeni po 1-hodinovych krokoch.

Pokracujte v podrzani tlacidla, kym sa nedosiahne poZzadovany ¢as varenia, potom ho uvolnite.
Po nastaveni pozadovaného ¢asu displej 3-krat zablikéd na potvrdenie dokonéenia nastavenia
¢asu.

6. NASTAVENIE TEPLOTY

Stlacte tladidlo Teplota. Zobrazenie sa zmeni z CUR (aktudlna teplota) na SET (reZim nastavenia
teploty).

Predvolena teplota je 55 °C.

Stlacanim tlacidiel « alebo P> nastavte teplotu postupne 0 0,1 °C.

Stlacte a podrzte tlacidlo € alebo P> Na zaciatku sa teplota zvysi alebo znizi vzdy o 1 °C. Po 16
stlaceniach sa teplota zakazdym zmeni o 5 °C.

Pokracujte v drzani tlacidla, kym nedosiahnete pozadovanu teplotu varenia, potom ho uvolnite.
Po nastaveni pozadovanej teploty displej 3-krat zablikéd na potvrdenie dokonéenia nastavenia
teploty.

Stlacenim a podrzanim tlacidla Teplota na viac ako 2 sekundy prepnete medzi stupnami Celzia
(°C) a Fahrenheita (°F).

7. CISTENIE A UDRZBA

Pred akymkolvek ¢istenim alebo udrzbou spotrebic vzdy vypnite a odpojte zo zasuvky. TaktieZ sa
uistite, Zze vychladol na izbovu teplotu.

Nepouzivajte tvrdi vodu alebo vodu bohatt na minerdly, pretoze moéze sposobit Skvrny alebo
usadeniny vapna na kryte z nehrdzavejlcej ocele. Na odstranenie skvin pouzite ¢isti handricku
alebo papierovu utierku.

Po vycisteni skladujte spotrebi¢ na suchom, dobre vetranom mieste pri beznej teplote.
Neumiestriujte ho do prostredia s vysokou vihkostou a neskladujte ho pri vysokych teplotach.
Odmontovanie krytu z nehrdzavejucej ocele: Stiahnite fixacnu svorku pozdlz krytu nadol a
otodenim krytu v smere hodinovych rugi¢iek ju odpojte. Tahajte ju smerom nadol, kym sa
neodpoji. Ak sa obezné kolesa pri pohybe zaseknu, jemne potraste krytom zo strany na stranu,
aby ste ho oddelili. Pred odpojenim ocelového krytu sa musi odstranit uzaver ¢erpadla.
Instalacia krytu z nehrdzavejlcej ocele: Vyrovnajte kryt z nehrdzavejlcej ocele so zavitmi a otocte
ho proti smeru hodinovych ruciciek, aby ste ho upevnili na mieste. Potom nasadte fixaénu svorku
spat na miesto.

Vykurovaciu $pirdlu, hriadel ¢erpadla a snimace mdzete vycistit jemnym Cistiacim prostriedkom
a makkou zubnou kefkou. Potom ich dékladne oplachnite vodou. Utrite suchou handrickou.
Displej jemne utrite mierne navihéenou handrickou z mikrovldakna a potom ho utrite suchou
handri¢kou.
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8. RIESENIE PROBLEMOV

Problém

Mozna pric¢ina

MozZné rieSenie

Vari¢ sous vide sa
nezapina.

Jednotka nie je sprévne

pripojena k zdroju napajania.

Skontrolujte, ¢i je napdjaci kabel
bezpecne zapojeny do elektrickej
zasuvky. Skontrolujte, ¢i je napdjaci
zdroj funkény. Ak problém pretrvava,
skuste pouzit int zasuvku.

Voda necirkuluje spravne
alebo spotrebic vydava
zvlastne zvuky.

Cerpadlo alebo obezné
kolesa su upchaté alebo
zablokované.

Vypnite a odpojte pristroj od elektrickej
siete. Odpojte nerezovy kryt a
skontrolujte, ¢i nie je cerpadlo alebo
obezné koleso upchaté. Vycistite

ich méakkou kefou alebo ¢istiacim
prostriedkom a uistite sa, ze prietoku
vody nebrania ziadne necistoty.
Opatovne zostavte spotrebic a
vykonajte skusku.

Zobrazenie teploty nie je
presné.

Teplota vody je prili§ nizka
alebo vysoka.

Uistite sa, Ze spotrebic¢ pracuje

v spravnom teplotnom rozsahu.

Ak je teplota mimo stanovenych
limitov, upravte nastavenia, aby ste
zabezpecili spravnu prevadzku. Ak
problém pretrvdva, obratte sa na
zakaznicky servis.

9. TECHNICKE SPECIFIKACIE

Nezabudnite dodrZiavat miestne predpisy: nefunkéné elektrické zariadenie zlikvidujte

Menovity vykon: 1100 W
Napatie: 220 -240V
Frekvencia: 50/60 Hz
Teplotny rozsah: 25-95°C
Teplotna odchylka: +0,1°C
Casovac: 0-99h 59 min
EKOLOGICKA LIKVIDACIA
Pomdzte chranit Zivotné prostredie!
vo vhodnom stredisku na likvidaciu odpadu.
| —
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ZARUKA

Poskytovatel zaruky a autorizovany servis, spolo¢nost AD Vita d.o.o., Tovarniska 7b, 3210 Slovenske
Konjice, Slovinsko, sa tymto zavazuje zabezpecit bezchybnu funkénost vyrobku poc¢as zaruénej doby.
Zavéazujeme sa, ze pocas zarucnej doby, ktord zacina plynut odo dna dodania vyrobku, odstranime
vSetky zavady alebo poruchy vyrobku, ktoré sa vyskytnu pri jeho beznom pouzivani, za predpokladu, ze
do vyrobku nezasahovali iné osoby, ktoré nie su k tomu autorizované vystavitelom zaru¢ného listu, a
Ze sa pouzili len origindlne nahradné diely.

Prava spotrebitela

Ak vyrobok, na ktory bola poskytnuta zaruka, nezodpoveda uvedenym Specifikaciam alebo nema
vlastnosti uvedené v zaru¢nom liste, alebo v reklamnom oznameni, spotrebitel méze najprv poziadat o
odstranenie nedostatkov. Ak nebudu vady odstranené v lehote 30 dni (lehota na vybavenie reklamacie)
odo dna, ked vyrobca alebo autorizovany servis obdrzal Ziadost spotrebitela o odstréanenie vad,
poskytovatel zaruky a autorizovany servis bezplatne vymeni tovar za rovnaky, novy a bezchybny tovar.
Tridsatdiovi lehotu je mozné predi¥it o ¢o najkratsi &as potrebny na vykonanie opravy alebo vymeny,
najviac vak o 15 dni. Pri urgovani prediZenej lehoty sa zohladfuje povaha a komplexnost daného
vyrobku, povaha a zdvaznost nedostatku a Usilie potrebné na dokoncenie opravy alebo vymeny.
Poskytovatel zaruky a poskytovatel autorizovaného servisu oznami spotrebitelovi pocet dnf prediZenia
lehoty a dévody jej prediZenia pred uplynutim pévodnej 30-dfiove] lehoty.

Ak poskytovatel zaruky a autorizovany servis v stanovenej lehote tovar neopravia alebo nevymenia
za novy, spotrebitel moZe poziadat vyrobcu o vratenie pefazi v plnej vyske alebo o proporcionélne
znizenie kupnej ceny. Ak spotrebitel pozaduje Umerné znizenie ceny, znizenie bude Umerné k znizeniu
celkovej hodnoty tovaru, ktory spotrebitel obdrzal, v pomere k hodnote, ktoru by tovar stale mal, ak by
bol v poriadku.

Bez ohladu na vyssie uvedené skutoCnosti méze spotrebitel poziadat poskytovatela zaruky a
poskytovatela autorizovaného servisu o vratenie zaplatenej sumy, ak sa vada vyskytne v lehote kratsej
ako 30 dni odo dna dodania tovaru.

Na vymeneny tovar, alebo na vymenenu podstatnu ¢ast tovaru za novd, vystavi poskytovatel zaruky a
poskytovatel autorizovaného servisu novy zarucny list.

Ak poskytovatel zaruky alebo poskytovatel autorizovaného servisu neposkytne spotrebitelovi
néhradny tovar na do¢asné pouzivanie, spotrebitel je opravneny pozadovat nahradu skody z dévodu
nemoznosti pouzivania tovaru od okamihu, ked poziadal o opravu alebo vymenu, az do jej vykonania.

Néklady za material, nahradné diely, pracu a dopravu, ktoré vzniknu pri oprave vad alebo vymene
tovaru za novy, hradi poskytovatel zaruky a autorizovany servis.

Prdva spotrebitela, ktoré je mozné uplatnit na zéklade zaru¢ného listu, zanikaju dva roky odo dna ich
uplatnenia.

Povinna zaruka sa vztahuje aj na pripady, ak na tovar, na ktory sa vztahuje zéruka, nebol vydany
zarucny list alebo ak nebol spotrebitelovi doruceny.

Spotrebitel mé zékonné pravo bezplatne uplatnit naroky zo zaruky voci predavajicemu v pripade
nevyhovujuceho tovaru. Zaruka nevylucuje prava spotrebitela vyplyvajice z povinnej zaruky za zhodu
vyrobku.

Platnost

Zaruka sa nevztahuje na:

1. mechanické poskodenie a zavady sposobené nespravnym pouzivanim a udrzbou;
2. zavady spdsobené vy§Sou mocou;
3. spotrebny material.
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Zaruka je platna v krajine, v ktorej bol vyrobok zakupeny, a mozno ju uplatnit v krajine nékupu alebo u
autorizovaného dovozcu pre dany trh, ako je uvedené v prehlaseni o vyrobku na obale. Pri uplathovani
zaruky je povinnou prilohou faktura vyrobku.

Zaruka nevylucuje prava spotrebitela vyplyvajice zo zodpovednosti predavajuceho za vady tovaru.
Spotrebitel ma zakonné pravo bezplatne uplatnit naroky zo zaruky voci preddvajicemu v pripade
nesuladu tovaru.

Zarucna doba je 24 mesiacov. Servis je zabezpecovany dovozcom pre kazdy konkrétny trh.
Postup pri reklamacii

Spotrebitel si uplatfuje zaruku na mieste predaja, kde bol tovar zakupeny, alebo na inom predajnom
mieste predavajuceho v tej istej krajine, kde bol tovar zakipeny. Spotrebitel podpise reklamacny
formuldr na predajnom mieste a predloZi ho preddvajucemu. Poskytovatel zdruky kontaktuje
spotrebitela do 5 pracovnych dni od prijatia reklamacie.

Spotrebitel moze ziskat informdcie o svojich pravach a postupe pri uplatiovani zaruky kontaktovanim
zdkaznickej podpory, a to prostrednictvom e-mailu na e-mailovej adrese info@vitapur-spanok.sk alebo
telefonicky na ¢isle +421 2 330 068 47.

Pozaruéna udrzba, servis a nahradné diely
Doba pre zabezpecenie servisu, udrzby a ndhradnych dielov je 3 roky od skonc¢enia zarucnej doby.
Nézov produktu:

Datum dodania:
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SOUS VIDE
Rosmarino

Vitapur



